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R)ὈΥ0Χ 
Este volume reúne contributos de autores de dezasseis países europeus que procuram as suas raízes na 
herança grega clássica e em especial em textos literários ou epigrá1cos escritos em grego antigo, bizantino, 
renascentista ou de épocas posteriores. Com isso procuram aclarar a ideia da sua própria nacionalidade no 
contexto da construção de uma Europa multifacetada, com personalidade histórica, do passado ao presente.

ἅὔᾧὔ2ΑὔὈ 34ὔ2)
Europa, Grécia, tradição clássica. 

A5Ὀ&Αὔ3& 
6is volume brings together contributions from authors from sixteen European countries who seek their 
roots in the classical Greek heritage and especially in literary or epigraphic texts written in ancient Greek, 
Byzantine, Renaissance or later eras. With this they seek to clarify the idea of their own nationality in the 
context of the construction of a multifaceted Europe with a historical personality, from the past to the 
present.

Keywords
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Introduct(on

Following the publication of Europatria (Coimbra, 2013), this volume is the 
second and 1nal result of the “Europatria” project, developed within the fra-
mework of Euroclassica / Fédération Européenne des Associations de Professeurs 
de Langues et Civilisations Classiques / European Federation of Associations of 
Teachers of Classical Languages and Civilisation, with the support of the Centro 
de Estudos Clássicos e Humanísticos da Universidade de Coimbra (CECHUC), 
whose objectives are de1ned in the following summary: 

– to consolidate the European heritage through collective, national and trans-
national re=ection on its past;
– to present an image of Europe in its unity and diversity, as envisaged by a 
group of Classics teachers from each of the European countries involved in 
the project; 
– to re=ect on what Europe has been, what it is and what it will be, using as a 
basis our cultural inheritance in the form of texts written in Ancient Greek 
or in vernacular European languages associated with the legacy of ancient 
Greece; other kinds of documents or iconography may also be included;
– to produce an anthology of texts in Ancient Greek or in modern European 
languages, ranging from classical antiquity to the present day, with one chap-
ter dedicated to each of the European countries;
– to provide a tool that may be used to select documents and texts for teaching 
the Greek language and Greek tradition.

Format of the chapters:
Each country’s selection of documents and texts is preceded by an intro-

duction in English or French, on the national classical inheritance (1rst con-
tacts, expansion, present-day legacy) in such a way that the chosen material and 
authors (classical, medieval, Renaissance and modern writers, epigraphs, gra>ti 
and other documents) are automatically introduced;

– the selected documents and texts are presented with a minimum of editing 
and only short, purely explanatory footnotes; each document or text is prece-
ded by a brief presentation in English or French to contextualise the passage 
in relation to the work or period from which it is taken. 
– Although some time has elapsed since the launching of the project, its 
main objective —to consolidate the Greek-Roman cultural roots of European 
identity— is still as important as ever, or perhaps even more important in the 
current period of crisis.
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As readers will see, no absolute uniformity was imposed in terms of the 
presentation and methodology. Such uniformity would, in fact, be di>cult to 
achieve, given the multiplicity of texts and options available, which, in itself, 
re=ects the diversity of Europe. However, the recommended abbreviations of the 
Greek authors are those used in the Greek-English Lexicon of Liddell and Scott 
(and the Oxford Classical Dictionary in the case of Roman sources).

For our part, the task of coordinating this publication has given us a much 
clearer vision of that same diversity and richness. It has helped the coordinators 
to see how our colleagues perceive their own nationality and how they have 
handled this project, oὨering their personal insights within the context of its 
essential sociological goal.

We would like to conclude by expressing our warmest thanks to all the 
Euroclassica delegates that have participated in this task, either directly or by 
selecting the authors for their national chapter. We are very grateful to these 
authors, since without them this volume could not have been produced.

We would also like to oὨer a 1nal word of thanks to John Bulwer, who re-
vised the English-language chapters, to Hubert Maraite, who did the same with 
the French-language chapters, to Christian Laes, who oὨered editorial advice, 
and to Horatio Vella, who suggested the title Europatrida.

Coimbra, 02 april, 2019
Francisco Oliveira
Ramón Martínez
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Au)tr(a  
(Autriche)

MὔΑ&ἦ/ M. BὔΥ)Α 
(martin.bauer@uibk.ac.at)

RΥἅ)Α& Rὔἦ/)Α
(rupert.rainer@student.uibk.ac.at)

University of Innsbruck

1. INTRODUCTION

For most of recorded history, the area what the Republic of Austria encom-
passes today has not been a single and independent territorial unit. Over time, 
parts of it have belonged to much larger entities including the Roman Empire, 
the Kingdom of the Franks, the Holy Roman Empire, the Kingdom of Hungary, 
and 1nally the Austro-Hungarian Empire. Due to the mountainous nature of the 
land and its position on the important route along the Danube valley, it largely 
remained a sparsely populated, peripheral frontier region until the Habsburg 
rule. But also in the heyday of the Habsburg Empire its major cultural centres 
apart from Vienna –most signi1cantly Budapest and Prague– were situated 
outside the borders of today’s Austria. Until 1918, it is almost impossible to dis-
tinguish Austrian history and (literary) culture from wider Central European 
developments. 6e following selection therefore consists of Ancient Greek texts 
concerning Austria in a geographical sense, not necessarily in a political sense, 
more precisely:

1. texts that have been written within or about the geographical area of 
present-day Austria (i.e., the Eastern Alps region);

Fig. 1: 6e Parliament of Austria, built in Neo-Hellenic Style (24.06.2006)
© Parlamentsdirektion / Peter Korrak

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_1
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2. texts that have been written in praise of rulers of former territories within 
the geographical area of present-day Austria (esp. of the Houses of Babenberg 
and Habsburg).

F&rt(er re)din,
William M. BὔΑ&Χ/, Martin M. BὔΥ)Α, Martin KΧΑ)/@ὔ9, “Austria”, in: 

Filippomaria Pontani, Stefan Weise (eds.), The Hellenizing Muse 
(forthcoming).

Christian GὔὈ&7)5)Α, “Der Beginn der Griechischstudien im Wiener 
Humanismus an der Wende vom 15. zum 16. Jahrhundert”, in: Sborník 
Národního Muzea v Praze. Acta Musei Nationalis Pragae, series C: Historia 
Litterarum 57, 2012, pp. 103-109.

Joachim H)ΑΑ0ὔ// (ed.), Griechische und lateinische Quellen zur Frühgeschichte Mit-
teleuropas bis zur Mitte des 1. Jahrtausends u. Z., Berlin 1988-1992 (4 vols.).

Martin KΧΑ)/@ὔ9, Florian S34ὔ..)/Αὔ&4, Lav AΥ5ὔΑἦB, Karlheinz TC34&)Αᾧ) 
(eds.), Tyrolis Latina. Geschichte der lateinischen Literatur in Tirol, Wien 
et al. 2012.

Georgios PΧᾧἦΧΥ(ὔ9ἦὈ, Die Übersetzung deutscher Literatur ins Neugriechische 
vor der Griechischen Revolution von 1821, Frankfurt a.M. u.a. 2008.

2. ANTIQUITY

2.1. -e area between Lake Constance and the Hungarian plains
 S&Αὔ5Χ/, Geographika 7.1.5 = p. 292 C.
(Stefan Rὔ(&, Strabons Geographika. Band 2.
Buch V–VIII: Text und Übersetzung, Göttingen 2003, pp. 240-242)
It was not until the 5th century BC that the Eastern Alps came to the 

Greeks’ attention. Herodotus is the first known writer to locate the sources 
of the Danube to the west, in the territories of the Celts. Earlier accounts, 
such as Pindar’s Third Olympian Ode (13-15) and Aeschylus’ Prometheus 
Unbound (fr. 197 TGF), had placed them in the mythical lands of the Hyper-
boreans in the far north. However, more detailed information on the area of 
present-day Austria became available only when the Romans arrived in the 
area. Following the foundation of Aquileia in 181 BC, Roman merchants and 
entrepreneurs began to trade with the Kingdom of Noricum and to exploit 
the rich gold and iron mines of the region. After 15 BC, the Eastern Alps 
were incorporated into the Roman Empire with varying degrees of violence. 
In the early 1st century AD, the Greek geographer Strabo described the area 
between Lake Constance and the Hungarian plains, as it was before the 
Roman conquest:
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D EF GHIJKLMN EHOP῏N ROIKSTUHSN TV WXTL IYZ PU[YÖSEUKEHMN WK ]üH_MLN 
WHOPKMΕN IJIÖMK RUHLÖYPabKüK PV[YKc WK PVXd EF eEHOTYL ]fHY IYÖgN 
MhIUΕXiYL EOKYPVKj, RUHZ kN UhHlIYPUK. mXTL EF RÖjX_MK YnToN p TU TMq  
rXTHMO Rj[s IYZ t TMq ulKMO IYZ t PUTYvw xPyMΕK Ö_PKj IYZ Tz ἴÖj Tz 
WI TMq ulKMO ELY]USPUKY. mXTL Eᾷ t Ö_PKj TsK PFK RUH_PUTHMK XTYE_üK 
RÖULSKüK Δ <]LÖ_üK> THLYIMX_üK, E_YHPY EF W[[wN ELYIMX_üKc m]UL EF IYZ 
KoXMK, ᾳ W]HlXYTM DHPjTjH_d jLaVHLMN KYOPY]gK RH῏N κnLKEMÖLIMJN. 
KMTLüTVHY Eᾷ WXTZ TgK TMq  rXTHMO Rj[gK IYZ YćTj, ύXTᾷ xKb[Ij Tν WI ToN 
ιUÖTLIoN WRZ T῏K GHIJKLMK EHOP῏K hSKTL RHgTMK PFK ELYRUHοXYL TsK Ö_PKjK, 
mRULTY T῏K  rXTHMK, UςTᾷ υEj ELᾷ UnRUTUXTVHüK ]üH_üK WRZ T῏K EHOP῏K TzN 
RHM<X>abXULN RMLUΕXiYL ELᾷ μHMRUE_üK. tPUHlXLMK Eᾷ xR῏ ToN Ö_PKjN 
RHMUÖiὸK DE῏K jLaVHLMN UςEU TzN TMq  rXTHMO Rj[bN. RHMXbRTMKTYL EF ToN 
Ö_PKjN WRᾷ μÖ_[MK PFK MŠ uYΕTML, T῏ EF RÖVMK πÖMOlTTLML IYZ κnLKEMÖLIM_c 
<mRULTb UhXLK MŠ όüHLIMZ> IYZ t öMτüK WHjP_Y, PV]HL ὁYKKMK_üKc RbKTUN, 
T῏ RÖVMK Eᾷ πÖMOlTTLML IYZ κnLKEMÖLIM_, MhIMqXLK μHMRVELY. uYΕTML EF IYZ 
όüHLIMZ PV]HL TgK δÖRU_üK εRUHaMÖgK xK_X]MOXL IYZ RH῏N TsK ’TYÖ_YK 
RUHLKUJMOXLK, MŠ PFK ’KXMJaHMLN XOKbRTMKTUN, MŠ EF ιbHKMLN IYZ TMΕN RUHZ 
TsK δIOÖjτYK ]üH_MLN. 

2.2. Inscription from Carnuntum, mid-1st century AD
(Péter KΧ2“3Ὀ, Corpus inscriptionum Graecarum Pannonicarum. Editio III. 

Aucta [= HPS 15], Budapest 2007, 6, no. 8)
While the provinces of Noricum and Pannonia are remarkably rich in 

Latin inscriptions –a sign of the high degree of (self-)romanisation in this 
area–, there are only few examples of Greek epigraphy. One exceptionally 1ne 
specimen is the following bilingual grave stele from Carnuntum, which was 
set up for the slave Florus. A standard Latin funerary inscription is followed 
by a Greek epigram and a concluding dialogue between the passer-by and the 
deceased.

Florus P(ublii) Vedi(i) P(ublii) f(ilii) Fab(ia tribu) Germani ser(vus)
an(norum) XXVI  h(ic) s(itus) e(st).
[domi]nus ob meritis [eius] fecit.
[Mn [bPMK Mn]] εPVKYLMK hE[ὸK Mn KJ]KyLY ÖVITHY
[IUΕPYL] RH῏N XTlÖ” IUIÖL[PVK]MN RYHᾷ DEν. —
]YΕHU, [έÖ]gHU.— ]YΕHU IYZ XJ, T_N RMTᾷ Uς, vVKU.
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2.3. Re.ections in Carnuntum about the human life
MὔΑ3ΥὈ AΥΑ)ᾧἦΥὈ Antoninus, Ad se ipsum 3.7
(Joachim Dὔᾧ.)/, Marci Aurelii Antonini Ad se ipsum libri XII, Leipzig 

1979, pp. 20-21)
6e most important Roman city within the borders of present-day Austria was 

arguably Carnuntum, the capital city of Pannonia superior. 6ere, Septimius Seve-
rus was proclaimed Emperor in 193 AD, and retired Emperor Diocletian tried to 
save the tetrarchy in the Conference of Carnuntum in 308 AD. During the Marco-
mannic Wars (166-180 AD), Carnuntum served as Imperial headquarters for some 
years. It was during his stay there that Emperor Marcus Aurelius Antoninus wrote 
some books of his famous “Meditations” (Tz UhN –YOT῏K, Ad se ipsum), in which he 
displays his philosophical re=exions based on Stoic ideas using a brief, aphoristic sty-
le. According to his thoughts, a man’s actions should lead to a peaceful state of mind 
(“apathy”) in every situation. Wisdom, virtue and justice are the guiding principles 
with which everyone should comply. 6e emperor and philosopher died in 180 AD 
due to illness during a campaign either in the city of Vindobona (modern Vienna, 
Austria) or in Sirmium (modern Sremska Mitrovica, Serbia). 

6e quoted passage is the seventh chapter of the third book of the “Meditations”, 
which was written in Carnuntum. Marcus Aurelius emphasizes that a man who 
focuses on his own divine mind lives a peaceful life and neither feels the need for 
recognition nor wishes to withdraw from public life nor fears death:

Tz WK ιYHKMJKTd. 
(…)
 Ps TLPlX”N RMTF —N XOPyVHMK XUYOTMq, ἐ xKY[IbXUL XV RMTU TsK R_XTLK 

Fig. 2: Reconstructed Roman Baths in Carnuntum. © Römerstadt Carnuntum, atelier olschinsky
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RYHYaoKYL, TsK YhEg W[IYTYÖLRUΕK, PLXoXY_ TLKY, εRMRTUqXYL, IYTYHbXYXiYL, 
εRMIH_KYXiYL, WRLiOPoXY_ TLKMN TM_]üK IYZ RYHYRUTYXPbTüK EUMPVKMO. D [zH 
T῏K –YOTMq KMqK IYZ EY_PMKY IYZ Tz σH[LY ToN TMJTMO xHUToN RHMUÖSPUKMN 
THY[dE_YK Mn RMLUΕ, Mn XTUKbαUL, MnI WHjP_YN, Mn RMÖORÖjiU_YN EUlXUTYLc T῏  
PV[LXTMK, αlXUL PlTU ELfIüK PlTU yUJ[üK. RSTUHMK EF WRZ RÖVMK ELbXTjPY 
]HSKMO Tν XfPYTL RUHLU]MPVK” Tὶ γO]ὶ Δ WRᾷ mÖYXXMK ]HlXUTYL, MnEᾷ 
DRüXTLMqK YnTν PVÖULc IὲK [zH υEj xRYÖÖbXXUXiYL EV”, MćTüN UnÖJTüN 
λRULXLK —N <Uh> λÖÖM TL TgK YhEjPSKüN IYZ IMXP_üN WKUH[UΕXiYL EOKYPVKüK 
WKUH[lXULU, TMqTM PSKMK RYHᾷ χÖMK T῏K a_MK UnÖYaMJPUKMN T῏ TsK ELbKMLYK 
mK TLKL xKMLIU_d KMUHMq RMÖLTLIMq αἙMO THMRὶ [UKVXiYL.

2.4. Geography of the northern part of the late Roman Empire
Ioannes Lydos, De magistratibus populi Romani 3.32
(Richard Wω/Ὀ34, Ioannis Lydi De magistratibus populi Romani libri tres, 

Leipzig 1903 [repr. Stuttgart 1967], pp. 120-121)
During the 5th century AD, Roman rule in the Eastern Alps collapsed, as 

depicted in the Vita Sancti Severini by Eugippius. However, during the renovatio 
imperii of Emperor Justinian I (reigned 527-565 AD), at least the southern part 
may have experienced Byzantine in=uence. 

6at the area was still considered important in Justinian’s times may 
be implied by a passage in “On the magistrates of the Roman Empire” (ὁUHZ 
xH]gK ToN uüPY_üK RMÖLTU_YN, De magistratibus populi Romani), written by 
John Lydus around 550 AD. In this work, John Lydus covers the development 
of the imperial administration by depicting the history of several o>ces –
especially of the Praetorian prefecture– beginning with the mythical origin 
of Rome. In doing so, he laments the decline of the formerly e>cient Roman 
administration. “On the magistrates” is one of the most important sources 
of the imperial administration of the late Roman Empire, even though John 
Lydus’ reports are scarcely reliable.

In the following passage John Lydus oὨers a short description of the 
geography of the northern part of the Empire, focusing on the course of the 
rivers Rhine and Danube:

πI TgK ujTLIgK μHgK, ί ToN ιUÖTLIoN μHULKoN UςKY_ yjXLK D ιYΕXYH WK aLaÖ_d 
Tν RHfTd ToN IYTᾷ YnT῏K ῖYÖÖLIoN WyjPUH_EMN, WI PLοN Rj[oN χ TU uoKMN χ 
TU βάXTHMN, MnEVTUHMN EF YnTgK Ps TsK WRüKOP_YK xPU_γYN WRZ TsK ibÖYXXYK 
WvüiUΕTYL. D PFK [zH uoKMN RοXYK TsK ῖYÖYTLIsK PUXS[ULMK THL]ὶ EL”HjPVKjK 
UhN ιUÖTLIlK, ῖUHPYKLIsK IYZ ῖYÖYTLIsK ELYTHV]üK, MnI λHEUL PSKMK YnTsK 
PUTz uMEYKSK, xÖÖz IYZ yHMOHUΕ, yOÖbTTüK xKVyMEMK. RH῏N EF T῏ RVHYN 
X]UE῏K ToN ·JXUüN UhN ῳSXMK T῏K RMTYPSK, [U_TMKY TMq aMHU_MO RH῏N EJXLK 
ἵIUYKMq, μÖLXiY_KüK xRMabÖÖUL PFK TsK M©XYK YnTν IYTᾷ xH]zN WRüKOP_YK, 
PUTᾷ WIU_KMO EF TMΕN ToN öHUTTYKLIoN iYÖbTTjN WRLXJHUTYL ISÖRMLN. D EF 
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rXTHMN WbXYN T῏K xEUÖy῏K uoKMK RH῏N EJKMKTY pÖLMK xKY]üHMqKTY YnT῏N 
WRZ TsK [–ἙY]K PUH_αUTYL. IYZ λ]HL PFK ὁYKKMK_YN, ώK ῶÖÖjKUN ὁYLMK_YK ELᾷ 
UnyüK_YK IYZ yO[sK aYHaYHLXPMq IYLKMTMPMqKTUN WIbÖUXYK, IYZ ἰLHP_MO, 
ToN RbÖYL PFK uüPY_üK UnEY_PMKMN RSÖUüN, KqK EF ῖjRYLEgK, TsK hE_YK 
ELYXἙαUL RHMXj[MH_YKc RUHZ EF TsK ρHθI_YK UhÖMJPUKMN xRMabÖÖUL PFK RYHz 
TMΕN WRL]üH_MLN T῏ mPRHMXiUK σKMPY, ηYKMJaLMN PUTYIÖjiU_Nc MćTü EF YnT῏K 
MŠ ρHἧIUN WIbÖUXYK, ELSTL WRZ <Tz> RH῏N λHITMK σHj IYZ iHYXI_YK λKUPMK 
XOKKUysN D xsH WI ToN εRMIULPVKjN TgK ε[HgK xPUTH_YN X]UE῏K ELz RYKT῏N 
xRMTUÖMJPUKMN YήTLMN YnTMΕN XOKU]MqN WRMPaH_YN xRMTUÖUΕXiYL KMP_αUTYL, 
ηYKMJaLMK EF T῏K KUyUÖMySHMK WIUΕKML IYÖMqXL RYTH_üN. IYZ TYqTY PFK RUHZ 
TgK RMTYPgK —N WK RYHUIabXUL IYTz ἰYPü[KL]I῏K T῏K uüPYΕMK ŠXTMHLISK, 
ἐN RH῏N ηLMIÖjTLYK῏K IYZ ῖYÖVHLMK T῏K [VHMKTY RUHZ RMLI_ÖüK αjTjPbTüK 
ELUÖV]ij.

3. MIDDLE AGES

3.1. A big fat Greek wedding
So-called “Mὔ/7ὔ/)ἦΧὈ PΑΧ(ΑΧ0ΧὈ”, Epithalamium on the wedding of 

Henry II, Duke of Bavaria and Margrave of Austria, and 6eodora Komnene 
(1148), vv. 1-50. (in K. J. H)ἦᾧἦ7, “Ostrom und das Deutsche Reich um die Mitte 
des 12. Jahrhunderts. Die Erhebung Österreichs zum Herzogtum 1156 und 
das Bündnis zwischen Byzanz und dem Westreich“, in T. Mayer, K. Heilig, C. 
Erdmann, Kaisertum und Herzogsgewalt im Zeitalter Friedrichs I. Studien zur 
politischen und Verfassungsgeschichte des hohen Mittelalters [= MGH Schri;en 
9], Stuttgart 1944 [ND 1952], 1-271, at 245-248)

For most of the Early Middle Ages, the Eastern Alps were a frontier 
region of the Carolingian (later Holy Roman) Empire, with the purpose of 
protecting the empire against Avar and Hungarian invasions. Only during the 
12th century, the Margraves of Austria (belonging to the House of Babenberg) 
established themselves as major players in Central Europe through military 
prowess, loyalty to the respective Emperor, and high-ranking marriages. 
6is culminated in the reign of Margrave/Duke Henry II (ruled 1141-1177), 
who was related to the imperial dynasties of both Salians and Hohenstaufen 
through his mother Agnes, and related to both the transitional Emperor 
Lothair of Supplinburg and the in=uential Dukes of Saxony through his 
1rst consort Gertrude. 6ese contacts won him the Duchy of Bavaria a;er a 
dispute between King Conrad III (his half-brother) and the former holder of 
that position; his imperial relationship also enabled him to marry 6eodora 
Komnene, the niece of Byzantine Emperor Manuel I Komnenos, during the 
Second Crusade. A court poet, who is usually referred to as “Manganeios 
Prodromos” today, was commissioned to write a magni1cent epithalamium 
in the ancient tradition:
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ἔhN TsK IOHzK ρUMEfHYK
TsK TMq XUaYXTMIHbTMHMN IYZ T῏K XJαO[MK YnToN
T῏K xEUÖy῏K TMq ·j[῏N δÖYPYK_YN.

 δÖYPYK_Y ]SHUOU IYZ XI_HTY IYZ ÖYPRHJKMOc
TMq [zH XUaYXTMIHbTMHMN Tὶ RY[IYÖÖ_XT” ISH”
D EMwv D PU[YÖSEMvMN RYKUOTO]gN –KMqTYL
IYZ [_KUTYL ÖYPRHSTUHMN xR῏ ToN ÖYPRHMTVHYN
IYZ PU[YÖMEMvSTUHMN WI ToN WKEMvMTVHYN.
 EθEMJ]UL RSÖLK, pÖLU, XIjRTMO]UTgK uüPY_üK,
IYTbÖYPRU, IYTbXTHYRTU IYZ TsK RYXTbEY TYJTjK
IYZ TYΕN ÖYPRHYΕN xITΕX_ XMO IYZ TYΕN xKYTMÖYΕN XMO
IYTYJ[YαU T῏ RHSXüRMK TMq KUMKJPyMO αUJ[MON
IYZ TMq XUaYXTMIHbTMHMN T῏ ·SEMK KOPyY[f[UL.
 aYXLÖLIF yüXySHU PMO, RMHyOHMaÖbXTjTV PMO,
t RSÖLN XMO RHUXaUJü XML IYZ EOXüRg IYZ EoPMN.
 xKbTULÖMK, D ]HOXYO[lN, xR῏ TMq XMq IMLTgKMN
IYZ RVPγMK TzN xITΕKYN XMO IYZ TzN PYHPYHO[bN XMO
IYZ Tν yüT_ XMO ÖbPRHOKMK IYZ TMqTMK T῏K xXTVHY
T῏K Wv –XRVHYN UhN Yn[sK tPUHLKsK WÖiSKTY.
 Ps RbXYN TzN xITΕKYN XMO, Ps RοXbK XMO TsK Yή[ÖjK,
PjEF T῏ ygN TMq E_XIMO XMO, PjEF T῏ RοK XMO XVÖYN
UhN T῏K xXTVHY XlPUHMK WIRVPγ”N ToN –XRVHYN,
eKY Ps IHJγ”N Tν RMÖÖν yüT_ XMO T῏K xXTVHY,
xÖÖz PLIHbK TLKY TgK XgK xRSPMLHYK xIT_KüK
xRSRUPRU IYZ yfTLαU IYZ yYΕKU T῏K xXTVHY.
 ufPjN yüXTsH RMÖJyüTU, IHYTMJXjN aYXLÖ_EMN,
ὲK [zH TsK RοXYK Yή[ÖjK XMO RH῏N TMqTMK xRMRVPγ”N,
WK Tν yüT_ XMO Tν RMÖÖν IHOalXUTYL TUÖU_üNc
tÖ_MO [zH WIÖbPRMKTMN xXTsH Mn XOKUIÖbPRUL.
 xÖYÖY[PSK, δÖYPYKM_, IYZ IHSTMK WITUÖUΕTUc
XTlXYTU XlPUHMK ]MH῏K ]YHοN xKUIÖYÖlTMOc
D TMq ·j[῏N [zH xEUÖy῏N D EMwv WRL[YPaHUJUL
Tν aYXLÖUΕ Tν IHYTYLν Tν IÖYEZ ToN RMHyJHYN
IYZ RHMXÖYPabKUL EJKYPLK IYZ ESvYK WRLITοTYL
WIÖYPRHMTVHYK PbÖLXTY IYZ RUHLyYKUXTVHYK.
 ]YΕHU RYKUOTO]VXTYTU ]YΕHU IYZ EMwv KOPy_U,
]YΕHU ·j[῏N YnTbEUÖyU PU[YÖMEMvMTbTMOc
xR῏ [zH ESvjN XlPUHMK RH῏N PU_αü aY_KULN ESvYK,
xR῏ TLPoN UhN IHU_TTMKY TLPsK xKYaLabα”c
T῏ ·SEMK [zH T῏ RYPRHURFN TMq RMHyOHMaÖYXTlTMO
–KMqTYL IYZ XOPRÖVIUTYL IYZ XOKYHPSαUTY_ XML.
 D TMq ·j[῏N YnTbEUÖyMN, D EMJv, xXTsH W[VKMO
IYZ Tν yüTZ TMq [_[YKTMN PU[bÖüN WÖYPRHJKijN
IYZ KqK ὐH_üK [V[MKYN PU[bÖMO aYXLÖVüN
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IYZ ÖbPRULN IYiYHfTUHMKc tÖ_d [zH W[[_αULN
WI ToN IÖULKoN XOαJ[MO XMO IYZ ToN WRL[YPaHU_YN.
 m]ULN ·j[῏N YnTbEUÖyU RYKUOTO]sN KOPy_U,
·SEMK RMLI_ÖMK IYZ PLIT῏K xR῏ ]HüPbTüK EJM,
Wv εYI_KiMO RYTHLIMq RMHyJHYN RYTHYEVÖyMO.
 ]YΕHU ÖMLR῏K RYKVKTLPU PUTz ToN RYKUKESvMOc
TMq [zH XUaYXTMIHbTMHMN t RY[IYÖÖsN iO[bTjH
—N ·SEMK Un[UKVXTYTMK T῏ [VKMN ÖYPRHOKUΕ XMO
IYZ PqHMK ]HjPYT_XUL XML RMÖJTLPMK UngEUN.

3.2. Henry II, Frederick Barbarossa and Manuel I Komnenos
Ioannes Kἦ//ὔ0ΧὈ, Histories 6.4
(A. M)ἦ/)9), Ioannis Cinnami Epitome rerum ab Ioanne et Alexio Comnenis 

gestarum, Bonn 1836, pp. 261-262)
When Frederick Barbarossa was elected Emperor of the Holy Roman 

Empire, he sought reconciliation with the former Dukes of Bavaria. In order 
to restore them to their prior rights, he had to divest Henry II of the Duchy of 
Bavaria. However, as it would have been intolerable for Henry II and 6eodora 
Komnene to suὨer a diminishment of their ducal status, a solution was found 
in the elevation of the old Margraviate of Austria, formed in Carolingian times 
and subordinated to the Duchy of Bavaria, to an inheritable Duchy under 
the immediate authority of the Emperor. 6is promotion and the associated 
privileges were bestowed upon Henry II and his consort 6eodora by Emperor 
Frederick Barbarossa at the Imperial Diet at Regensburg on 8 September 1156 
and documented in the so-called “Privilegium Minus”, which is considered an 
important step towards the development of Austria as a distinct political entity. 

Later on, in 1166, Henry II, now Duke of Austria, and 6eodora Komnene 
played a key role in a diplomatic mission to Serdica (So1a), where they tried to 
mediate in a dispute between Frederick Barbarossa and the Byzantine Emperor 
Manuel I Komnenos about the supremacy over Italy and Rome:

WK ῆ EF TYqTY W[_KUTM, πHH_IMN ἥXTHL]_üK EMwv XwK Tὶ [OKYLIZ ρUMEfHθ, 
Tὶ aYXLÖVüN xEUÖyLEὶ, WRZ ἰYHELIsK ῦÖiU, έHUEUH_IMK TU T῏K δÖYPYKgK 
·o[Y Tν aYXLÖUΕ ELYÖÖbvüK IYZ RMÖVPüK WIU]ULH_YK κἼKKMLN WvYLTjXSPUKMN. 
έHUEUH_IMN [bH, —N WK TMΕN mvüiVK PML EUELl[jTYL ÖS[MLN, aYXLÖVüN 
xKTLRHbTTMKTMN YnTν, TlK TU ufPjN xH]sK RYHz PLIH῏K xy”HoXiYL ῦÖiUK, WN 
T῏ RbÖYL miMN xKYIU]üHjIVKYL TMq WK ufP” xH]LUHVüN XOKMPMÖM[lXYKTMN, IYZ 
λÖÖY TgK Mn IYTz [KfPjK εRVXTj RMÖÖb, TgK TὶEU WiKgK WIRURMÖUPüPVKüK 
YnTν TYΕN WI aYXLÖVüN XOKüilXUXL. ELᾷ ί IYZ μÖ_[d PFK RHSTUHMK, DRjK_IY mTL 
WK IYIMΕN ῦK, εRMRMLUΕXiYL T῏K aYXLÖVY iVÖüK, RVPγYN y_ÖLY ELUÖVvYTM IYTz 
κἼKKüK TU ύXRUH UήHjTYL XOKbHYXiYL YnTν —PMÖS[UL. WRUZ EF Tz xPyZ Tὶ 
ufPjN xH]ὶ Tν RbRθ ELüPMÖM[jPVKY xKYTUTHbyiYL vOKVaj, ὴTU Es aYXLÖVüN 
PFK WRZ öOαbKTLMK TsK ufPjN IYZ Y©iLN PUΕKYL hX]OHLαMPVKMO aYXLÖU_YK, TMq EF 
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RbRY TMqTM PFK Mn IYTYEU]MPVKMO WK ufP” EF aYXLÖUJULK YnT῏K xvLMqKTMN, ELz 
TYqTY xKYiYHXlXYN έHUEUH_IMN Y©iLN TsK EOXPVKULYK WvUEU_IKO, UhN [oK TU TsK 
uüPY_üK UhXaYÖUΕK ELYKMMJPUKMN aYHaYHLIὶ TLKL xRMKM_θ υEj IYZ ELYPUH_αULK 
YnTsK TMΕN RUHZ YnT῏K υHvYTM. WRUZ EF TMq aYXLÖVüN xKTLRHYTTMPVKMO WRLKM_YLN 
–TVHYLN λRHYITMN ῦK, WRZ TsK ELᾷ πHH_IMO TMJTMO IYZ öÖYEL[HbTαMO WRUΕEU 
RHUXaU_YK, Pj]YKfPUKMN χRüN ὲK WK yLÖ_YN RHMX]lPYTL xRMX]VXiYL TgK 
IYTᾷ YnTMq W[]ULHMOPVKüK xKYRU_XYN T῏K aYXLÖVY YnT῏N MćTü WN T῏K IYTz 
uüPY_üK Un]UHgN xRMEJXjTYL RSÖUPMK. xÖÖz aYXLÖUwN TYqTY WKKMjXbPUKMN 
πHH_IMK PFK XwK UnPUKU_θ UςEUK λKUX_K TU RMÖVPMO κἼKKMLN YhTjXYPVKd 
WRVKUOXU, TgK EF xPyZ Tν έHUEUH_Id RVHYTL EVEüIUK MnEVK. xÖÖz πHH_IMN 
WRZ MήIMO xKY]üHgK, WRULElRUH WK ὁYLMK_θ W[VKUTM, ἰTVyYKMK xKYRU_iUL TsK 
jYOHMXIOi_EY ELüXbPUKMK ISHjK iO[YTVHY TsK YnTMq x[Y[VXiYL.

4. Modern Era

4.1. Bucolic praise of Empress Maria -eresa
Adam Franz KΧᾧᾧ“Α, ἡbHLTUN UhEJÖÖLMK, vv. 34–55
(in F. C. S34):5, Musae Francisco et Mariae !eresiae augustis congratulantur 

ob scientias, bonasque artes eorum iussu et muni"centia Vindobonae restitutas, 
Wien 1756, 132-134)

While the study of Ancient Greek –including composition of Neo-Ancient 
Greek verse and prose– =ourished in Early Modern Italy, Germany, and Britain, 
there is rather little pertinent material from Austria. 6ings only changed in the 
18th century, when Vienna became home to many Greek emigrants and one of 
the centres of the Greek Enlightenment.

When the new auditorium for the University of Vienna –the current home 
of the Austrian Academy of Science– was inaugurated in 1756, a collection of 
several panegyric texts in all the languages of the Habsburg dominions was 
presented to Empress Maria 6eresa. Among them also a Greek poem could 
be found, the idyll on the Graces (ἡbHLTUN UhEJÖÖLMK), composed by Slovakian 
scholar Adam Franz Kollár (1718-1783). 

This bucolic song consisting of 131 hexametric verses imitates the idylls 
of Hellenistic poet Theocritus (3th century BC). Just like Theocritus Kollár 
uses Doric Greek mixed with elements of other Greek dialects and Homeric 
forms. In his poem, the two countrymen Daphnis and Amyntas –typical 
names for bucolic characters– meet on their way to Vienna. By exchanging 
verses, they praise the university’s new auditorium and especially Empress 
Maria Theresa. They describe the new building as a home for Apollo and the 
Muses and portray the empress as a just, beautiful and godlike protector of 
the realm. By building the auditorium, she created a new home for the fine 
arts in Vienna:
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ῬῳξόjῬἰ.
 ὺἀ y!ÖU ηάyKL ηL῏N RUyLÖYP#KU IώHYN
XRU%EUK ]Hs aHYE#üN xKUTM!PüN UhN DE῏K λKEHYN·
WN RόÖLK mN TU iUοN ŠUH῏K ÖὶN KY῏K ŠI#XiYL,
xOTzH Rἧ iOX!YL, ηάyKL y!ÖU, Rἧ –IYTόPaYL;
ηῬέόάἰ.
 ToKY PFK Mn] 'PgK, T῏ E’ W̓y’ 'PΕKc Tἧ RMTZ IHάKθ
TἧEU IYi!vYKTUN ἰLIUÖzK XOKigPUK xMLEbK,
Δ «ἡάHLTUN» Δ «όόXTMN δiάKYN» TzK WR!IÖjXLK.
xiYKάTMLN iKYTMΕN TU y!ÖML [’ ćPKML IYZ xMLEY!.
Ῥῳ.
 IYÖ῏K (WPZK EMI#UL) IYZ X%PyHMKY PqiMK mULRYN.
IYn[M%XTd RόIY IYZ ὁToÖoPY_ü IYZ öUHUK!Iθ
ὴKEYKU RMLPUKLI῏K P#ÖMN, ὴKEYKU ηüHZN xMLEά·
ὴRTUM X%HL[[MN, y!ÖU ηάyKL, IYZ λH]UM RHοTMN.
ηῬ.
 ι%KiLU, ὁYHKάXXü PUE#üK, Uή TM! [U öL#KKY
εγLPUEUqXY y!Öj, KULMIT!XTMLXL PUÖάiHMLN,
IYZ PU[άHMLXL TUMΕN Uh T#HRUYL, UhN WP῏K ῦTMH
mH]UM, RόTKU RάTUH, IY_ PML XOKάULXMK λKYXXYK
TzK XzK, ῬnXMK!MO *YK῏N IOEHzK RYHάIMLTLK.
Ῥῳ.
 ῳgXYL ὁL#HLEUN, iUΕMK [#KMN, Uή TL öL#KKY
+KUPόUXX’ ἼPPLK P#ÖUL, Uh EόPMK MnHYKMPήIj
EUHIόPUKYL [jiUΕTU IYTz iOP῏K IHYE!YK TU
R#PRUT’ WRZ RHYR!EUXXLK WPYΕN ὁYHKάXXLoK μPyzK
UhN mRMN εPUTVHYN UnUH[VTLEMN aYXLÖU!YN.

Fig. 3: Former “New Auditorium” of the University of Vienna, now home of the Austrian 
Academy of Sciences. © BWag/Wikimedia Commons
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4.2. -e endeavour of Markidis-Pouliou brothers for a newspaper
(Ephemeris, No. 1, 31th December 1790)
In the late 18th and early 19th century, Vienna housed the world’s most impor-

tant Greek publishing houses and printing presses. 6e 1rst Greek newspaper, the 
Ephemeris, was printed there in 1784, but soon discontinued. Its issues do not survi-
ve. On the 31th December 1790 (Julian calendar), the Ephemeris was revived by the 
brothers Markidis-Pouliou, who explain their endeavour in the preface. It is written 
in classicising pre-katharevousa prose, which already displays some phenomena of 
Modern Greek (e.g. PF for PUTz, Kz for eKY, —XzK for —N, TVTMLMN for TMΕMN, enclitic 
possessive pronouns…) while essentially being compatible with Ancient Greek:

jν yLÖYKY[KfXT”.
hEMw t RH῏ RMÖÖMq WRLiOPjiUΕXY, IYZ εRMX]UiUΕXY UhN TsK 'RÖoK ELYÖVITMK 
WyjPUH_N, —N ἴKY KVMK yOTSK, DRMq μÖ_[MK IYTᾷ μÖ_[MK YnvbKUL UnYKiUΕ, IYZ 
TVÖüN UnIYHRSKTYN RHMvUKUΕ PJHLY IYÖbc IYZ Pᾷ χÖMK DRMq YćTj t WyjPUHZN 
PF ἴKY TVTMLMK yOT῏K IYTz TsK WRüyUÖo mITYXLK IYZ mIaYX_K TlN 'HPME_üN 
EJKYTYL, IYZ RHVRUL Kz RYHMPMLYXiὶ, PF χÖMK TMqTM ELYyVHUL RbÖLK xR῏ YnT῏ 
RMÖw IYTz TsK IYÖÖLVH[ULbK TjN, —XzK DRMq ἴKY TVTMLMK yOT῏K yOXLIgN 
TMOTVXTL IYZ ]üHZN ISRMK xKiHfRüK yibKUL UhN TsK ·jiUΕXYK xIPlK, xÖÖz 
RMÖw λÖÖüN m]UL T῏ KqK WRL]U_HjPY ToN WyjPUH_EMN, —XzK DRMq YnTs σ]L PSKMK 
mH[Y ]ULHgK xRYLTUΕ, xÖÖz IYZ EYRbKjK Mn TsK PLIHzK IYZ PU[bÖMK RSKMK, IYZ 
mITYXLK TMq YnTMq KMSN, σKTYN YnTl, IYTz T῏K UhN TsK UήEjXLK DHLXPSK TlN P_Y 
XOÖÖM[s IYZ WIaMÖs ELYySHüK Rj[gK.

4.3. Graz, the city of the Graces
Ludwig Mὔ:Α, Chariton Polis, vv. 122-140
(L. Mayr, ἡῬΡάjἀό ὁκΛάἰ. Die Stadt der Grazien. Beschreibung der 

Stadt Graz nebst den wichtigsten Sagen aus Stadt und Umgebung. Griechisch und 
Deutsch, 2nd ed., Graz 1902, 12)

From the 19th century onwards, composing Neo-Ancient Greek poetry 
became an intellectual pastime of Austrian school-teachers and classicists. A 
particularly delightful example is the epyllion “ἡYH_TüK RSÖLN-6e city of the 
Graces”, a panegyric epyllion on the city of Graz, the capital of the Austrian 
region of Styria. Its author, Tyrolean classicist Ludwig Mayr (1851-1944), 
composed it while working as a teacher in Graz. In 1897 he published the 1rst 
edition of his poem consisting of 326 dactylic hexameters. Following its great 
success a second edition followed 1ve years later, extended by about 600 verses.

6e title of the work is a multilingual pun: Against linguistic evidence, 
Mayr deliberately derives the city’s Slavic name from the Latin Graces (Greek: 
Charites) and thus creates a link between the city of Graz and classical culture. 
By an imaginative use of Homeric language and style he miraculously succeeds 
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in describing modern city life around 1900, including cyclists, tramways, and 
electricity, in Ancient Greek poetry. In the passage below he manages to sneak 
praise of his beloved homeland Tyrol into the panegyrics of his new home Graz, 
when he mentions a tavern serving South Tyrolean wine and relates a (newly 
coined) myth of how Dionysos came to Tyrol and chose that region to produce 
his “well-tasting nectar”. It is a curious coincidence that the same building 
houses the Greek restaurant “Dionysos” today:

 W[[JiL Eᾷ WK XTU_Kd PLIH῏N ESPMN WXTZK ἥHU_TUü
κhKLbEUü, ἐN El ·Y IMP_αUL WRᾷ υPYTL YhFK
EYLTOPSKYN RMÖÖMJNc Ww [zH RYHV]UL XyLXZK YhFK
xXRbXLMN aHfPjK WXiÖlK TU IYZ YήiMRY MςKMK.
ῦ ·Y ESPMO εRS[YLY R_iMON IUJiUL PU[YIJIÖMON
MήKMO tEORSTMO, ἐK jjH_MÖLN yVHUK YςY. 
 IYZ [zH TlKEU ηLfKOXMN XTUyYKjySHMN ῦÖiU
RMOÖwK λ[üK i_YXMK, όJPyYL Eᾷ WyVRMKiᾷ ὴPY RMÖÖY_.
XTzN Eᾷ λHY jjH_MÖLK ijlXYTM, M©iYH xHMJHjN,
ώK RVHL MἼHUY IJIÖd WÖlÖYTYL MnHYKMPlIUY.
IYZ TSTU Es RbÖÖüK iJHXMK PUTUyfKUU RοXLKc
”ῦ IYZ jjH_MÖLN yUHVTü EgHSK PUO μR_XXü,
KVITYH tEJRMTSK TU IYIgK Tᾷ WR_ÖjiMK 'RbKTüK.“
TMΕMK Es MςKMK RYHV]UL xH_[KüTMN ἥHU_TjN
YhFK WOyHY_KüK iOP῏K vU_KMLM –IbXTMO.
 mKiY PFK WK PU[bHMLXL [UHY_TUHML λKUHUN kKTYL,
PMOXMRSÖML Eᾷ xIYElPULML, xHLEU_IUTML MnÖYΕN.
RbKTUN Eᾷ WI XTMPbTüK IYRK῏K yJÖÖüK xKLUΕXLK,
Mἷb Tᾷ δRSÖÖüK EgIU, ]YTUqX_ TU MήKMO WoMN.

4.4. Francis II/I Emperor’s Hymn (1st stanza)
(Josef M. S&Χ<ὔὈὈ)Α, Das Gott erhalte griechisch und lateinisch, in: 

Achtundzwanzigster Jahresbericht über das k.k. Franz Joseph-Gymnasium in 
Wien, Schuljahr 1901/1902, III)

Another Austrian school-teacher was Josef Maria Stowasser (1854-1910), 
the author of a famous and still widely-used Latin-German school dictionary. 
However, he also published playful translations of Austrian folk songs into 
Greek and Latin verse (and vice versa), as well as the following Greek rendering 
of the Emperor’s Hymn and former Austrian national anthem. 

6e hymn was originally written for Emperor Francis II/I by Lorenz Leo-
pold Haschka and set to music by Joseph Haydn. For his Ancient Greek transla-
tion, Stowasser used the revised text created by Johann Gabriel Seidl in 1854 in 
honour of Emperor Franz Joseph I:
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Ὦ iU῏N MnHYKόiUK PUE#üK, XgXόK TU y%ÖYvόK i’
tPUT#HjK [Y!jK IY!XYHά i’ tP#TUHMK,
ToN μHioN EόvjN εRUHU!XPYXLK hX]OHüiUZN
 tPοN MὗTMN xUZ ]UHXZ XMyYΕN x[ά[ML. 
[UKKY!üN TU IYZ xKEHU!üN ELYEήPYTL RYTHgK
 YnTMq xP%KüPUK χXTLN ὲK W]iH῏N m”,
YhUZ E’ ἉγaM%H[üK PU[άÖüK T῏ XT#PPY IÖUUKK῏K
Uni%KML RόTPMK ToN ]iMK῏N ῬnXTHLYIoN.

Fig. 4: Graz around 1900. Stengel & CO., Dresden: „Graz – Hauptplatz“, color combination 
print, 9x14cm, produced in 1900, Postkartensammlung GrazMuseum Online: URL: http://

gams.uni-graz.at/o:gm.708 [14-03-2019]
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LE GREC ANCIEN: ÉLÉMENT CONSTITUTIF D’UN PATRIMOINE 
BELGE?

INTRODUCTION
Le sujet de ce chapitre, aussi bien que la coopération entre la Belgique 

néerlandophone et francophone, peut susciter quelque étonnement. En eὨet, 
c’était bien un latiniste et historien de l’Université Catholique de Louvain qui 
avait critiqué, déjà en 2006, le projet Europatria, soutenant qu’il vaudrait mieux 
étudier, plutôt que les états nationaux du 19ème siècle, une entité comme les Pays-
Bas à l’époque de l’humanisme1. Ainsi, dans l’édition d’Europatria, le chapitre “6e 
Netherlands” a, comme sous-titre, “Testimonia Belgica”, et la première phrase 
exprime explicitement le souci des auteurs de considérer comme un ensemble ces 
nations maintenant diverses2.

Bien sûr, les auteurs de la présente contribution ne veulent nullement 
prétendre que le grec ancien ait constitué un élément important du patrimoine 
de l’ensemble du territoire qui, dès 1830, a été nommé Belgique. Dans ce 
pays, le grec et la culture hellénique n’ont pas connu le rôle dominant que la 
rencontre de la tradition protestante et du classicisme leur a donné, dans les 
Klassische Gymnasien de l’Allemagne des 18ème et 19ème siècles3. Pourtant, il n’est 

1 T. Van Houdt, “Latijn en de ‘Europese gedachte’. Bedenkingen bij het didactische project 
Europatria”, in Kleio: tijdschrift voor oude talen en antieke cultuur 36, 1 (2006), pp. 1-21.

2 T. Van Houdt, J. Bloemendal, “6e Netherlands. Testimonia Belgica”, in F. Oliveira (ed.), 
Europatria (Coïmbra, 2013), pp. 331-374: “!e Netherlands or the Low Countries formed a mot-
ley entity” (p. 331).

3 Voir W. Stroh, Latein ist tot, es lebe Latein! Kleine Geschichte einer großen Sprache (Berlin 
2007), pp. 255-270, notamment, les titres “!e Tyranny of Greece over Germany” (p. 255) 
et “Das Griechisch preist man, Latein treibt man” (p. 263). Voir aussi S. Weise, “EÖÖjK!E’ Yh ̃YK 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_2
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pas trop di>cile de composer une anthologie de textes écrits en grec ancien qui 
font référence à des 1gures de la Belgique. Parmi les auteurs de l’Antiquité qui 
traitent des territoires “belges” à l’époque romaine, certains ont écrit en grec4. En 
ce qui concerne le Moyen Âge, des auteurs byzantins ont perpétué la mémoire 
de personnages tels Godefroid de Bouillon ou Baudouin de Constantinople, 
qui sont devenus des 1gures emblématiques et des icônes pour la jeune nation 
belge du 19ème siècle. Quoique la tradition fût plus forte dans les Pays-Bas du 
17ème siècle, il est cependant possible de trouver, en Belgique, des humanistes 
qui se sont essayés à l’écriture de poèmes en grec ancien. Finalement, le projet 
pédagogique des jésuites (qui, eux, parlaient déjà des “provinces belges”) 
comprenait non seulement l’enseignement du grec ancien dans le but de lire les 
textes, mais avait même l’ambition d’apprendre à pratiquer cette langue d’une 
manière vivante, comme ils le faisaient déjà, avec beaucoup de zèle, pour le 
latin.

I. TEXTES ANTIQUES: STRABON et DION CASSIUS

a) Portrait des Belges (STRABON)
S&Αὔ5Χ/ (’A0ὔὈé) (64/63 ACN-après 24/25 PCN), un Grec d’origine, de 

culture et de goûts, est né dans le Pont au moment où cette région était déjà tombée 
sous la coupe des Romains victorieux de Mithridate. Il 1t plusieurs séjours à Rome, 
où il se prit d’admiration pour Auguste et l’organisation de l’Empire.

Après un ouvrage historique en 47 livres qu’il rédigea comme suite à 
l’œuvre de Polybe et dont il ne reste que peu de fragments, il composa, en 17 
livres, un traité de géographie “Geographika”, qui nous est parvenu dans sa 
quasi-intégralité et dont il sera question ici.

Il s’inspira de ses expériences de voyages, mais recourut également aux 
informations orales recueillies et surtout aux sources livresques  d’historiens 
tels Polybe, de savants comme Posidonius et essentiellement du géographe Era-
tosthène (3ème s. ACN).

S’il souligne, comme ce dernier, l’importance des mathématiques et de 
l’astronomie dans les études géographiques, il ne dédaigne pas les composantes 
ethniques, économiques, climatiques... des pays.

L’œuvre se veut surtout utile aux gens haut placés (chefs de guerre, hommes 
d’Etat) pour les aider à mieux connaître la “scène” de leurs actions.

UỉXLEUΕK ŠPU!рMPYL. Neualtgriechische Literatur in Deutschland (Versuch eines Überblicks)”, in 
Antike und Abendland 62, 1 (2016), pp. 114-181.

4 Pour les textes en latin, voir H. Maraite, Y-M. Yante, “Les territoires “belges” à l’époque 
romaine et au Moyen Âge” in F. Oliveira (ed.), Europatria (Coïmbra, 2013), pp. 61-94.
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La valeur des renseignements est inégale. Les erreurs sont nombreuses. 
Souvent les informations sont juxtaposées sans être organisées.

Dans l’introduction (livres 1 et 2) Strabon établit les fondements de la géogra-
phie générale et son utilité non sans critiquer ses prédécesseurs. Ensuite il décrit 
toute la terre habitée, continent après continent, pays par pays: d’abord l’Europe 
(livres 3-10), ensuite l’Asie (livres 11-16), en1n l’Afrique (Egypte, Libye) (livre 17).

Fig.1 (pinterest.com)

Voici la description qu’il fait des Belges: Strabon, après avoir mentionné leur 
bravoure, leur localisation et leur importance numérique (près de 300.000 hommes 
en état de porter des armes), évoque brièvement les coutumes communes à tous 
les Gaulois dans diὨérents domaines: habillement (sayons épais en laine, culottes 
bouὨantes, blouses à manches), armement (grande épée, bouclier oblong, longue 
pique, arc, fronde…), nourriture (lait, viandes variées, surtout porc, frais ou salé; 
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repas pris assis sur litières de paille), élevage (surtout ovins et porcs), habitat 
(maisons rondes en planches et claies avec toit de chaume), régime politique 
(aristocratique autrefois; aujourd’hui le plus souvent autorité romaine; menaces, 
puis punition pour qui interrompt l’orateur lors d’assemblées publiques):

jM%TüK EF TMwN ö#Ö[YN xH!XTMON yYX!K, UhN RUKTUIY!EUIY miKj EL”HjP#KMON Tz 
PUTYvw TMq uήKMO IYZ TMq ΛU![jHMN RYHMLIMqKTY T῏K ἵIUYKόK, ύXTU PόKMON 
xKT#]ULK RH῏N TsK TgK ῖUHPYKgK myMEMK, ι!PaHüK IY! jUOTόKüK. ῬnTgK 
EF TgK öUÖ[gK öUÖÖMάIMON xH!XTMON yYX!, PUTz EF TM%TMON ἰMOUXX!üKYN. 
joN EF RMÖOYKiHüR!YN XjPUΕMKc UhN [zH THLάIMKTY POHLάEYN WvUTάαUXiY! 
yYXL TgK öUÖ[gK RHόTUHMK TgK EOKYP#KüK y#HULK χRÖY, UήHjTYL EF IYZ T῏ 
TgK πÖMOjTT!üK RÖoiMN IYZ T῏ TgK δHMO#HKüK IYZ T῏ TgK XOPPά]üKc Wv ὧK 
t RMÖOYKiHüR!Y yY!KUTYL IY!, χRUH UςRMK, t TgK [OKYLIgK xHUTs RH῏N T῏ 
T!ITULK IYZ WITH#yULK TMwN RYΕEYN. ἰY[jyMHMqXL EF IYZ IMPMTHMyMqXL IYZ 
xKYvOH!XL ]HgKTYL RUHLTUTYP#KYLN, xKTZ EF ]LTώKüK X]LXTMwN ]ULHLEüTMwN 
y#HMOXL P#]HLN YhEM!üK IYZ [ÖMOTgK. Ἡ E᾽ WH#Y THY]UΕY P#K, xIHόPYÖÖMN 
EF, xy᾽ kN TMwN EYXUΕN Xά[MON WvOyY!KMOXLK, MὗN ÖY!KYN IYÖMqXLKc MŠ P#KTML 
uüPYΕML IYZ WK TMΕN RHMXaMHüTάTMLN εRMELyi#HYN TH#yMOXL RM!PKYN ŠIYKgN 
xXTU!YN WH#YN. ὉRÖLXP῏N EF X%PPUTHMN TMΕN TgK XüPάTüK PU[#iUXL, Pά]YLHY 
PYIHά, RYHjHTjP#Kj RYHz T῏ EUvL῏K RÖUOHόK, IYZ iOHU῏N PYIH῏N IYZ Öό[]YL 
IYTz Öό[MK IYZ PάEYHLN, RYÖTMq TL UΕEMN. XHgKTYL EF IYZ TόvMLN mKLML IYZ 
XyUKEόKYLNc mXTL EF TL IYZ [HόXyd WMLI῏N v%ÖMK, WI ]ULH῏N MnI Wv x[I%ÖjN 
xyL#PUKMK, TjÖUaMÖώTUHMK IYZ a#ÖMON, ῆ PάÖLXTY IYZ RH῏N TzN TgK μHK#üK 
]HgKTYL iήHYN. ἡYPUOKMqXL EF IYZ P#]HL KqK MŠ RMÖÖM!, IYZ IYiUαόPUKML 
EULRKMqXLK WK XTLaάXL. jHMys EF RÖU!XTj PUTz [άÖYITMN IYZ IHUgK RYKTM!üK, 
PάÖLXTY EF TgK εU!üK IYZ K#üK IYZ 'ÖLXTgK. ῬŠ E᾽ ćUN IYZ x[HYOÖMqXLK, ćγUL 
TU IYZ xÖIὶ IYZ Tά]UL ELYy#HMOXYLc I!KEOKMN [MqK WXTL Tν xήiUL RHMXLόKTL, 
—XY%TüN IYZ ÖOIν. jMwN E᾽ MήIMON WI XYK!EüK IYZ [#HHüK m]MOXL PU[άÖMON 
iMÖMULEUΕN, σHMyMK RMÖwK WRLaάÖÖMKTUN. κćTüN E᾽ WXTZ EYγLÖo IYZ Tz RM!PKLY 
IYZ Tz εMyόHaLY, ύXTU TgK Xά[üK IYZ ToN TYHY]U!YN xyiMK!YK Ps Tὶ uώP” 
]MHj[UΕXiYL PόKMK, xÖÖz IYZ TMΕN RÖU!XTMLN P#HUXL ToN ’TYÖ!YN.
δHLXTMIHYTLIYZ E᾽ ῦXYK YŠ RÖU!MON TgK RMÖLTULgKc ἴKY E᾽ t[UPόKY ᾑHMqKTM IYT’ 
WKLYOT῏K T῏ RYÖYLόK, —N E’ YćTüN UhN RόÖUPMK UἷN εR῏ TMq RÖήiMON xRUEU!IKOTM 
XTHYTj[όN KOKZ EF RHMX#]MOXL TMΕN TgK uüPY!üK RHMXTά[PYXL T῏ RÖ#MK. 
rELMK EF T῏ WK TMΕN XOKUEH!MLN XOPaYΕKMK WzK [άH TLN iMHOaὶ T῏K Ö#[MKTY IYZ 
εRMIHM%X”, RHMXLὸK D εRjH#TjN, WXRYXP#KMN T῏ v!yMN, IUÖU%UL XL[οK PUT 
xRULÖoNc Ps RYOMP#KMO E#, IYZ EU%TUHMK IYZ TH!TMK RMLUΕ T῏ YnTό, TUÖUOTYΕMK EF 
xyYLHUΕ TMq Xά[MO TMXMqTMK, χXMK λ]HjXTMK RMLoXYL T῏ ÖMLRόK. j῏ EF RUHZ TMwN 
λKEHYN IYZ TzN [OKYΕIYN, T῏ ELjÖÖά]iYL Tz mH[Y εRUKYKT!üN TMΕN RYH̓  tPΕK, 
IMLK῏K IYZ RH῏N λÖÖMON XO]KMwN TgK aYHaάHüK WXT!. (Str. 4.4.3)

Editions et traductions
 S&Αὔ5Χ/, Géographie, éd. & trad. par F. Lasserre, tome II (livres III et IV), Coll. 

des Universités de France, Les Belles Lettres, Paris 1966.
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 !e Geography of Strabo with an English transl. by H.L. Jones, vol. II, Loeb 
Classical Library, Harvard University Press, 1923.

 Strabos Geographika, hrsg. von S. Radt, Text, Übers. und Kommentar, Band I, 
Vandenhoeck und Ruprecht, Göttingen 2002.

b) La rébellion des Belges contre César (Dion C)ssi&s)
DἦΧ/ CὔὈὈἦΥὈ CΧ33)ἦὔ/ΥὈ (150/160-235 PCN), originaire de Nicée, vint 

très tôt à Rome où, à une époque troublée (sous le règne de Commode et de la 
dynastie des Sévères), il 1t une brillante carrière dans l’administration impériale.

Il rédigea sa monumentale Histoire romaine, conçue selon une structure 
annalistique, relatant les événements depuis les origines de Rome jusqu’à l’an-
née 229, où il fut consul sous Alexandre Sévère. Des 80 livres que comportait 
l’ouvrage, seuls les livres 36-60, rapportant les événements de 68 ACN à 46 PCN, 
sont presque entièrement conservés. En ce qui concerne les autres, il nous reste 
des fragments ainsi que les abrégés du moine byzantin Xiphilinos, qui retravail-
la au 11ème s. l’œuvre de Dion Cassius.

Le livre 39 débute par le récit du soulèvement des Belges (année 57 ACN), 
que César parvint à réprimer. Mais deux peuplades belges, les Nerviens et les 
Atuatiques, continuèrent à résister pour être 1nalement soumises, elles aussi, 
par le général romain.

Au livre 40, l’historien relate la rébellion des Belges qui eut lieu en 54 ACN 
à l’instigation d’Ambiorix qui, par ruse, in=igea aux Romains une cinglante 
défaite:

ἮHvYK EF TMq RMÖ#PMO TM%TMO πaMOHüKM!, t[MOP#KMO Xy!XLK δPaLόHL[MN. 
ιYZ mÖU[MK PFK Tὶ RYHMOX!θ TgK uüPY!üK, ὧK χ TU ἰYaΕKMN IYZ ΛM%ILMN 
ιόTTYN εRMXTHάTj[ML ῦH]MK, x]iόPUKML IUILKoXiYLc T῏ E᾽ xÖjiFN WIU!KüK 
TU IYTUyHόKjXYK —N Mn] ŠIYKgK xPqKY! XyYN WXMP#KüK, IYZ T῏K ιY!XYHY 
MnI υÖRLXYK ELz TY]#üK Xy!XLK WRLXTHYTU%XULK. πRoÖiόK TU M©K YnTMΕN Ps 
RHMXEU]MP#KMLN —N IYZ YnTMaMUZ T῏ XTHYTόRUEMK YŠHήXMKTUN, IYZ WRULEs 
ELήPYHTMK YnTMq, RH῏N xRάTjK WTHάRMKTM. jgK [zH ]üH!üK Tz WRLTjEULόTYTY 
D δPaLόHLv RHMÖM]!XYN ῦÖiUK Wv WRLIjHOIU!YN RH῏N TMwN uüPY!MON —N Mn] 
–IὸK Es RMÖUPήXYN, IYZ YnT῏N PFK PUTY[L[KώXIULK myj, TMwN E᾽ λÖÖMON 
yOÖάTTUXiY! XyLXL RYHῄKUXUKc MἼTU [zH YnTν RULiYH]UΕK YnTMwN IYZ WIU!KMLN 
P#ÖÖULK ToN KOIT῏N WRLiήXUXiYL. ιxI TM%TMO IYZ [KώPjK YnTMΕN mEüIU TsK 
PFK πaMOHüK!YK, —N IYZ ILKEOKU%XMOXLK ὲK IYTYPU!KüXL, IYTYÖLRUΕK, RH῏N EF 
XOXTHYTLώTYN TLKzN R#ÖYN RMO ]ULPάαMKTYN —N Tά]LXTY PUTYXToKYL.
δIM%XYKTUN EF TYqTY MŠ ΡüPYΕML WRU!XijXYK, λÖÖüN TU IYZ χTL UnjH[#TjTM 
RMÖÖz εR῏ TMq ιY!XYHMN IYZ ]άHLK YnTν TY%TjK xKTLELEόKYL WEόIUL. 
ἰOXIUOYXάPUKM! TU XRMOEὶ UniwN xy̓  –XR#HYN xyώHPjXYK, IYZ WPRUXόKTUN WN 
Tz ÖUÖM]LXP#KY EULKgN WXyάÖjXYKc χ TU [zH ιόTTYN RYHY]HoPY PUTz RMÖÖgK 
xRώÖUTM, IYZ T῏K ἰYaΕKMK D δPaLόHLv PUTUR#PγYTM PFK —N IYZ XώXüK (MἼTU [zH 
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TMΕN [L[KMP#KMLN RYHoK, IYZ RLXT῏N YnTν IYZ TόTU mT᾽ WEόIUL UςKYL), XOÖÖYaὸK 
EF Eή, IYZ xRME%XYN IYZ Tz χRÖY IYZ TsK WXioTY, IYTjIόKTLXUK, WRLÖ#[üK λÖÖY 
TU IYZ χTL TMLM!EU P#KTML σKTUN RgN TjÖLIM%TüK tPgK σKTüK λH]ULK Wi#ÖUTU; 
M©TML PFK Es TYqT᾽ mRYiMKc MŠ EF ÖMLRMZ EL#RUXMK PFK WN T῏ TάyHUOPY χiUK, 
xRYKULXTήIUXYK, WRUZ EF Me TU aάHaYHML IYZ WIUΕ RHMX#PLvYK IYZ MἼT᾽ xP%KYXiYL 
YnTMwN MἼTU ELYyO[UΕK +EOKήijXYK, xÖÖήÖMON xR#ITULKYK. (D.C. 40.5-6)

Fig. 2: statue d’Ambiorix à Tongres (pxhere.com)

Ensuite Ambiorix, avec le soutien des peuples voisins dont les Nerviens, 
engagea le combat contre le légat Quintus Cicéron. Ce dernier, lui aussi grâce 
à une ruse, parvint à prévenir César en route vers l’Italie. Celui-ci rebroussa 
chemin pour porter secours à Quintus et défaire les insurgés (40.7-10).

Mais les troubles en Gaule ne cessèrent pas, fomentés par Ambiorix et 
d’autres chefs. César, quant à lui, tenta vainement de capturer le chef des Ebu-
rons, qui ne cessait de lui échapper.
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Alors, de dépit... :

ιYZ PUTz TMqTM μH[ὶ TsK TMq δPaLόHL[MN ELάyUOvLK y#HüK, TsK RYTH!EY YnTMq 
IY!TML PjEFK KUüTUH!XYXYK ELYHRάXYL TMΕN aMOÖMP#KMLN WR#THUγU, RHMURY[[U!ÖYN 
Xy!XLK YnT῏ TMqi ,̓ χRüN χTL RÖUΕXTML XOK#ÖiüXLK... (D.C. 40.32.3)

Editions et traductions
DἦΧ/ CὔὈὈἦΥὈ, Histoire romaine. Livres 38, 39 et 40, éd. & trad. par G. Lachenaud, 

Coll. des Universités de France, Les Belles Lettres, Paris 2011.
Dio’s Roman History, ed. and transl. by E. Cary, vol. III, Loeb Classical Library, 

Harvard University Press, 1914.
CὔὈὈἦΥὈ DἦΧ, Römische Geschichte, übers. von O. Veh, Band II, Artemis & 

Winkler, Düsseldorf 2007.

PᾧΥ&ὔΑ8Υ) () C4éΑΧ/é) (vers 40/45 PCN-120) composa, outre les Mora-
lia, qui regroupent près de 80 écrits traitant des sujets les plus divers, quelques 
biographies isolées et surtout les Vies parallèles, 46 biographies (dont 44 conser-
vées) qui associent, par paires, un Grec et un Romain dont les vies présentent 
des similitudes.

Dans sa biographie consacrée à César, qu’il compare à Alexandre le Grand, 
il évoque, lui aussi, le soulèvement des Belges, qu’il quali1e “les plus puissants 
des Celtes” (Plu. Caes. 20.4), notamment la révolte des Nerviens, “les plus sau-
vages et les plus belliqueux de ce pays” (20.6) et la rébellion de 54 ACN avec le 
massacre des légions par les troupes d’Ambiorix (24.2).

II. TEXTES BYZANTINS: ANNE COMNÈNE et NIKETAS CHONIATES

a) Godefroid de Bouillon et la 1ère Croisade (Anne Co/nene)
A//) CΧ0/è/) (1083-ap. 1147), 1lle d’Alexis I Comnène, empereur de 

Byzance de 1081 à 1118, écrivit en 15 livres l’histoire de son père: l’Alexiade. 
Malgré son parti pris, l’ouvrage doit sa valeur historique à l’utilisation d’archives 
o>cielles, auxquelles elle avait accès.

Elle était une humaniste non seulement douée d’une grande érudition, 
mais aussi pleine d’aὨection pour les siens, remplie d’admiration pour son père, 
et l’objectivité dont elle se réclamait s’en trouva atténuée. Outre les erreurs de 
chronologie, ses préjugés contre les Francs sont patents: si elle multiplie les té-
moignages de leur bravoure, elle leur reproche versatilité, inconstance, fougue, 
orgueil, amour du luxe, manque de culture.... Quant à son père, selon ses dires, 
bien que prudent et mé1ant face aux Croisés, il veut prévenir les con=its et ne 
ménage pas les bons o>ces à leur égard.
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Au livre X, l’auteure décrit l’arrivée des Croisés à Constantinople à la 1n de 
l’année 1096, Croisés qu’elle appelle indiὨéremment Celtes, Francs ou Latins. 
Parmi les chefs de cette première Croisade, à laquelle avait appelé le pape Ur-
bain II pour aller protéger les Lieux saints et porter secours à l’Empire byzantin 
menacé par les Turcs, 1gurent le Normand Bohémond, Raymond comte de 
Toulouse, Hugues frère du roi Philippe Ier et Godefroid de Bouillon.

De ce dernier elle dresse un bref portrait5: un homme très riche, "er de son cou-
rage et de la noblesse de sa race. Ensuite elle évoque ce mouvement de masse inégalé 
que constituait la 1ère Croisade et dont les motivations étaient divergentes: si les gens 
simples éprouvaient réellement le désir de voir les Lieux Saints, des hommes pervers 
tels que Bohémond, nourrissaient l’espoir de s’emparer de Constantinople en passant:

δÖÖ' χRüN XYy#XTUHYK xyj[jXY!PjK T῏ RHο[PY IYZ IYTz P#HMN, TY%TjN ToN 
yήPjN ELYEHYPM%XjN 'RYKTY]Mq RHgTMN D ῖMKTMyHF TsK hE!YK xRUPRMÖήXYN 
]ώHYK ToN RHMIULP#KjN DEMq Uῐ]UTM. δKsH EF MὗTMN RMÖO]HήPYTMN IYZ WRZ 
[UKKYLόTjTL IYZ xKEHU!θ IYZ [#KMON RUHLyYKU!θ PU[άÖüN Yn]gKc ἴIYXTMN 
[zH TgK ιUÖTgK mXRUOEU RHMTH#]ULK TgK λÖÖüK. KYZ [#[MKU XO[I!KjXLN 
MeYK MnE#Rü TLN P#PKjTYL xKEHgK TU IYZ [OKYLIgK, TgK PFK 'RÖMOXT#HüK 
—N T῏K TMq ιOH!MO RHMXIOKoXYL TάyMK IYZ Tz IYTz TMwN ŠUHMwN ŠXTMHoXYL 
TόRMON WRUL[MP#KüK WR᾽ 'ÖjiU!θ, TgK E# [U RMKjHMT#HüK IYZ PοÖÖMK DRMΕMN 
D öY?PMqKTMN IYZ MŠ TM%TMO DPόyHMKUN λÖÖMK WKEMPO]MqKTY ÖM[LXP῏K 
W]όKTüK, Uή RMO WK Tν EL#H]UXiYL EOKjiUΕUK IYZ YnTsK TsK aYXLÖU%MOXYK 
IYTYX]UΕK IYiάRUH RόHLXPά TL TY%TjK UεHjIόTUN. πTάHYXXU EF TzN TgK 
RÖULόKüK IYZ [UKKYLMT#HüK γO]zN D öYLPMqKTMN —N RYÖYLzK PoKLK IYTz TMq 
YnTMIHάTMHMN TH#yüK. (10.5.10)

Bohémond nourrissait une haine contre le basileus à la suite de la défaite 
que celui-ci lui avait in=igée en 6essalie, et aspirait à la revanche.

5 Le texte français en italique est un résumé du texte grec qui suit.

Fig. 3: Musée Numismatique (Maison 
Schliemann), Athènes (photo 
F. Paternotte)
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Fig. 4: Château fort de Bouillon (les-voyages-de-nana.over-blog.com)

Plus loin, Anne Comnène rappelle que, si les Croisés prétendaient vouloir 
se rendre à Jérusalem, ils cherchaient en réalité à s’emparer de Byzance et à 
détrôner le basileus; ensuite elle rapporte que ce dernier enjoignit à Godefroid 
de franchir le détroit (ce que celui-ci refusa provisoirement) et de lui prêter le 
serment, selon lequel “tous les lieux dont il s’emparerait et qui avaient appartenu 
à l’empire byzantin seraient remis à l’o>cier envoyé par le basileus”. S’ensuivit à 
ce sujet une altercation entre Godefroid et Hugues de France: ce dernier tente de 
persuader le premier d’obéir à la volonté du basileus, mais Godefroid s’y oppose, 
ne voulant pas s’abaisser au rang d’esclave, à quoi Hugues rétorque qu’ils ont 
besoin de la protection du roi, s’ils veulent échapper au malheur:

Ὁ EF RMÖÖz TMqTMK IYTUP#PyUTM Ö#[üKc “ἰw —N aYXLÖUwN ToN hE!YN WvUÖjÖOiὸN 
]ώHYN PUTz TMXM%TMO RÖM%TMO IYZ XTHYTU%PYTMN KqK Wv ćγMON TMXM%TMO UhN 
EM%ÖMO TάvLK –YOT῏K XOKήÖYXYNc UςTY —N P#[Y TL IYTüHiüIὸN IxPML TMLYqTY 
XOPaMOÖU%üK pIUN;” Ὁ E#c “G]HoK tPοN” myj “WK TYΕN hE!YLN RHMXP#KULK 
]ώHYLN IYZ TgK xÖÖMTH!üK xR#]UXiYLc WRUZ EF P#]HLN ὧEU IYTήÖiMPUK ToN TMq 
aYXLÖ#üN IjEUPMK!YN EUόPUKML, Uh Ps TMΕN YnTMq RULiόPUiY Öό[MLN, MnI x[Yiz 
tPΕK XOPaήXUTYL”. (10.9.10)

Finalement Godefroid ne céda que sous la pression des armes et fut reçu à 
la cour avant de franchir le Bosphore.

En 1099, après la prise d’Antioche, les Croisés se mirent en route vers 
Jérusalem. Après un siège d’un mois ils s’emparèrent de la ville, massacrèrent de 
nombreux habitants, Sarrasins et Hébreux et, vainqueurs, remirent le pouvoir à 
Godefroid, qu’ils nommèrent roi (10.6.9).
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A cette nouvelle, le sultan d’Egypte intervint avec son armée, dé1t les Croi-
sés, emmena leurs chefs en captivité au Caire. Ceux-ci furent libérés grâce à 
l’intervention du basileus et Godefroid fut rétabli sur le trône de Jérusalem. A sa 
mort en 1100 son frère Baudouin de Boulogne lui succéda.

Editions et traductions
A//ὔ CΧ0/)/), Alexiade, texte établi et traduit par B. Leib, tomes II (livres 

5-10) et III (livres 11-15), Les Belles Lettres, Paris 1943-1946 (3ème tirage 
2006).

A//ὔ CΧ0/)/ὔ, !e Alexiad, ed. and transl. by E.R.A. Sewter, Penguin Books, 
London 1969 (reprint in Penguin Classics 2003).

A//ὔ CΧ0/)/), Alexias, übers., eingel., komment. von D.R. Reinsch, DuMont, 
Köln 1996 (2. Au=age, de Gruyter, Berlin 2001).

b) Baudouin de Flandre et la 4ème Croisade (Ni0et)s C(oni)tes)
Nἦ9)&ὔὈ C4Χ/ἦὔ&)Ὀ (1155/1160-vers 1215/1216), né en Phrygie, 1t ses 

études à Constantinople et entama une longue carrière dans l’administration 
impériale pour accéder 1nalement au poste de logothetes tôn sekretôn, poste le 
plus élevé. Après la prise de Constantinople par les Croisés en 1204, il s’enfuit à 
Nicée, où il n’occupa plus de fonction o>cielle à la cour impériale, qui s’y était 
reconstituée. Son ouvrage historique, “Chronike Diegesis”, en 21 livres, est la 

Fig.5: P.E. Picot, Portrait de Baudouin Ier 
(fr.muzeo.com)
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source la plus importante, voire unique, pour la période de l’histoire byzantine 
qui s’étend depuis la mort d’Alexis I Comnène (1118) jusqu’aux événements de 
peu postérieurs à la prise de la capitale par les Latins. En tant que haut fonc-
tionnaire, l’auteur est bien informé, mais, en tant que seule source, ne peut être 
contrôlé. On conserve également de lui des discours, de nombreuses lettres ainsi 
qu’un traité théologique sur les hérésies.

La quatrième Croisade fut décidée dès 1198 par le pape Innocent III. Les 
nobles du Nord de la France, dont Baudouin comte de Flandre et de Hainaut, 
en constituaient le noyau dirigeant. Un accord fut conclu avec le doge Dandolo, 
accord en vertu duquel Venise mettrait, à la disposition des Croisés, une impor-
tante =otte moyennant rétribution en argent et en territoires conquis. En secret 
les chefs décidèrent de passer par l’Egypte avant de rejoindre la Terre Sainte. En 
cours de route, une demande d’Alexis, 1ls de l’empereur Isaac II Ange détrôné 
par son frère Alexis III, leur parvint, les priant de rétablir son père sur le trône 
en échange de la promesse de leur fournir subsides et troupes indispensables 
pour la suite de leur expédition. Stimulés par Dandolo, ennemi de Byzance, les 
Croisés 1rent route vers Constantinople, s’en emparèrent et, en 1204, rétablirent, 
sur le trône, Isaac avec son 1ls Alexis comme coempereur sous le nom d’Alexis 
IV. Mais ce dernier ne put tenir les promesses faites aux Francs et, se heurtant au 
mécontentement des siens, fut détrôné. 

Alors les Croisés prirent la ville d’assaut et se livrèrent à un pillage épou-
vantable, qui provoqua l’indignation du pape. On procéda ensuite, entre vain-
queurs, au partage des possessions byzantines. Il fallait maintenant choisir un 
empereur: en mai 1204, on se rassembla dans l’église des Saints-Apôtres et on 
délibéra à ce sujet.

En voici le récit de Niketas: Dandolo fut d’avis qu’il fallait, plutôt qu’appli-
quer la coutume ancestrale, procéder au vote parmi dix nobles dont cinq français 
ou lombards et cinq vénitiens. La majorité choisit Baudouin, comte de Flandre, 
mais le vote fut manipulé par le doge :

ηόvYK EF Tν öUKUT!YN EMOIZ Tν ηYKEM%Öd UhN γoyMK xRMÖOioKYL TsK 
RHόaÖjXLK, WIÖ#[MKTYL γjyjyόHML R#KTU PFK WI TMq TgK έHY[[!XIüK IYZ 
ΛYPRάHEüK [#KMON, MŠ RYH̓  WIU!KMLN λHLXTML, WI EF TgK öUKUT!IüK DPM!üN 
ἴTUHML R#KTU. ιYZ ToN TgK RÖULόKüK γήyMO IHYTjXάXjN D ToN xH]oN mRUXU 
IÖoHMN RH῏N öYÖEMOΕKMK T῏K ToN έÖάKTHYN IόPjTY, —N ᾔEUTM RYHz RοXL, 
IYTz EόÖMK TU IYZ RUH!KMLYK TMq EMOI῏N öUKUT!YN ηYKEM%ÖMO (p. 596, 42-48).

Les motivations de Dandolo sont évidentes: lui-même, exclu en raison d’un 
handicap visuel, voulait un candidat qui soit complaisant à son égard, pas trop 
ambitieux et dont les terres étaient très éloignées de Venise.

Baudouin remplissait ces conditions, plein de déférence envers le doge, 
jeune et peu expérimenté dans les affaires d’Etat, à l’ inverse de Boniface le 



38

Belgique

marquis de Lombardie. Nicétas brosse ensuite le portrait du comte: homme 
d’une grande piété, d’un tempérament modéré, d’une fidélité inébranlable à 
son épouse:

...TgK EF öUKUT!IüK IYZ TgK έHY[[!XIüK UhN P!YK XOKEHYPόKTüK [KώPjK T῏K 
öYÖEMOΕKMK xKiU!ÖUTM, UhEὸN WI TgK IάTü ῖYÖÖLgK DHPώPUKMK, ῖYÖÖLgK EF 
IYZ öUKUT!YN WN TMXMqTMK TMwN χHMON xyUXTάKYL, WN χXMK öUKUT!Y uüPY!üK 
xRMX]MLK!αUTYL, IYZ ὴPY MŠ öYÖEMOΕKMK χÖ” γO]ὶ RHMXIU]jKόTY IYZ xXP#KüN 
—N RYTHZ RHMXyUHόPUKMK, PήTU PsK εR῏ ]HMK!YN [OPKYX!YN WKTYI#KTY 
RHά[PYXLK, DRMΕMK +R!XTYTM T῏K PYHI#XLMKc Mn [zH Rü öYÖEMOΕKMN THLάIMKTY 
IYZ E%M mTj [U[#KjTM.
ἮK EF IYZ λÖÖüN μ xKsH MὗTMN UnÖYasN Tz RH῏N i#MK, —N WÖ#[UTM, IYZ TsK 
E!YLTLYK W[IHYTήN, [OKYLIZ EF PjEF P#]HL aÖ#PPYTMN RHMXUX]jIὸN Wy᾽ 
χXMK ]HόKMK ToN MhIU!YN [YPUToN xRUyM!TjXUK, xÖÖz IYZ RH῏N T῏K UhN iU῏K 
εPKjTήHLMK IYZ RH῏N RοXYK xKά[IjK xH#PaYXTMN, T῏ EF P#[LXTMK, EZN Uς]UK 
–IάXTjN –aEMPάEMN T῏K –XR#HYN WRUPaMgKTY PjE#KY TgK xH]U!üK WKT῏N 
IYTUOKάαUXiYL Ps KMP!Pd [OKYLIZ RÖjXLάαMKTY (pp. 597, 64-78).

Mais le jeune Empire Latin, qui subsista jusqu’en 1261, connut rapidement 
des troubles. En 1205 les Francs furent battus, près d’Andrinople, par le roi 
des Bulgares Jean II Asen Kalojan, chrétien lui aussi. Nicétas raconte la 1n 
cruelle de Baudouin: sa capture lors de cette guerre dite “guerre scythe6”, son long 
emprisonnement à Trnovo, son horrible supplice ordonné par le roi Jean après la 
“défection”  d’Aspiétès7 :

Ὁ EF TMq öYÖEMO!KMO iάKYTMN MćTü XOPa#ajIUK. πK Tν ἰIOiLIν XOÖÖjyiUZN 
RMÖ#Pd IYZ EUXPMΕN εRMaÖjiU!N, —N WHH#ij PML, XO]K῏K υEj ]HόKMK 
IYiU!H[KOTM WN T῏K j#HKMaMK. δRMXTάKTMN EF TMq ἉXRL#TMO IYZ TgK ToN 
YnToN WIU!Kd –TYLHU!YN TU IYZ XOKTHMy!YN RHMXUHHOjIόTüK, ΛYT!KMLN iOPν 
εRUHα#XYN D ’üάKKjN, IYZ TMq RάiMON xUZ WR!TYXLK ÖYPaάKMKTMN, UhN PYKLώEj 
X]UE῏K WvώIULÖU ELάiUXLKc σiUK ToN UŠHIToN T῏K λKEHY WvY[Y[ὸK IUÖU%UL 
TMwN PFK RόEYN xR῏ [όKYTMN, TzN EF ]UΕHYN WI aHY]LόKüK jUKUEU!d λKTLIHON 
RUÖ#IUL xRMIMRoKYL, UςTY IYZ IYTz IUyYÖoN WRZ yάHY[[MN ἵijXioKYL. 
κnIMqK IYZ THUΕN WvYHI#XYN tP#HYN, aMHz RHMIU!PUKMN σHKLXLK, WÖUULKgN T῏K 
a!MK IYT#XTHUγUK (p. 642, 86-95).

Editions et traductions
Nicetae Chionatae Historia, rec. J.L. van Dieten, 2 vol., Corpus fontium historiae 

Byzantinae 11, de Gruyter, Berlin/New York 1975.

6 Il s’agirait du peuple turcophone des Coumans, mercenaires au service des Bulgares.
7 Alexios Aspiétès, gouverneur byzantin, acclamé empereur par les habitants, antibulgares, 

de Philippopolis (Plovdiv).
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O city of Byzantium, Annales of Niketas Choniates, transl. by H. Magoulias, 
Wayne State University Press, Detroit 1984.

G)ΧΑ7ἦΧὈ A9ΑΧἅΧᾧἦ&)Ὀ (1217-1282), né à Constantinople, fut envoyé, 
après 1204, à la cour de Nicée, où régnait la dynastie des Lascarides, pour y 
recevoir l’enseignement de grands maîtres. Très vite, il se vit con1er des 
missions importantes. Après le retour de l’empereur Michel VIII Paléologue à 
Constantinople en 1261, Georgios y exerça de hautes fonctions diplomatiques et 
enseigna la philosophie et les mathématiques à l’université.

Il composa une “Chronike Syngraphe”, chronique, conçue comme la continuation 
de l’œuvre de Niketas Choniates, qui raconte l’histoire de l’Empire byzantin depuis 
1203, veille de la prise de Constantinople par les Latins, jusqu’à sa reconquête en 
1261. Vu l’importance de ses fonctions et ses nombreuses expériences, son récit peut 
être considéré comme sûr. En outre il rédigea une version abrégée de sa chronique, 
des petits traités de rhétorique, de philosophie et de théologie...

Au chapitre 13, Akropolites mentionne la bataille d’Andrinople se terminant 
par la victoire des “Scythes” sur les “Italiens”, la capture de Baudouin, conduit 
enchaîné auprès du roi Jean, son supplice: tête tranchée, qui, une fois vidée 
de son contenu et pourvue de décorations, servit de coupe à boire (Patrologia 
Graeca 140, col. 1013-1014).

III. VULCANIUS ET L’HUMANISME GREC

Bien que les poèmes écrits en grec ancien aient rarement dépassé le niveau 
de simples curiosités, la tradition du néo-hellénisme aux Pays-Bas s’est maintenue 
grâce à des écrivains célèbres, entre autres Hugo GΑΧ&ἦΥὈ ou Daniel H)ἦ/ὈἦΥὈ. 
L’ouvrage le plus remarquable est sûrement le Harmelias de Nicolaes Jὔ/ὈzΧΧ/ 
2ὔ/ WὔὈὈ)/ὔ)Α (1605), une épopée en 1450 hexamètres dactyliques racontant 
la prise de la ville de Haarlem en 1572. Encouragé par la tradition protestante, ce 
philhellénisme vécut au moins jusqu’au 19ème siècle8.

En ce qui concerne la “Belgique”, quelques nuances sont à préciser. 
Assurément, le grec ancien faisait partie, à côté du latin et de l’hébreu, de 

8 Voir le livre beau et riche de R. Veenman, De klassieke traditie in de Lage Landen, Nijmegen 
2009, pp. 125-128 et pp. 219-240. Le thème est devenu de plus en plus populaire dans la re-
cherche actuelle. Voir T. Van Hal, “Bevoorrechte betrekkingen tussen Germaans en Grieks: Wil-
helm Otto Reitz’ Belga graecissans (1730)”, in Leuvense Bijdragen: Tijdschri$ voor Germaanse 
Filologie 99-100 (2016), pp. 427-443 sur des théories qui présentaient l’allemand et le néerlandais 
comme langues très proches du grec ancien; J. 6olen, “Eerst boeken, dan kleren. Grieks in de 
vroegmoderne Nederlanden”, in Hermeneus 89, 3 (2017), pp. 126-133.
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l’enseignement du célèbre Collegium Trilingue de Louvain. Il est certain que, 
de 1517, date de la fondation du collège, à 1578, année qui vit le début des con=its 
religieux, l’enseignement de la grammaire et de la littérature grecques =orissait 
sous la direction de professeurs assez réputés tels Rutger R)Ὀ3ἦΥὈ, qui occupa 
cette chaire de 1518 à 1545, Adrien A0)ΑΧ&, de 1545 à 1560, et 6eodoricus 
Lὔ/7ἦΥὈ, de 1560 à 1578. Néanmoins, il faut tenir compte du fait que le grec 
ancien occupait toujours une place inférieure à celle du latin. Le grec n’était 
pratiqué ni comme langue parlée (on l’enseignait en latin), ni comme langue 
écrite, à quelques exceptions près. La position du grec dans l’enseignement 
“belge” connut un déclin aux 17ème et 18ème siècles, et les réformes éducatives 
des Habsbourg d’Autriche n’amenèrent pas une véritable renaissance des études 
grecques9. 

Parmi les philhellènes se trouve parfois un écrivain ayant des racines “belges”. 
Bonaventura VΥᾧ3ὔ/ἦΥὈ (1538-1614), nom latin pour Bonaventura De Smet, 
naquit à Bruges et étudia le droit et la médecine à l’université de Louvain. Après 
une carrière dans les milieux ecclésiastiques en Espagne (à Burgos et à Tolède), 
il occupa, en 1573, la chaire de langue et littérature grecques à l’université de 
Cologne. Ses liens avec MὔΑ/ἦx () Sὔἦ/&) Aᾧ()7Χ/() l’ont mené à Anvers, où 
il fut le recteur de l’école latine. En 1581, il accompagna Marnix à Leyden, où il 
est devenu professeur en langues classiques à l’université, ainsi que secrétaire 
du Sénat de l’Académie. Il mourut à Leyden en 1614, mais, déjà en 1610, il avait 
donné sa démission en raison de sa cécité.

Le poème ci-dessous est une dédicace de Vulcanius à l’occasion de l’édition, 
en 1610, du Glossarium Graeco-Barbarum de Johannes M)ΥΑὈἦΥὈ (1579-
1639).10  Le travail de Meursius est comparé à celui du lexicographe Hesychius 
d’Alexandrie, qui composa, probablement durant le 6ème siècle, son célèbre 
lexique, véritable trésor de mots rares.

Le contenu du poème, écrit en distiques élégiaques impeccables, est typique 
de la mentalité philhellène. L’Antiquité est considérée comme la période 
pendant laquelle la Grèce était encore pure et libre. Selon Vulcanius, le 
mérite d’Hesychius et d’autres lexicographes (ÖUvLIM[HάRTYL est un néologisme 
créé par Meursius) était de servir la Muse de la Mémoire (ῳKjPMX%Kj) et de 
conserver les beaux mots de cette époque. Plus tard sont apparues les épées 

9 R. Van Rooy, T. Van Hal, “De colleges Grieks aan de Oude Leuvense Universiteit: een 
schets vanuit Europees perspectief ”, in J. Papy (ed.), Het Leuvense Collegium Trilingue 1517-
1797, Leuven 2017, pp. 131-156; R. Hoven, “Enseignement du grec et livres scolaires dans les 
anciens Pays-Bas et la Principauté de Liège de 1483 à 1600. Deuxième partie: 1551-1600”, in 
Gutenberg-Jahrbuch 55 (1980), pp. 118-126.

10 Présenté avec traduction néerlandaise dans R. M. van den Berg, M. Buijs, C. J. S. Gieben, 
R.-J. van den Hoorn, J.M. Nijland, I.L. PfeijὨer, H.N. Roskam (eds.), Bataafs Athene. Een 
bloemlezing van klassiek Griekse poëzie van de hand van Leidse humanisten van de zestiende tot 
en met de twintigste eeuw, Leiden 1993, pp. 12-13.
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barbares (ἒ[]UXL aYHaYHLIMΕN): le joug des étrangers a apporté des changements 
à la région et à la langue en introduisant des mœurs et du vocabulaire nouveaux. 
Grâce à l’ingénieux Meursius (RLKOT῏N... ῳUOHXLάEjN), on dispose maintenant 
d’un recueil, qui, dans un seul livre, rassemble du vocabulaire utilisé par 
de nombreux auteurs. Tout comme il n’était guère possible de comprendre 
les anciens mots grecs sans Hesychius, de même, l’ouvrage de Meursius est 
nécessaire pour comprendre les auteurs grecs plus récents (ŠXTMHLIgK KUYHgK 
KόMN):

ἬiUY IYZ ÖVvULN, YἷN ]HήXYTM RH!K RMTU RοXY 1
XOαgX’ YnTMKόPd GÖÖzN WÖUOiUH!”,
ἭXO]LMN TάEU RάKTY IYZ λÖÖML ÖUvLIM[HάRTYL 
[HάγYK WKZ [ÖYyOHYΕN ῳKjPMX%KjN XUÖ!XLK.
YnTzH εR’ xÖÖM[UKgK DRόTU αO[῏K ΔÖOiUK  GÖÖzN 5
ἒ[]UXL aYHaYHLIMΕN IάHTY EYPYαMP#Kj,
υiUXLK μiKU!MLN IYZ Ö#vUXL aYHaYHMyἵKMLN,
]ώHY TU IYZ [ÖώXXj y%HUTYL RYXXOE!j.
ηHUγάPUKMN E’ WI XO[[HYy#üK RLKOT῏N TάEU RMÖÖgK
ῳUOHXLάEjN aLaÖ!d W[IYT#UHvUK –K!. 10
κὗ λTUH ŠXTMHLIgK KUYHgK KόMN Mn IYTYÖjRTόN
MἼE’ λTUH ἭXO]!MO TgK RYÖYLgK R#ÖUTYL.

IV. ANTOINE VAN TORRE ET LES DIALOGI FAMILIARES

Né en 1615 à Alost, où il 1t ses études, Antoine Vὔ/ TΧΑΑ) fut, toute sa 
vie, membre de l’ordre des jésuites. Après avoir été élève au collège Saint-Joseph 
d’Alost, il a rejoint l’ordre en 1632. Pendant ses études à Malines et à Louvain, il 
s’occupa de philosophie, de mathématique et de philosophie scholastique. Toute 
sa vie professionnelle et sacerdotale fut consacrée à l’éducation des jeunes de 
collèges jésuites: à Bruxelles, à Bruges et à Courtrai. Dans cette dernière ville, où 
il mourut en 1679, il fut célèbre, non seulement comme professeur et préfet du 
collège, mais aussi comme confesseur. Il acquit sa plus grande renommée par la 
publication de son ouvrage pédagogique, Dialogi Familiares (première édition 
en 1657), qui, pour un siècle au moins, fut un bestseller, utilisé dans la plupart 
des collèges jésuites des provinces de la Flandre, mais aussi de Belgique. Bien 
sûr, Van Torre ne fait que perpétuer la tradition des manuels de conversation, 
les Colloquia, qui existaient déjà dans l’Antiquité et qui avaient trouvé un 
continuateur et innovateur célèbre en Erasme. Comme le pape Paul IV, en 1559, 
avait inclus les Colloques d’Erasme dans l’Index Librorum Prohibitorum, plusieurs 
pédagogues catholiques essayèrent d’éviter l’écueil en oὨrant des versions 
expurgées ou amendées des Colloques érasmiens. La solution du père Van Torre 



42

Belgique

fut plus rusée. En évitant de nommer Érasme, il n’hésita pas à copier une partie 
considérable de ses colloques. Ainsi, voulut-il s’assurer que ses élèves fussent bien 
en contact avec le latin sophistiqué du grand latiniste de Rotterdam. En dépit 
du reproche de plagiat adressé, par les commentateurs contemporains, à Van 
Torre, il faut tenir compte du fait que ce dernier, à côté des fragments érasmiens, 
a inséré de nombreux dialogues et conversations de sa propre main, et 
n’a pas hésité parfois à changer dans les textes d’Erasme, pour des raisons 
didactiques, quelques mots moins utilisés11. En dehors de cent adages (qui sont 
tous des copies d’Erasme), les Dialogi Familiares consistent en 45 dialogues, 
portant sur des thèmes les plus divers comme le début de l’année scolaire, les 
jeux pendant la récréation et même le patinage. Souvent, les dialogues sont 
accompagnés d’une traduction française et/ou néerlandaise dépendant du lieu 
de la publication. On peut imaginer comment les élèves des jésuites utilisaient 
ces textes pour approfondir leur maîtrise pratique de la langue, par des lectures 
en classe ou même par de petites scènes de théâtre. Assurément, une telle 
connaissance était une nécessité, vu que, dans les écoles jésuites, il était interdit 
d’utiliser sa propre langue maternelle.

Le degré de maîtrise orale de la langue grecque dans les écoles jésuites est 
mal connu. Bien que le Ratio Studiorum exigeât que le professeur de grec parlât 
aussi la langue, il est peu probable qu’une telle compétence fût répandue12.

Le fait qu’il n’y ait qu’un dialogue grec dans la collection de Van Torre est 
une autre preuve de la rareté de la pratique du  grec. Bien qu’il n’ait jamais été 
commenté ni étudié, ce fragment, intitulé Formulae disputantium Graece, nous 
oὨre des renseignements précieux sur l’enseignement du grec chez les jésuites.

Les protagonistes de ce dialogue sont deux garçons, Ambroise [A] et Basil 
[B], dont le premier appartient à l’équipe des Byzantins, et le second à celle 
des Romains. On sait bien que la compétition entre les élèves était fortement 
encouragée dans les écoles jésuites. C’est Basil qui, à plusieurs reprises, dé1e 
son adversaire Ambroise. Le premier dé1 est de prononcer en grec les paroles 
qui accompagnent le signe de la croix. La formulation d’Ambroise n’est pas tout à 
fait correcte (l’ordre des mots est plutôt IYZ TMq '[!MO ὁKU%PYTMN), mais Basil ne 
fait pas l’eὨort de le corriger et de lui donner la bonne réponse. Ensuite, la vraie 
compétition commence. Les prix en jeu étaient la place dans la classe, une petite 

11 Pour une introduction, présentation et bibliographie sur Van Torre et ses Dialogi, voir 
Chr. Laes, “De Dialogis Familiaribus Antonii Van Torre (1615-1679)”, in Vox Latina 50, 195 
(2014), pp. 2-23. La tradition des Colloquia à travers les siècles est traitée par T. Tunberg, De 
rationibus quibus homines docti artem Latine colloquendi et ex tempore dicendi saeculis XVI et 
XVII coluerunt (Louvain 2012). Encore toujours valable est le magnum opus de A. Bömer, Die 
lateinische Schülergespräche der Humanisten. 2 vol. (Berlin 1895-1897).

12 Pour une belle note sur la connaissance des humanistes du grec ancien parlé et leur in-
sistance sur la nécessité de cette maîtrise, voir L. Miraglia, Nova Via Latine doceo. Guida per 
gl’insegnanti. Parte I: Familia Romana (Montella 2009) p. 31.
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image, et surtout l’honneur (dans les classes jésuites, les meilleurs élèves étaient 
placés aux premiers rangs).

La première question de Basil, qui ouvre son manuel, porte sur la dé-
clinaison à laquelle appartient le substantif yLÖ!Y. Lorsque Ambroise répond 
correctement que yLÖ!Y appartient à la seconde déclinaison, Basil continue en 
demandant des exemples de noms de la première jusqu’à la cinquième déclinaison. 
Apparemment, la grammaire grecque était totalement calquée sur la grammaire 
latine. Ambroise refuse de répondre (ou il ne le peut pas), et poursuit lui-même 
en demandant de citer un mot qui n’a qu’une forme pour les trois genres, deux 
formes pour les trois genres ou trois formes diὨérentes pour les trois genres.

Une dispute s’ensuit, et Basil prend à nouveau l’initiative en demandant 
le datif du substantif yLÖ!Y. Ambroise répond chaque fois correctement, même 
au sujet de l’article et de l’orthographe avec iota souscrit. Cependant, Basil n’est 
pas content, et il accuse Ambroise d’être aidé par les autres élèves présents qui 
apparemment jouent le rôle de supporters de l’équipe. Il continue par la simple 
question de la traduction de la phrase ὁάKTY aÖ#RUL D iUόN. Ambroise est in-
capable de répondre, ce qui montre clairement qu’un enseignement strictement 
grammatical ne menait pas à la bonne compréhension d’une telle phrase qui 
ne présentait, en outre, aucune complication. De son côté, Ambroise estime 
qu’une telle question était trop di>cile pour le concours (πvUTάαULN R#HY TMq 
E#MKTMN), et ose maintenant poser sa propre question portant sur la conjugaison 
du verbe TO[]άKü au parfait de l’indicatif. Contrairement à toute attente, Basil 
répond que cette forme n’existe pas, puisque les verbes qui se terminent en -άKü 
n’ont pas de forme propre au parfait. Lorsque l’existence de l’imparfait est attestée 
(WT%[]YKMK), la forme du parfait TUT%]jIY était considérée comme empruntée à 
un autre verbe (]HόKMON xÖÖY]όiUK ÖYPaάKUL). Après sa réponse correcte, Basil 
reprend l’initiative et demande quelle est la diὨérence entre les formes Tν ῬhKU!θ 
et ὦ ῬhKU!Y. Ambroise répond laconiquement en faisant bien la distinction. 
Lorsque Basil exige qu’il s’explique sur ce point, Ambroise proclame la 1n du 
concours. Basil prétend qu’il a gagné avec un score de trois points obtenus grâce 
à trois bonnes réponses (apparemment les exemples des cinq déclinaisons, la 
traduction de la phrase et le problème de la distinction de ῬhKU!θ et ῬhKU!Y). Sa 
conclusion est claire: les Romains sont vainqueurs, et les Byzantins sont vaincus. 
Ambroise est vaincu, et la gloire revient à Basil!

Dialogus Decimus Quintus
Formulae Disputantium Graece

1     ὁόiUK xHIT#MK;
2     δR῏ TMq XήPYTMN TMq '[!MO XTYOHMq.
1     ῳMHyώXMK.
2     πK Tν μKόPYTL TMq ὁYTH῏N, IYZ TMq  ὙLMq, IYZ TMq ὁKU%PYTMN '[!MO. δPήK.
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1     κnI μHigN WPόHyüXU.
2     ῳόHyMO Xw μHiMT#HüN.
1     j!KL TLP!d x[üKLXόPUiY;
2      ὙRFH TMq TόRMO, UhIόKMN, TLPoN.
1     ἔ© PάÖY, IYTz EMIMqK XMq WvYH]ώPUiY. ὁT%XXU aLaÖ!MK.
2     πRLiFN WHώTjXLK. ὁ%iMO.
1     ὁόXjN IÖ!XUώN WXTL yLÖ!Y;
2     ἜXTLK σKMPY EUOTUHόIÖLTMK.
1     ὁHόyUHU σKMPY RHüTόIÖLTMK, EUOTUHόIÖLTMK, THLTόIÖLTMK, TUTYHTόIÖLTMK, 
RUKTόIÖLTMK.
2     ηόN PML σKMPY PMKM[UK#N, EL[UK#N, THL[UK#N, x[KMUΕN; ρ#ÖULN ELEάXIUXiYL;
1     ὁHMXEόIY, WPRME!αULN Tν IHYO[άXYL.
2     ἭPYHTUN. 
1     πRYKόHiMO. ιÖ!KU yLÖ!Y, RgN m]UL WK Tὶ EMTLIὶ;
2     yLÖ!θ.
1     ὁHόXTYXXU T῏ λHiHMK.
2     jὶ yLÖ!θ.
1     ὁgN [HάyUTYL; j! ELYP#ÖÖULN; δRMHUΕN;
2     Λ#vü, xÖÖz RYHUKM]ÖUΕN Ö#[MKTL. ῖHάyUTYL yLÖ!θ ELz θ εRM[HάyMKTMN L.
1     κŠ RÖήXLML εR#PKjXYK WIU!Kd.
2     ῳjEYPgN.
1     ὁάKO P#K.
2     ἭILXTY.
1     ὁYKTάRYXLK,  υIMOXYK ὴRYKTUN.
2     ἰ![Y, pPYHTUN, WRjKώHiüXY, XjPULM%Xiü.
1     GHPjKU%U PML TYqTY. ὁάKTY aÖ#RUL D iUόN. jY]#üN, xRMIH!KMO.
2     δ[KMg, WRYKόHiMO.
1     Omnia videt Deus.
2     πvUTάαULN R#HY TMq E#MKTMN, +X%]YαU. δRMIH!KMO IYZ X%. ἰOα%[UL TO[]άKü, 
WK ]HόKd RYHYIULP#Kd ToN W[IÖ!XUüN μHLXTLIoN.
1     ἰTUHUΕTYL.
2     ηLz T!;
1     ηLόTL Tz WK YKü Öή[MKTY Mn ILKUΕTYL mvü RYHYTYTLIMq, ]HόKMON xÖÖY]όiUK 
ÖYPaάKUL. ὁgN ELYÖÖάTTUL Tν ῬhKU!θ IYZ ὦ ῬhKU!Y;
2     ηLYIH!Kü, ELYIHLT#MK.
1     ηLάIHLKU.
2     j#ÖMN WXT!K, T!N WK!IjXU;
1     π[ὸ THLXZK xHLiPMΕN.
2     j!KY THόRMK; xE%KYTόK WXTLK.
1     ἰ!üRY, WK!IjXYK uüPYΕML, öOαYKTΕKML WÖάTTMKUN. δPaHόXLMN pTTjTYL.
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CONCLUSION

Bien que les “territoires belges” (appellation plus correcte que “Belgique”, 
qui n’existe comme Etat qu’à partir du 19ème s.) n’aient jamais été un grand centre 
de la culture hellénique, néanmoins plusieurs textes grecs, antiques et byzan-
tins, traitant d’événements et de personnages relatifs à ces régions, ont pu être 
rassemblés; plus tard, des écrits d’humanistes locaux et des témoignages variés 
attestèrent que la pratique du grec ancien, sans jamais être abandonnée, survécut 
notamment dans l’enseignement des Jésuites.
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CROATIE: LES SOURCES GRECQUES

INTRODUCTION
Le territoire de la Croatie comprend plusieurs régions, s’étendant le long 

de la côte orientale de la mer Adriatique jusqu’à la zone continentale entre les 
rivières Drava et Sava, toutes deux se jetant dans le Danube. Le pays compte 
également plus de mille îles. Cette zone géographique a longtemps été consi-
dérée comme un carrefour important pour les échanges culturels entre l’Est 
et l’Ouest. En raison de sa position entre les deux centres de la tradition 
européenne –grecque et romaine– cette région n’a jamais cessé d’être men-
tionnée dans de nombreuses sources, et ceci dès le début de l’alphabétisation 
européenne.

Les Illyriens, peuple indo-européen, ont migré dans la région vers l’an 1000 
av. J.-C. Dans la mythologie grecque, le nom d’Illyrie est attribué de manière 
étiologique à Illyrios, le 1ls de Cadmos et d’ Harmonie, qui a gouverné cette 
région. Cependant, les liens commerciaux directs entre le monde grec antique 
et l’Adriatique remontent au VIème siècle av. J.-C., lorsque les premières colonies 
grecques s’établirent dans la région. Les sources littéraires rapportent que Denys 
l’Ancien, tyran grec de Syracuse, fonda une colonie sur l’île d’Issa (actuelle 
île de Vis) au début du IVème siècle av. J.-C., a1n de protéger ses intérêts dans 
l’Adriatique. Peu de temps après, les habitants de Paros fondent la colonie de 
Pharos (Stari Grad, Hvar). Quelques siècles plus tard, Issa fonde ses propres 
comptoirs à Tragurion (Trogir), Epetion (Stobreč), et un autre dans les environs 
de Lumbarda sur l’île de Korčula. Au cours des IIIème et IIème siècles av. J.-C., 
quelques ports, tels que Siculi, Salona et Narona, ont été fondés. Les Grecs et 
leur culture ont eu une grande in=uence sur le commerce et le mode de vie des 
populations locales en Dalmatie centrale. Les produits d’art et d’artisanat grecs 
(sculpture, céramique et pièces de monnaie) ont été déouverts en de nombreux 
sites le long de la côte orientale de l’Adriatique. En outre, les monuments grecs 
de l’actuelle Croatie comprennent un certain nombre d’inscriptions à caractère 
public et privé, qui s’avèrent être des témoignages historiques extrêmement im-
portants des diὨérentes activités coloniales.

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_3
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Peu après les conquêtes romaines, l’actuelle Croatie devint une partie de la 
province romaine d’Illyricum. Au cours du Ier siècle après J.-C., la région était 
divisée en deux provinces séparées, à savoir la Dalmatie et la Pannonie. Alors 
que la zone côtière, grâce à son patrimoine méditerranéen, était connue déjà 
depuis longtemps, l’arrière-pays resta quelque peu méconnu par les auteurs 
anciens. Les écrivains grecs considéraient généralement la Pannonie comme la 
limite la plus septentrionale du monde connu. Des écrivains comme Appien et 
Dion Cassius l’ont illustrée comme une zone montagneuse et forestière, et avec 
un hiver rude et froid. Cependant, le monde antique avait reconnu le rôle du 
Danube et de la Sava comme faisant partie intégrante du réseau de communica-
tion transeuropéen. En conséquence, la Pannonie est devenue stratégiquement 
importante pour le monde gréco-romain.

Les invasions des Avars et des Slaves aux VIème et VIIème siècles ont mis 
fin à l’Antiquité classique. Ces événements ont été attestés dans les écrits de 
Procope de Césarée (VIème siècle) et de Constantin VII Porphyrogénète (Xème 
siècle). La population urbaine s’est déplacée vers des sites plus accueillants 
le long de la côte, des îles et des montagnes. Cependant, la domination byz-
antine en Dalmatie, avec plus ou moins d’intensité, a duré du VIème jusqu’à 
la fin du XIIème siècle. Durant le haut Moyen Âge les inf luences orientales 
et occidentales ont marqué conjointement le développement de la Croatie. 
L’héritage juridique et institutionnel byzantin, ainsi que la tradition cul-
turelle romaine, sont restés profondément ancrés et ont eu une inf luence sur 
le fonctionnement des villes médiévales dalmates. L’élite urbaine a préservé 
avec succès la tradition romaine, tout en s’identifiant avec d’autres strates 
urbaines.

La ville de Dubrovnik a joué un rôle important au cours des siècles en tant 
que  point de rencontre  entre l’Est  et l’Ouest, mêlant les valeurs chrétiennes 
occidentales aux in=uences juridiques, artistiques et religieuses de Byzance. 
Dans les années qui ont précédé la chute de Constantinople, un certain nombre 
d’érudits grecs originaires de Byzance sont arrivés en Dalmatie, contribuant 
ainsi de façon intense à la culture locale. Bien que l’humanisme croate ait été 
principalement latin, les savants byzantins ont répandu avec succès la connais-
sance de la langue et de la culture grecques. Par conséquent, l’étude du latin, 
du grec et de l’histoire ancienne est restée la base de l’apprentissage humaniste. 
Après une période de stagnation culturelle causée par les conquêtes ottomanes, 
l’activité littéraire a prospéré au XVIIIème siècle, il en résulte un certain nom-
bre de traductions exceptionnelles du grec au latin. Par exemple, Raymundus 
Cunichius (1719-1794) a traduit plusieurs épigrammes de l’Anthologie grecque, 
6éocrite, Ésope et Callimaque de Cyrène. Sa traduction de l’Iliade du grec en 
latin est considérée comme la meilleure traduction de cette épopée à ce jour. 
Bernardus Zamagna (1735-1820), d’autre part, a traduit les œuvres complètes de 
Hésiode, 6éocrite et l’Odyssée.
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2. L’ANTIQUITÉ CLASSIQUE

2.1. H34)t3e de Mi5et, Fragments des historiens grecs 1.93-97
(Die Fragmente der griechischen Historiker, éd. par Felix Jacoby,Weidmann, 

Berlin 1923-1930; Brill, Leiden 1940-1958).
Un certain nombre de sources épigraphiques et littéraires font référence à la 

colonisation grecque, aux conquêtes romaines et à l’histoire de l’Illyrie du IVème 
siècle av. J.-C. jusqu’ à l’époque de Justinien (VIème siècle après J.-C.). Le premier 
récit écrit des peuples habitant la côte dalmate apparaît dans l’Europe d’Hécatée 
de Milet, un écrivain du VIème siècle avant J.-C. La grande partie de ses extraits 
a été transmise par le lexique géographique d’É&ἦ)//) () B:zὔ/3) (VIème siècle 
après J.-C.), dont nous ne possédons qu’une version abrégée ultérieure:

rXTHML, miKMN WK Tν ’MK!d IόÖRd· GIYTYΕMN ἔnHώR”. ιYOÖLIM!, miKMN IYTz 
T῏K άόKLMK IόÖRMK· GIYTYΕMN ἔnHώR” I#IÖjTYL EF xR῏ σHMON. ΛLaOHKM!, 
miKMN RHMXU]FN Tν WKEMT#Hd P#HUL TMq δEHLYTLIMq IόÖRMO· GIYTYΕMN 
ἔnHώR”.  T῏ ijÖOI῏K ΛLaOHK_N IYZ ΛLaOHKYΕML.  ὐKMPάXijXYK EF xRό TLKMN 
ΛLaOHKMq, xy’ Mὗ UćHjTYL Tz ΛLaOHKLIz XIάyj IYZ ΛLaOHKLIs PYKE%j, UςEMN 
WXioTMN. ῳ#KTMHUN, miKMN RH῏N TMΕN ΛLa%HKMLN· GIYTYΕMN ἔnHώR”. ἰOώRLML, 
miKMN RHMXU]FN TMΕN ΛLaOHKMΕN, —N GIYTYΕMN ἔnHώR”. ὙiPΕTYL, miKMN RH῏N 
ΛLaOHKMΕN IYZ ἰOüR!MLN, ύN yjXLK GIYTYΕMN ἔnHώR”. ’YRO[!Y, E%M RόÖULN, P!Y 
WK Tὶ ’TYÖ!θ IYZ –T#HY WK Tὶ ’ÖÖOH!EL, —N GIYTYΕMN.

2.2. S465)7 de C)ri)nd), Periplus Scylacis, Ps. Scyl. 21-24
(Geographi Graeci minores, éd. grecque et trad. latine par Karl Müller, Vol. 

I, Didot, Paris 1855 (Olms, Hildesheim 1965), pp. 26-30)
La plus ancienne source historique conservée contenant des données sur 

le futur territoire de la Croatie est Le Périple du Pseudo-Scylax, écrit dans la 
seconde moitié du IVème siècle avant J.-C. En énumérant les colonies au nord du 
Canal d’Otrante, l’auteur mentionne les villes grecques sur les îles de Vis et de 
Hvar:

rXTHML. ῳUTz EF πKUTM%N UhXLK rXTHML miKMN, IYZ RMTYP῏N rXTHMN. κὗTMN D 
RMTYP῏N IYZ UhN T῏K ὁόKTMK WIaάÖÖUL WKELUXIUOKgN UhN Ῥή[ORTMK. ὁYHάRÖMON 
EF ToN ’XTHLYKgK ]ώHYN tP#HYN IYZ KOITόN. ΛLaOHKM!. ῳUTz EF rXTHMON 
ΛLaOHKM! UhXLK miKMN. πK EF TM%Td Tν miKUL RόÖULN UhXZ RYHz iάÖYTTYK ΛLzN, 
rEYXXY, δTTLUK!TjN, ηO%HTY, δÖMOγM!, ἥÖXM!, ὁUEoTYL, ἩP!MKML. κὗTML 
[OKYLIMIHYTMqKTYL IYZ UhXZK YŠ [OKYΕIUN xKEHgK WÖUOi#HüK· P!X[MKTYL EF 
TMΕN –YOTgK EM%ÖMLN IYZ TMΕN RÖjXLM]ώHMLN xKEHάXL. ιYTz TY%TjK TsK ]ώHYK 
YeEU KoXM! UhXLK, ὧK m]ü UhRUΕK Tz μKόPYTY (UhXZ EF IYZ λÖÖYL xKώKOPML RMÖÖY!)· 
rXTHLN KoXMN XTYE!üK TL ,́ RÖάTMN EF HI ·́ ἨÖUITH!EUN, ῳUKTMH!EUN. ῬὗTYL EF 
YŠ KoXM! UhXL PU[άÖYL. ιYTYHaάTjN RMTYPόN. ὁYHάRÖMON ToN ΛLaOHK!EMN 
]ώHYN tPUHgK E%M. ’ÖÖOHLM!. ῳUTz EF ΛLaOHKM%N UhXLK ’ÖÖOHLMZ miKMN, IYZ 
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RYHMLIMqXLK MŠ ’ÖÖOHLMZ RYHz iάÖYTTYK P#]HL ἡYMK!YN ToN IYTz ι#HIOHYK 
TsK δÖILKόMO KoXMK. ιYZ RόÖLN WXTZK GÖÖjKZN WKTYqiY, ᾳ σKMPY ἩHάIÖULY, 
IYZ ÖLPήK. ἔhXZ EF IYZ MŠ ÖüTMyά[ML IYÖM%PUKML aάHaYHML MeEU· ἹUHYXTάPKYL, 
öMOÖLKMZ (ὙÖÖLKM!)· öMOÖLKgK DPMT#HPMKUN ὝÖÖML. κὗTML E# yYXLK ὝÖÖMK T῏K 
ἩHYIÖ#MON YnTMwN IYTMLI!XYL· UhXZ EF aάHaYHML. ιYTMLIMqXL EF ]UHHόKjXMK 
μÖ![d WÖάXXü ToN ὁUÖMRMKKήXMO. δR῏ EF ]UHHMKήXMO RYHYXTόKLMK μHiόK· 
TY%TjK RYHMLIMqXL öMOÖLKM!. öMOÖLKMZ E᾽ UhXZK miKMN ’ÖÖOHLIόK. ὁYHάRÖMON 
E᾽ WXTZ ToN öMOÖLKgK ]ώHYN tP#HYN PYIHοN WRZ ό#XTMK RMTYPόK. ό#XTML. 
δR῏ EF ό#XTMO RÖMqN WXTZ IMÖRώEjN. ιYÖUΕTYL EF ῳYKL῏N ὴRYN MὗTMN D 
IόÖRMN. ὁYHάRÖMON E# WXTLK tP#HYN PLοN. ἔhXZ EF WK TM%Td Tν IόÖRd KoXML, 
ὁHMTUHzN, ιHYTULYZ, ἥÖ%KTY. ῬὗTYL EF xR᾽ xÖÖήÖüK xR#]MOXL XTάELY a ,́ Δ 
μÖ![d RÖ#MK, IYTz έάHMK IYZ rXXYK. πKTYqiY [άH WXTL K#MN έάHMN, KoXMN 
GÖÖjK!N, IYZ rXXY KoXMN, IYZ RόÖULN GÖÖjK!EUN YὗTYL. ὁHZK WRZ T῏K όάHüKY 
RMTYP῏K RYHYRÖUqXYL RMÖÖs ]ώHY xKήIUL XyόEHY UhN iάÖYXXYK. ιYZ KoXMN 
ToN RYHYÖ!YN ]ώHYN W[[%N, ᾳ σKMPY ῳUÖ!Tj, IYZ –T#HY KoXMN W[[wN TY%TjN, 
ᾳ σKMPY ι#HIOHY t P#ÖYLKY· IYZ WITH#]UL Tν –KZ TgK xIHüTjH!MK KoXMN YćTj 
ToN RYHYÖ!YN ]ώHYN XyόEHY, Tν EF –T#Hd xIHüTjH!d IYiήIUL WRZ T῏K όάHüKY 
RMTYPόK. δR῏ EF ToN ῳUÖ!TjN xR#]UL XTάELY I ,́ ToN EF RYHYÖ!YN ]ώHYN xR#]UL 
XTάELY j .́ ῳYKLM!. δR῏ EF ό#XTüK WXTZK D όάHüK RMTYPόN· D EF UήXRÖMON D 
UhN T῏K όάHMKά WXTLK Mn XTUKόN· UhXRÖUΕ EF UhN YnT῏K IYZ THLήHjN, IYZ RÖMΕY 
UhN T῏ λKü WPRόHLMK, xR#]MK xR῏ iYÖάXXjN XTάELY R .́ κὗTML E# UhXLK ’ÖÖOHLMZ 
miKMN ῳYKLM!. Λ!PKj WXTZ T῏ UήXü TMq WPRMH!MO PU[άÖj, IYZ xKήIUL t Ö!PKj 
UhN ῬnTYHLάTYN, miKMN ’ÖÖOHLIόK. ιYZ KoXMN WK Tὶ Ö!PK” mKUXTL XTYE!üK HI ·́ 
t EF KoXMN YćTj WXTZ Un[#üH[MN XyόEHY. δR῏ EF TY%TjN ToN Ö!PKjN D όάHüK 
RMTYP῏N xRMHHUΕ. ιYZ xR῏ TMq όάHüKMN WRZ T῏K δH!üKY RMTYP῏K tP#HYN WXTZ 
RÖMqN·

2.3. A8o55onios de R(odes, Argonautica 4.323-335
(!e Argonautica of Apollonius Rhodius, éd. George W. Mooney, Longmans, 

Green, London 1912)
En outre, la côte croate actuelle est décrite dans l’histoire mythologique 

grecque des Argonautes. Le poète épique grec Apollonios de Rhodes (IIIème siècle 
av. J.-C.) raconte comment les marins qui volèrent la Toison d’or de Colchide 
en mer Noire atteignirent le nord de l’Adriatique en remontant le Danube et 
la Sava. Il est cependant intéressant de noter que le récit des Argonautes n’est 
pas historique, mais intentionnellement mythique, et qu’il ne peut donc pas être 
directement lié à la réalité géographique. Un fragment du poème d’Apollonios 
raconte leur arrivée dans le nord de l’Adriatique:

AnTzH WRU! T᾽ Ἄ[[MOHMK σHMN, IYZ λRüiUK WόKTY
δ[[M%HMO σHUMN XIόRUÖMK RάHY ιYOÖLYIMΕM,
ῆ R#HL Es X]!αüK rXTHMN ·όMK mKiY IYZ mKiY 325
aάÖÖUL 'ÖόN, RUE!MK TU T῏ ΛY%HLMK +PU!γYKTM,
Eή ·Y TόTU ιHMK!jK ιόÖ]ML ὴÖYE᾽ WIRHMPMÖόKTUN
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RάKT”, Pή XyU ÖάiMLUK, εRUTPήvYKTM IUÖU%iMON.
κŠ E᾽ σRLiUK RMTYPMΕM IYTήÖOiMK, WI E᾽ WR#HjXYK 
EMLzN δHT#PLEMN öHO[j!EYN x[]όiL KήXMON. 330
jgK E᾽ υTML –T#H” PFK WK ŠUH῏K mXIUK mEUiÖMK:
WK ̣Ẹ᾽ –T#H”, RÖjiwK RUyOÖY[P#KML δγ%HTMLM,
aYΕKMK: WRUZ IU!KYN RMÖ#üK Ö!RMK mKEMiL KήXMON
YἼTüN, 'αόPUKML IM%HjK ηLόN: YŠ EF Es λÖÖYL
XTULKόPUKYL ιόÖ]MLXL RόHMON UήHOKTM iYÖάXXjN. 335

2.4. Po569e de M3,)5o8o5is, Histoire 2.11.10-15
(Polybii Historiae, éd. 6eodorus Büttner-Wobst, 2ème éd., Vol. 1, Teubner, 

Leipzig 1905)
Bien qu’une grande partie de son œuvre ait disparu, l’oeuvre de l’historien 

grec Polybe (IIème siècle av. J.-C.) est su>samment bien conservée pour oὨrir le 
récit le plus complet de la première phase de l’engagement romain dans cette 
région. Comparé à d’autres sources importantes (à savoir, Appien et Dion Cas-
sius), Polybe était un contemporain de la Troisième guerre d’Illyrie. En outre, 
il écrivait depuis Rome, ayant ainsi accès à des sources de première main sur 
l’intervention romaine en Illyrie. Dans le fragment suivant, Polybe raconte com-
ment les Romains ont aidé la colonie grecque d’Issa, qui avait été assiégée par les 
troupes illyriennes (230/229 avant J.-C.). A leur arrivée, les Romains forcèrent 
l’ennemi à lever le siège et reçurent les Isséens sous leur protection:

uüPYΕML EF IYZ TMwN πRLEYPK!MON RYHYÖYaόKTUN UhN TsK R!XTLK RHMo[MK UhN 
TMwN UήXü TόRMON ToN ’ÖÖOH!EMN, ὴPY IYTYXTHUyόPUKML TMwN δHELY!MON. 
ἰOPPLvάKTüK EF RHUXaUOTgK YnTMΕN IYZ RÖULόKüK, ὧK MŠ RYHz TgK ὁYHi!KüK 
kIMK WRLTH#RMKTUN Tz IYi᾽ YεTM%N, EUvάPUKML TM%TMON UhN TsK yLÖ!YK, 
RYHYRÖjX!üN EF IYZ TMwN RYHz TgK δTLKTάKüK RHMXUÖjÖOiόTYN RHMo[MK —N 
WRZ TsK rXXYK ELz T῏ IYZ TY%TjK εR῏ TgK ’ÖÖOHLgK RMÖLMHIUΕXiYL TsK RόÖLK. 
δyLIόPUKML EF IYZ Ö%XYKTUN TsK RMÖLMHI!YK RHMXUE#vYKTM IYZ TMwN ’XXY!MON 
UhN TsK –YOTgK R!XTLK. ἔἷÖMK EF IYZ RόÖULN TLKzN ’ÖÖOH!EYN WK Tν RYHάRÖd 
IYTz IHάTMN: WK YἷN RUHZ όMOTH!YK Mn PόKMK TgK XTHYTLüTgK xR#aYÖMK 
RMÖÖM%N, xÖÖz IYZ TgK ]LÖLάH]üK TLKzN IYZ T῏K TYP!YK. πIOH!UOXYK EF IYZ 
Ö#PaüK UήIMXL TgK xRMIMPLαόKTüK TsK WI ToN ]ώHYN ἵy#ÖULYK. jgK EF 
RMÖLMHIM%KTüK TsK rXXYK MŠ PFK WK Tὶ έάHd ELz T῏K ηjPήTHLMK xaÖYaUΕN 
mPULKYK, MŠ E᾽ λÖÖML RάKTUN myO[MK UhN T῏K ἌHaüKY XIUEYXi#KTUN.

2.5. L’ ins4ri8tion de L&/9)rd) (Kor:ula)
(Sylloge inscriptionum Graecarum, Vol. 2, éd. Guilelmus Dittenberger, Hir-

zelius, Leipzig 1900, p. 185, n. 141)
Parmi les inscriptions grecques attestées et conservées sur le territoire de 

la Croatie actuelle, la plus célèbre est le pse1sme de Lumbarda (Korčula), daté 
du IVème ou IIIème siècle av. J.-C. Exposé aujourd’hui au Musée Archéologique 
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de Zagreb, ce monument représente un accord écrit au sujet de l’établissement 
d’une colonie et les relations de propriété des nouveaux colons. L’inscription 
se compose de 15 fragments de diὨérente taille. La première partie retrace les 
décisions de l’Assemblée sur la fondation de la colonie et la division des terres. 
La deuxième partie mentionne plus de 200 noms grecs divisés en trois tribus 
doriques: les Dymanes, les Hylleis et les Pamphyloi. La première partie de 
l’inscription se lit comme suit:

x[YiοL T%]YL· Wy’ ŠUHMPKάPMKMN ὁHYvLEάPMO, ῳY[]YKVMN,
XOKilIY MhILX]-
TοK ’XXY!üK IYZ ὁ%ÖÖMO IYZ TMq εMq ηάαMO· TάEU XO[KV[HYγYK 
MŠ MhILXTYZ]
IYZ mEMvU TgL EάPüL· ÖYaUΕK WvY!HUTMK TMwN RHώTMON 
[IYTYÖY]aSKT[YN TzK ]f]-
HYK IYZ TUL]!vYKTYN TzK RόÖLK TοN RόÖLMN MhIόR[UEMK - ]ÖMK 
IY[ - - - ]
5 TUTUL]LXP#KYN WvY!HUTMK XwK TgL P#HUL, TοN EF m[ITMN Tz] PVHj. 
Ö[YaUΕK EF Yn]-
TMwN IYZ TοN ]ώHYN WvY!HUTMK T῏K RHgTMK IÖοHMK [- - - ]MK 
IY [- - - ]
R#ÖUiHY TH!Y, TοN EF λÖÖYN Tz P#Hj· xKY[HYyoPUK EF [Tz μKόPYTY 
YnTgK D]-
[R]UΕ ἴIYXTMN mÖY]U· IYTάPMKMK EF UςPUK YnTMΕN IYZ T[MΕN W[[SKMLN 
RVÖU]-
[iHM]K IYZ pPLXO –IάXTüL· ÖYaUΕK EF TMwN Wy#HRMKTYN Tο[N RSÖLMN 
MhISRUEMK ἓK]
10 [IYZ Tο]N xELYLH#TMO R#ÖUiHY T#XYHY IYZ pPLXO· Tz[N EF xH]zN 
μPKJKYL PjE]-
[VRMT]U TzK RόÖLK PjEF TzK ]ώHYK λKEYLTMK RMή[XUXiYL PjEYPgN. 
Uh EF T_]
[IY λH]ü]K  RHMioL Δ mTYN XOKY[MHήXjL RzH T[z WγYyLXPVKY, YnT῏N 
λTLPMN IYZ]
[Tz εRbH]]MKTY EYPόXL[Y mXT]ü, xigLMN ̣ [EF D xRMITU_KYN 
YnT῏K - - -]

2.6. Str)9on d’A/)s3e, Géographie 7.5.2-9
(Strabo, Geographica, éd. August Meineke, Teubner, Leipzig 1877)
Alors que les historiens grecs écrivaient généralement sur les guerres, les 

géographes ont enregistré des ethnonymes et des toponymes. Ainsi en est-il 
de la Géographie de Strabon d’Amasée. Cet ouvrage, en 17 livres, est reconnu 
comme la source la plus importante pour la géographie culturelle sous le règne 
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de l’empereur Auguste (27 av. J.C.-14 apr. J.C.). Strabon s’appuyait sur des sources 
grecques du IIème siècle av. J.C., telles que Polybe, Posidonios d’Apamée, et sur 
un périple non identi1é datant d’au moins 100 av. J.C. Le septième livre de sa 
Géographie est principalement consacré à l’Europe du Sud-Est, notamment à 
l’Illyrie, créée après la conquête d’Auguste. En ce qui concerne la question de la 
population locale, Strabon a décrit les Pannoniens, les Taurisques, les Iapydes et 
la côte dalmate de la manière suivante:

T῏ EF ÖMLR῏K m]MOXL ὁYKKόKLML P#]HL ἰU[UXTLIoN IYZ  rXTHMO RH῏N λHITMK 
IYZ ἴüc RH῏N EF TἆÖÖY P#Hj WRZ RÖ#MK ELYTU!KMOXLK. t EF ἰU[UXTLIs RόÖLN 
WXTZ ὁYKKMK!üK WK XOPaMÖὶ RMTYPgK RÖULόKüK, 'RάKTüK RÖüTgK, UnyOFN 
DHPjTήHLMK Tν RH῏N ηYIMwN RMÖ#Pdc εRMR#RTüIU [zH TYΕN ἌÖRUXLK, Yἳ 
ELYTU!KMOXL P#]HL TgK ’YRόEüK, ιUÖTLIMq TU ὴPY IYZ ’ÖÖOHLIMq miKMONc 
WKTUqiUK EF IYZ RMTYPMZ ·#MOXL RMÖÖMZ IYTYy#HMKTUN UhN YnTsK TόK TU 
λÖÖMK IYZ T῏K WI ToN ’TYÖ!YN yόHTMK. (...) ἜiKj E’ WXTZ TgK ὁYKKMK!üK 
öHUqIML IYZ δKELαήTLML IYZ ηLT!üKUN IYZ ὁULHMqXTYL IYZ ῳYαYΕML IYZ 
ηYLXLTLοTYL, ὧK öάTüK t[UPώK, IYZ λÖÖY xXjPόTUHY PLIHά, ί ELYTU!KUL 
P#]HL ηYÖPYT!YN X]UE῏K E# TL IYZ δHELY!üK hόKTL RH῏N KόTMKc ὴRYXY E’ t 
xR῏ TMq PO]Mq TMq δEH!MO RYHήIMOXY μHULKs P#]HL TMq uLαMKLIMq IόÖRMO 
IYZ ToN δHELY!üK [oN PUTYvw R!RTMOXY ToN TU iYÖάTTjN IYZ TgK ὁYKKMK!üK 
WiKgK. (...) GvoN E’ WXTZK D ’YRMELI῏N RYHάRÖMON ]LÖ!üK XTYE!üKc eEHOKTYL 
[zH MŠ ’άRMEUN WRZ Tν δÖa!d σHUL TUÖUOTY!d TgK ἌÖRUüK σKTL εγjÖν 
XyόEHY, Tὶ PFK WRZ TMwN ὁYKKMK!MON IYZ T῏K rXTHMK IYiήIMKTUN Tὶ E’ WRZ 
T῏K δEH!YK, xHULPάKLML PFK WIRURMKjP#KML EF εR῏ TMq ἰUaYXTMq TUÖ#üNc 
RόÖULN E’ YnTgK ῳ#TMOÖMK δHMORΕKML ῳMKήTLMK ἥO#KEüKc (...) ρUόRMPRMN 
EF T῏K RάKTY xR῏ TMq PO]Mq RÖMqK tPUHgK ἓv UήHjIU, RUαὶ EF T῏ PoIMN ToN 
’ÖÖOH!EMN IYZ THLάIMKTYc RÖUMKάαULK E# PML EMIUΕ. IYZ λÖÖY E’ Mn RLXTz 
Ö#[UL, Tό TU XOKTUTHoXiYL Tz RUÖά[j ... xR῏ TMq UεH!XIUXiYL I#HYPόK TU 
ἡΕMK IYZ ράXLMK WK Tν όάHüKL, IYZ T῏ λPyü IYTMRTU%UXiYL Tz RUÖά[j 
xRό TLKMN σHMON, IYZ TgK KήXüK TgK ΛLaOHK!EüK TLiU!N, ύXTU I%IÖMK m]ULK 
XTYE!üK IYZ RUKTYIMX!üK, IYZ T῏ T῏K rXTHMK –KZ TgK XTMPάTüK UhN T῏K 
δEH!YK WPaάÖÖULK. TMLYqTY EF IYZ TMq πHYTMXi#KMON mKLY RYHYIM%XPYTά 
WXTL ÖYMEM[PYTLIά, IYiάRUH ὁMÖ%aLόN yjXL IYZ RUHZ YnTMq IYZ TgK λÖÖüK 
Ö#[üK XO[[HYy#üK. 

2.7. A88ien d’A5e7)ndrie, Histoire d’Illyrie 22
(Marjeta AaQel Kos, Appian and Illyricum, Narodni muzej Slovenije, Lju-

bljana 2005, 72-74)
Au IIème siècle après J.C., l’historien grec et procurateur romain Appien 

d’Alexandrie a compilé son Histoire. Divisé selon des critères géographiques, 
le travail d’Appian explique méticuleusement la succession des événements 
qui ont mené les peuples méditerranéens à passer sous le contrôle romain. 
Dans le neuvième livre, composé de 30 chapitres, dont le récit présente une 
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structure inégale, Appien revient sur l’histoire d’Illyria. Dans les chapitres 
16 à 28, l’historien décrit en détails les conquêtes par Octavien des Iapydes, 
des Pannoniens et des peuples de Dalmatie, construisant son récit sur les 
Commentarii de l’empereur Auguste. Ces chapitres représentent la partie la plus 
complète et la plus richement décrite du Livre illyrien d’Appian, et oὨrent des 
informations très précieuses pour les historiens modernes:

πN EF TsK ἰU[UXTLIsK [oK MŠ uüPYΕML, EZN RHόTUHMK WPaYÖόKTUN, MἼTU 
χPjHMK MἼTU λÖÖM TL UhÖήyUXYKc χiUK ῦXYK WRZ yHMKήPYTMN MŠ ἰU[UXTYKM!. 
D EF ιYΕXYH YnTMΕN WRῄUL ELz ToN ὁYLόKüK [oN, MἼRü uüPY!MLN MnEF ToXEU 
εRjIόMO [UKMP#KjN. εÖώEjN E# WXTLK t ὁYLόKüK IYZ WRLPήIjN Wv ’YRόEüK 
WRZ ηYHEάKMON. IYZ Mn RόÖULN ᾤIMOK MŠ ὁY!MKUN MeEU, xÖÖ’ x[HMwN Δ IώPYN 
IYTz XO[[#KULYKc MnE’ UhN aMOÖUOTήHLY IMLKz XOKῄUXYK, MnE’ λH]MKTUN YnTMΕN 
ῦXYK WRZ RοXLK. MŠ E’ WK tÖLI!θ Pά]jN WN E#IY POHLάEYN XOKUT#ÖMOKc xÖÖ’ MnE’ 
MὗTML XOKῄUXYK xiHόML EL’ xKYH]!YK. RHMXLόKTMN E’ YnTMΕN TMq ιY!XYHMN WN 
TzN ćÖYN εRMyO[όKTUN TMwN xRMXILEKYP#KMON TgK XTHYTLüTgK xKῄHMOK. D EF 
ιYΕXYH, ἴüN PFK υÖRLαUK YnTMwN xy!vUXiYL RH῏N YεTόK, MἼTU TzN IώPYN MἼTU 
TMwN x[HMwN WÖOPY!KUTM, MnI xRYKTώKTüK EF RάKTY WKUR!PRHj IYZ mIULHUK 
WRZ tP#HYN μITώ, WN ἐ ELoÖiUK WN TsK ἰU[UXTYKgK, IYZ TήKEU ὁYLόKüK M©XYK, 
WRZ TMq ἰάMO RMTYPMq, WK ῆ IYZ RόÖLN mXTLK W]OHά, Tν TU RMTYPν IYZ TάyHd 
PU[!XT” ELULÖjPP#Kj, EL῏ IYZ PάÖLXTY YnToN m]H”αUK D ιYΕXYH, —N TYPLU!d 
]HjXόPUKMN WN T῏K ηYIgK IYZ öYXTUHKgK RόÖUPMK, Mἳ R#HYK UhXZ TMq  rXTHMO, 
ÖU[MP#KMO PFK WKTYqiY ηYKMOa!MO, [L[KMP#KMO EF PUT’ μÖ![MK rXTHMO. 
WPaάÖÖUL E’ D ἰάMN WN T῏K rXTHMKc IYZ YŠ KoUN WK Tν ἰάd ιY!XYHL W[![KMKTM, 
Yἳ WN T῏K ηYKM%aLMK YnTν TsK x[MHzK ELM!XULK mPUÖÖMK. 

2.8. Dion C)ssi&s de Ni43e, Histoire Romaine 49.36
(Cassius Dio Cocceianus, Roman History, trad. Et éd. Earnest Cary, Heine-

mann, London; Macmillan, New York 1914-1927)
Un autre éminent Grec, Dion Cassius (IIème-IIIème siècle) était connu comme 

consul et historien romain. Dans son oeuvre monumentale Histoire romaine il 
décrit l’histoire de la Rome antique depuis l’arrivée d’Énée en Italie jusqu’à son 
époque. Après sa fonction de consul, Dion est nommé légat impérial dans les 
provinces de Dalmatie et de Pannonie supérieure (226-228 apr. J.C.). Il avait 
accès aux archives provinciales et connaissait personnellement la topographie et 
les conditions sociales. En tant qu’historien, Dion a pris des notes informatives 
sur ces régions, qui pourraient dater de la période où il a gouverné ces provinces. 
Dans une digression sur les Pannoniens de son temps, il propose une description 
stéréotypée de la population locale:

MŠ EF Es ὁYKKόKLML K#PMKTYL PFK RH῏N Tὶ ηUÖPYT!θ, RYH᾽ YnT῏K T῏K rXTHMK, 
xR῏ όüHLIMq P#]HL ToN ῳOX!YN ToN WK Tὶ ἔnHώR”, IYIMaLώTYTML EF 
xKiHώRüK σKTUN ῾MἼTU [zH [oN MἼTU x#HüK U© pIMOXLK: MnI mÖYLMK, MnI 
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MςKMK, RÖsK WÖY]!XTMO IYZ TM%TMO IYI!XTMO, [UüH[MqXLK, ὴTU WK ]ULPgKL 
RLIHMTάTd T῏ RÖUΕXTMK ELYLTώPUKML, xÖÖz TάN TU IHLizN IYZ TMwN I#[]HMON 
IYZ WXi!MOXLK DPM!üN IYZ R!KMOXLK᾽ xKEHULόTYTML E᾽ M©K ELz RάKTüK ὧK 
ήXPUK KMP!αMKTYL: iOPLIώTYTML [zH IYZ yMKLIώTYTML, MἷY PjEFK λvLMK TMq 
IYÖgN αoK m]MKTUN, UhX!. jYqTY EF MnI xIM%XYN MnE᾽ xKY[KMwN PόKMK, xÖÖz 
IYZ mH[d PYiὸK ύXTU IYZ λHvYN YnTgK, MςEY: PUTz [άH TML TsK WK Tὶ δyHLIὶ 
t[UPMK!YK Tὶ TU ηUÖPYT!θ, kN RMTU IYZ D RYTήH PMO ]HόKMK TLKz ῦHvU, IYZ 
Tὶ ὁYKKMK!θ Tὶ λKü IYÖMOP#K” RHMXUTά]ijK, χiUK xIHLagN RάKTY Tz 
IYT᾽ YnTMwN UhEὸN [Hάyü. μKMPάαMKTYL EF MćTüN χTL TMwN ]LTgKYN TMwN 
]ULHLEüTMwN Wv ŠPYT!üK TLKgK WN RάKKMON WRL]üH!üN RüN IYZ IYTYT#PKMKTUN 
IYZ RHMXY[MHU%MKTUN XOHHάRTMOXL. ιYZ MŠ PFK UήT᾽ M©K ELz TMqTM UήTU IYZ EL̓  
λÖÖM TL MćTüN ἵKMPάEYTYL: TgK EF Es GÖÖήKüK TLKFN TxÖjiFN x[KMήXYKTUN 
ὁY!MKάN XyYN RHMXUΕRMK, xH]Y!MO P#K RMO TMq RHMXHήPYTMN TM%TMO σKTMN, 
Mn P#KTML IYZ WIUΕ, xÖÖ̓  mK TU Tὶ uMEόR” IYZ RH῏N YnTὶ Tὶ ῳYIUEMK!θ Tὶ 
KqK P#]HL ToN iYÖάXXjN. εy᾽ MὗRUH IYZ W[ὸ WIU!KMON PFK ὁY!MKYN TM%TMON 
EF ὁYKKMK!MON, ύXRUH RMO IYZ YnTMZ –YOTMwN IYZ uüPYΕM! XyYN IYÖMqXL, 
RHMXY[MHU%Xü.

3. LA TRADITION BYZANTINE

3.1. Pro4o8e de C3s)r3e, Bellum Gothicum 1.15
(Procopius Caesariensis, Opera omnia II, éd. Jacob Haury, B. G. Teubner, 

Leipzig 1963, 305-552)
La 1n du Vème siècle a vu l’émergence des Ostrogoths et la fondation de 

leur royaume en Italie et en Illyrie. L’écrivain byzantin Procope de Césarée 
(VIème siècle), notre première source pour le règne de l’empereur Justinien, 
décrit les guerres entre l’Empire et les peuples barbares. Dans le livre 5 de 
l’Histoire de la guerre contre les Goths, Procope a décrit les communautés et 
les terres de la partie nord et orientale de l’Adriatique, ainsi que les habitants 
de l’arrière-pays:

ιYZ TYJTjN PFK W]MPVKj ὁHVIYÖLN t ]fHY WXTZ, PUi´ ώK ηYÖPYT_Y WRLIYÖUΕTYL, 
IYZ Tν ToN –XRUH_YN ÖUÖS[LXTYL IHbTUL. j῏ EF WKTUqiUK ΛLaMOHK_Y TU 
IYZ ’XTH_Y IYZ öUKUT_üK t ]fHY WXTZ PV]HL WN ubaUKKYK RSÖLK ELlIMOXY. 
κὗTML PFK WRLiYÖbXXLML TYJT” ᾤIjKTYL. ὝRUHiUK EF YnTgK ἰ_XILM_ TU IYZ 
ἰMJYaML (Mn] MŠ έHb[[üK IYTlIMML, xÖÖz RYHz TMJTMLN ἴTUHML) ]fHYK 
TsK PUXS[ULMK m]MOXL. ιYZ εRFH TMJTMON ιYHK_ML TU IYZ όüHLIMZ eEHOKTYL. 
jMJTüK EF ηοIY_ TU IYZ ὁYKKSKUN WK EUvLἧ MhIMqXLK, Mἳ λÖÖY TU ]üH_Y IYZ 
ἰL[[LESKMK IYZ ἰ_HPLMK m]MOXLK, λ]HL WN RMTYP῏K rXTHMK ELlIMKTUN. jMJTüK 
PFK Es TgK WiKgK ῖSTiML ISÖRMO TMq ’MK_MO WIT῏N IYT´ xH]zN TMqEU TMq 
RMÖVPMO ῦH]MK, εRFH EF uYaVKKjN RSÖUüN ὁbEMO TMq RMTYPMq WK xHLXTUHἧ 
ΛL[MJHLML ᾤIjKTYL.
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3.2. Const)ntin Por8(6ro,3n;te, De Administrando Imperio
(Constantine Porphyrogenitus, De administrando imperio, éd. Gyula 

Moravcsik, Washington, Corpus fontium historiae Byzantinae 1, Washington 
21967)

L’empereur byzantin Constantin VII Porphyrogénète (Xème siècle) a édité 
un texte grec, connu sous son titre latin De Administrando Imperio, une sorte 
d’instruction pratique destinée à son 1ls et futur empereur Romain II. À côté 
des récits moins 1ables (Historia Salonitana de 6omas l’Archidiacre de Split et 
La Chronique du prêtre de Dioclée), ce texte est connu comme étant le témoign-
age écrit le plus fréquemment utilisé pour l’origo gentis et l’arrivée des Croates 
en Illyrie post-romaine. Tous les trois documents cités ci-dessus retracent les 
événements survenus plusieurs siècles auparavant. Cependant, le De Adminis-
trando Imperio raconte l’histoire des Croates en trois chapitres diὨérents: 29, 30 
et 31 selon les éditions modernes. Ces chapitres et le texte dans son ensemble ont 
été largement analysés par les historiens. De plus, la période d’installation des 
Croates et leur adoption du christianisme 1gurent toujours parmi les sujets de 
discussion les plus vifs de l’historiographie croate. Trois récits majeurs peuvent 
découler de la même source: la chute de Salona (chapitre 29 et 30), l’origine des 
Croates (chapitre 30) et l’approbation par l’empereur Héraclius de l’installation 
des Croates en Illyrie au VIIème siècle (chapitre 31). Voici un extrait du chapitre 
31 intitulé ὁUHZ TgK ἡHüabTüK IYZ kN KqK MhIMqXL ]fHYN (Les Croates et le pays 
qu’ils occupent maintenant):

ὍTL MŠ ἡHüabTML, MŠ UhN Tz ToN ηUÖPYT_YN KqK IYTMLIMqKTUN PVHj, xR῏ TgK 
xaYRT_XTüK ἡHüabTüK, TgK IYZ λXRHüK WRMKMPYαMPVKüK, IYTb[MKTYL, 
MeTLKUN jMOHI_YN PFK WIUΕiUK, έHY[[_YN EF RÖjX_MK IYTMLIMqXL, IYZ XOKMHMqXL 
ἰIÖbaMLN, TMΕN xaYRT_XTMLN ἰVHaÖMLN. j῏ EF ἡHüabTML Tὶ TgK ἰIÖbaüK 
ELYÖVITd –HPjKUJUTYL, TMOTVXTLK ‘MŠ RMÖÖsK ]fHYK IYTV]MKTUN’. κŠ EF YnTMZ 
ἡHüabTML UhN T῏K aYXLÖVY TgK uüPY_üK, ἩHbIÖULMK RHSXyO[UN RYHU[VKMKTM 
RH῏ TMq TMwN ἰVHaÖMON RHMXyO[UΕK UhN T῏K YnT῏K aYXLÖVY, ἩHbIÖULMK 
IYTz T῏K IYLHSK, ἐK MŠ ἌaYHULN RMÖUPlXYKTUN, xR´ WIUΕXU TMwN uüPbKMON 
WKYRUE_üvYK, MὓN D aYXLÖUwN ηLMIÖjTLYK῏N xR῏ ufPjN x[Y[ὸK WIUΕXU 
IYTUXIlKüXUK, EL῏ IYZ uüPοKML WIÖlijXYK ELz T῏ xR῏ ufPjN PUTM_IMON 
YnTMwN [UKVXiYL WK TYΕN TMLYJTYLN ]fHYLN, υ[MOK ToN KqK IYÖMOPVKjN 
ἡHüaYT_YN IYZ ἰUHaÖ_YN. ὁYHz EF TgK δabHüK WIELü]iVKTUN MŠ YnTMZ 
uüPοKML WK TYΕN tPVHYLN TMq YnTMq aYXLÖVüN uüPY_üK, ἩHYIÖU_MO, YŠ TMJTüK 
mHjPML IYiUXTlIYXLK ]gHYL. ὁHMXTbvUL M©K TMq aYXLÖVüN ἩHYIÖU_MO MŠ YnTMZ 
ἡHüabTML IYTYRMÖUPlXYKTUN IYZ xR῏ TgK WIUΕXU TMwN δabHMON WIELfvYKTUN, 
ἩHYIÖU_MO TMq aYXLÖVüN IUÖUJXUL WK Tὶ YnTὶ TgK δabHüK ]fHθ, UhN ώK KqK 
MhIMqXLK, IYTUXIlKüXYK. ἔς]MK EF MŠ YnTMZ ἡHüabTML Tν TSTU IYLHν λH]MKTY 
T῏K RYTVHY TMq ὁMH[ο. Ὁ EF aYXLÖUwN ἩHbIÖULMN xRMXTU_ÖYN IYZ xR῏ 
ufPjN x[Y[ὸK ŠUHUΕN IYZ Wv YnTgK RMLlXYN xH]LUR_XIMRMK IYZ WR_XIMRMK IYZ 
RHUXaOTVHMON IYZ ELYISKMON, TMwN ἡHüabTMON WabRTLXUKc Uς]MK EF Tν TSTU 
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IYLHν MŠ TMLMqTML ἡHüabTML λH]MKTY T῏K ὁMH[ο. 
ὍTL t TMLYJTj ]fHY, UhN ώK MŠ ἡHüabTML IYTUXIjKfijXYK, Wv xH]oN εR῏ TsK 
WvMOX_YK ῦK TMq aYXLÖVüN TgK uüPY_üK, Wv Mὗ IYZ RYÖbTLY IYZ ŠRRMEHSPLY 
TMq aYXLÖVüN ηLMIÖjTLYKMq WK Tὶ (TgK) YnTgK ἡHüabTüK ]fHθ PV]HL ToN KqK 
RUHLXfαMKTYL UhN T῏ IbXTHMK ἰYÖfKYN RÖjX_MK TMq IbXTHMO δXRYÖbiMO.
ὍTL MὗTML MŠ aYRTLXPVKML ἡHüabTML mvüiUK ToN hE_YN YnTgK ]fHYN RMÖUPUΕK 
xÖÖMTH_YN Mn aMJÖMKTYLc ]HjXP῏K [bH TLKY IYZ DHLXP῏K mÖYaMK RYHz TMq 
RbRY ufPjN, TMq WRZ ἩHYIÖU_MO, TMq aYXLÖVüN uüPY_üK, xRMXTU_ÖYKTMN 
ŠUHUΕN IYZ TMJTMON aYRT_XYKTMN. ιYZ [zH MὗTML MŠ ἡHüabTML PUTz T῏ YnTMwN 
aYRTLXioKYL XOKilIYN IYZ hELS]ULHY WRMLlXYKTM IYZ RH῏N T῏K ὴ[LMK ὁVTHMK, 
T῏K xRSXTMÖMK χHIMON aUaY_MON IYZ xXyYÖUΕN, eKY PjEVRMTU UhN xÖÖMTH_YK 
]fHYK xRVÖiüXLK IYZ RMÖUPlXüXLK, xÖÖz PοÖÖMK UhHjKUJULK PUTz RbKTüK 
TgK aMOÖMPVKüK, ÖYaSKTUN IYZ RYHz TMq YnTMq RbRY ufPjN Un]sK TMLbKEU, 
—N Uή TLKUN λÖÖML WiKLIMZ IYTz ToN TgK YnTgK ἡHüabTüK ]fHYN WRVÖiüXLK 
IYZ RSÖUPMK WRUKV[IüXLK, eKY TgK ἡHüabTüK D ρU῏N RHMRMÖUPUΕ IYZ 
RHMτXTYTYL, IYZ K_IYN YnTMΕN ὁVTHMN D TMq ἡHLXTMq PYijTsN RHMvUKUΕ. ῳUTz 
EF ]HSKMON RMÖÖMwN WK TYΕN tPVHYLN jUHRjPVHj TMq λH]MKTMN, TMq RYTH῏N 
TMq λH]MKTMN ιHYXjPVHj, WÖiὸK xR῏ έHY[[_YN, ToN PUTYvw ἡHüaYT_YN 
IYZ öUKUT_YN, xKlH TLN TgK RbKO PFK UnÖYagK, ῳYHTΕKMN μKSPYTL, X]oPY 
EF IMXPLI῏K RUHLaUaÖjPVKMN, ἐK IYZ ÖV[MOXLK MŠ YnTMZ ἡHüabTML iYJPYTY 
ŠIYKz RMLoXYLc xXiUKsN EF ὢK D TMLMqTMN UnÖYasN xKsH IYZ TMwN RSEYN 
+IHüTjHLYXPVKMN, ύXTU εR῏ TUXXbHüK aYXTbαUXiYL IYZ RUHLyVHUXiYL, χRMO 
E´ ὲK IYZ aMJÖUTYL, TsK TMLYJTjK TMq '[LüTbTMO RbRY WKTMÖsK TMΕN YnTMΕN 
ἡHüabTMLN ELYTjHUΕK PV]HL TVÖMON αüoN YnTgK WRUiVXRLXUK, WRUOvbPUKMN EF 
IYZ YnT῏N YnTMΕN TsK DPM_YK TMq RbRY Un]lK. ηLz TMqTM MἼTU YŠ XY[oKYL TgK 
TMLMJTüK ἡHüabTüK, MἼTU YŠ IMKEMqHYL MnEVRMTU IYTb TLKMN RH῏N RSÖUPMK 
xRVH]MKTYL, Uh Ps λHY TLN IYT´ YnTgK WRVÖiML. ὁÖsK ELz TgK TMLMJTüK RÖM_üK 
xRVH]MKTYL MŠ aMOÖSPUKML TgK ἡHüabTüK ELMLIUΕK WPRSHLY, xR῏ IbXTHMK UhN 
IbXTHMK RUHLUH]SPUKML TlK TU ὁY[YK_YK IYZ T῏K ISÖRMK ToN ηUÖPYT_YN IYZ 
PV]HL öUKUT_YN.

4. L’HUMANISME CROATE ET LA CULTURE GRECQUE

4.1. & 2. D)/i)n&s Beness), Épigrammes
(Vlado Rezar, „O grčkim epigramima Damjana BeneQ“ („Greek Epigrams 

of Damianus Benessa“), Colloquia Maruliana 26, 2017, 157-176)
Le XVème siècle a vu de nombreux humanistes dalmatiens se consacrer à 

l’étude du grec. Un intérêt croissant pour la culture grecque a permis une bien 
meilleure connaissance de la culture grecque dans son ensemble. En plus de 
collecter des ouvrages classiques et des manuscrits dans leurs bibliothèques, 
de nombreux intellectuels parlaient le grec et écrivaient de la poésie dans les 
deux langues classiques. Ioannes Gotius (1451-1502) de Dubrovnik a été parmi 
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les premiers humanistes à apprendre le grec au XVe siècle. Son compatriote et 
éminent poète Damianus Benessa (1477-1539) composa des épigrammes et des 
épitaphes grecs. En dehors de son épopée chrétienne monumentale De morte 
Christi, Benessa a écrit neuf épigrammes en grec ancien. Parmi ses épigrammes, 
l’une est dédiée au Christ, l’autre à un certain Constantin. Écrites respectivement 
en six et quatre distiques élégiaques, ces épigrammes constituent un témoignage 
précieux de l’engagement de Benessa dans l’histoire littéraire croate:

ὁUHZ ἡHLXTMq (2.22)
ὁSÖÖ’ hEUΕK IYZ RMÖÖz KMUΕK T_ [zH mXXUT’ σKULYH 
 ῳjEFK ὲK UhN σyUÖMN RHSXyUHU TSXXY XMyMΕNc
ἡY_HUTV PML, TV]KYL IYZ RMLI_ÖY [HbPPYTY a_aÖüK,
 ΨO]s T῏K Es αUΕ, Mn [zH mKUXTLK εPΕK.
ἡHLXT῏N WPMZ PSKMN xHIUΕ, IYZ PSKMK YnT῏K m]MLPL
 Ἡ[UPSKY iKjTgK, RH῏N T῏K ὴRYKTY THV]ULc
ῬnT῏N [zH TVÖMN, YnT῏N DE῏N IYZ IToPY yYULKSK,
  ἌÖÖM EF MnI Uh Ps γUqEMN D ISXPMN ὴRYN.
ηUqHM RbÖLK, TV]KYL, RbÖLK mÖiUTU, [HbPPYTY a_aÖüK,
 ὙPUΕN TsK δ[bRjK EU_vUTU, ἡHLXT῏K WPM_.
ὁbKT’ σyUÖMN XgyHSK TL [bH, Y© IYZ RoPY Tz RbKTY,
  ὍXTLN WzK XTVH[üK Mn]Z KSjXU PVTHMK.

ιMKXTYKT_Kd (3.28)
ἌÖ[UY IYZ KMqXML, RYKTgN IYIz PJHLY Eʹ λÖÖY,
 κἷN tPgK mKM]MN λiÖLSN WXTL a_MNc
ὁοK PFK ToN xHUToN x[Yi῏K ÖOPY_KUTYL YhVK,
 ἭE’ xÖY῏N IHYTVUL MnÖSPUKSN TU TJ]j.
jMJTüK M©K PUTV]MKTY hEὸK KqK λ]KOPYL YnTgN,
 ὁVKiMN [zH TSEU, TMZ RVKiUMN MnEFK λIMN.
ηULÖ῏N IYZ EMIVü PML MnTLEYKSN TU [UKVXiYL,
 ῬnT_IY Ps RYHV]ULK Mn EOKYT῏N PbIYHY.
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Ancient Greek came to Denmark with humanism in the beginning of the 
16th century but was not taught regularly at the University of Copenhagen be-
fore the establishment of permanent professorships following the Reformation, 
in Denmark declared in 1536. Greek2 was by far overshadowed by Latin that 
not only had come with Christianity 500 years earlier but —as a consequence 
of the Reformation— was also reinforced in both schools and at university in a 
new educational system implemented in perfect accordance with Luther’s and 
Melanchton’s educational thoughts. In the new humanist programme, studia hu-
manitatis, Greek played a role, but since the university had as its most prominent 
task to educate clergymen for the newly reformed Danish state, Greek and Latin 
were considered ancillae to theology. 6is subordinated role was re=ected in the 
fact that the professors of theology were paid twice as much as the professors of 
Greek and Latin. In schools, Greek was oὨered to the most talented pupils that 
continued their studies at university, and teaching methods were o;en of a kind 
that no modern teacher would like to think of today.

In the beginning, Greek school books and texts were imported from 
Northern Germany and no Greek-Danish dictionary was compiled until centu-
ries later. 6e 1rst was published in 1830 by Paul Arnesen —from Iceland! 6at 
it went slowly with Greek in Denmark in the beginning is seen in the title of the 
acceptance speech from 1575 by the new professor of Greek at the University 
of Copenhagen, Jacob Madsen Aarhus, who added a part: Ad linguam Græcam 
discendam adhortatio (Exhortation to learn Greek) to his speech.  

6e 1rst Greek literary texts composed by Danes date from the middle 
and second half of the 16th century. In this period Danish Neo-Latin poetry 
=ourished. 6erefore, it is not surprising that the —admittedly few— Greek 
poems are o;en found in collections of Neo-Latin poetry and repeat some of 

1 I would like to thank Ivan BΧὈ)ΑΥἅ (6e Royal Danish Library), Karen S9Χ27ὔὔΑ(-P)-
&)ΑὈ)/ (Society for Danish Language and Literature) and particularly Christian TΑΧ)ᾧὈ7åΑ( 
(Dept. of Classics, University of Copenhagen) for their recommendations of early Danish texts 
in Greek. I would also like to thank Anne-Grete RΧ25@)Α7 (N. Zahles Gymnasieskole) and Katri 
Bω7)ᾧ JøΑ7)/Ὀ)/ (Christianshavns Gymnasium) for their linguistic corrections of the English 
text. Finally I would like to thank Camille D)/ἦzΧ& (Université Paris Nanterre), who has helped 
with the transcription of the Greek texts in a very engaged way.

2 In this text Greek always refers to ancient Greek.

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_4
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the common genres and metres used for Latin verse. 6e Greek poems usually 
consist of epigrams, epithalamiums, odes and tributary poems, the latter 
typically inserted in the beginning of a Latin work to honour the author and 
his edition. O;en the Greek text –poetry as well as prose– is followed by a Latin 
translation. It was, of course, considered prestigious and learned to be able to 
compose a text in Greek. 

An example of a Danish Renaissance poet is Hans Jørgensen Sadolin (ca. 
1528–1600) who in 1581 published a collection of Latin poetry, Sylvarum liber, 
including several Greek poems. At that time, Sadolin was an experienced 
poet who had had several ups and downs in his career. In his younger days 
he had studied with Melanchton in Wittenberg like many other Scandinavian 
students of this period. Here, he had met another Dane, Hans Frandsen, who 
became his friend. 6ey dedicated several poems to each other, Sadolin even 
two whole books to Frandsen, and they are good representatives of the typical 
poetic friendship in the Renaissance. Later, Frandsen became a doctor in 
Copenhagen and stopped his artistic occupation. Sadolin continued writing 
poetry with success and in 1570 was given the honorable title of Poeta Laureatus 
by the Danish king, Frederik II, but his success turned to failure when he made 
a scandal with a noble girl in a Danish convent. He =ed to Germany, but was 
imprisoned in Denmark. Nevertheless, he was, at least partly, pardonned by 
the king and managed to regain his former position. Sadolin’s 1581 edition is 
his comeback on the Danish scene. Not surprisingly, several Latin poems are 
dedicated to the king, among them also a small epigram in Greek disticha (text 
1). We also 1nd a Greek poem dedicated to his old friend, Hans Frandsen, in 
the collection written in Homeric style (text 2). No real feelings are expressed 
in the poem, instead that is an exhortation not to listen too much to gossip. 
Other Greek poems in the edition of Sadolin’s selection are: a poem to an 
anonymous friend (text 3), a Christian epigram (text 4) and an epithalamium 
(text 5).

More ambitious texts are found towards the end of the century. One example 
is a mirror of princes (text 6) composed by the headmaster and Greek teacher 
Peder Iversen Borch in 1594 in honour of the young Danish king, Christian IV, 
son and successor of Frederik II. Borch’s mirror of princes consists of 507 Greek 
hexameter lines based on a Byzantine prose version originally composed by the 
deacon in Hagia Sophia, Agapetos Diakonos, and dedicated to the Byzantine 
emperor Iustinian. Borch informs the reader that he has critically revised the 
Greek text and brought it back to a more original form, an example of early 
textual criticism. 6e preceding year, Niels Krag had been the 1rst Dane to 
publish a complete ancient Greek text, Herakleides Lembos’ text on ancient 
constitutions (2nd cent. B.C), printed 1593 in Geneva. Unusually impressive is 
a manuscript consisting of 31 Greek landscapes, each with an introduction of 
1-1\ pages in ancient Greek prose by Hans Laurenberg, ca. 1620.
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Graecia Universalis by Hans Laurenberg. 6e Royal Library of Copenhagen (GKS 2139 folio)

An example of the typical international friendship among the learned men of 
Europe at that time is a Greek tributary poem (text 7) found in Frederik Rostgaard’s 
anthology of Danish poets entitled Deliciae quorundam Poetarum Danorum. 
Rostgaard published his edition in 1693 in Leiden during a nine-year-long European 
research travel in his youth. He later became a highly positioned secretary in the 
royal Danish administration, a generous patron and a famous book collector. His 
collection of books is one of the treasures of 6e Royal Danish Library today.

Rostgaard’s anthology is remarkable because it only includes Neo-Latin 
poetry even though Danish at that time had started to challenge Latin as a literary 
language and prose works had begun to replace poetry. Moreover, Rostgaard only 
included six poets in his edition whereas literary anthologies normally included 
many more. Rostgaard’s edition is an exclusive collection and the Greek tributary 
poem contributes to the exclusivity and learnedness of the edition. 6e author who 
celebrates Rostgaard’s edition is probably a learned Dutchman, Johannes Jens, who 
lived in Leiden during Rostgaard’s stay and with whom Rostgaard exchanged poetry.

 6e creative process of writing Greek gradually decreased and 1nally 
disappeared during the 19th century. Some Greek school poems are the last 
echo of this tradition (text 8). Instead, as in the rest of Europe, a much more 
philological approach to Classics took over, emphasizing the need of textual 
criticism to improve the editions more or less uncritically inherited from the 
Renaissance. 6is tendency went hand in hand with a general new interest for 
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ancient Greece during the Romantic period. 6e Ny Carlsberg Glyptotek in 
Copenhagen can be seen as a symbol of this new interest. In Denmark, both 
tendencies, the philological as well as the cultural, were especially inspired 
from Germany. 6is is not surprising considering the high standard of Classics 
in Germany through the 19th century and Denmark’s close link to Germany 
geographically and culturally. Until 1864, the Danish kingdom comprised the 
two northern German states, Schleswig and Holstein, and German was self-
evident as 1rst foreign language for the Danish cultural and political elite.

6e professionalism of Classics was introduced in Denmark by Johan Nicolai 
Madvig (1804–1886) whose unusual philological talent made him professor of Latin 
at the University of Copenhagen at the age of only 25, despite his modest origins. 
During his career, Madvig published several groundbreaking critical editions 
of Latin texts and published both a Latin and a Greek grammar. But Madvig 
was more than a dry grammarian. Already a;er a few years at the university he 
involved himself in the contemporary educational debate and the role of Greek 
and Latin in the school curriculum. 6is engagement was motivated by a crisis 
that Madvig faced. As a professor of Classics having spent most of his life studying 
Greek and Latin literature, Madvig was regarded as learned, especially because he 
was professor of a language that was so strongly emphasized in the educational 
system and together with Greek was the very symbol of learnedness. 

Johan Nicolai Madvig, 

Johan Nicolai Madvig, the founder 
of Classics in its modern form in 
Denmark, in the Ceremonial Hall 
at the University of Copenhagen. 
6e Greek text on the rostrum reads: 
RKUJPYTL IYZ xÖjiU_θ (in spirit and 
truth). Carl Bloch, København 1880.
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6e problem for Madvig was that he did not feel learned. On the contrary, 
Madvig felt bad thinking about all the important sciences he did not know 
anything about. As a consequence, Madvig began to dislike Greek and Latin and 
other intellectual occupations. During his crisis Madvig thought deeply about 
the meaning of education and the place of Greek and Latin in the educational 
system, and a;er having recovered he stepped into the educational debate 
confronting Danish as well as foreign, especially German, educational thinkers. 
6e result shaped Classics in Denmark. Madvig is special because he did not 
follow any of the typical tendencies in the educational debate of his time. On 
one hand, he disagreed with the Danish national romantics that put classical 
studies aside in order to revive an original nordic or Scandinavian spirit. 
Madvig simply believed that such a spirit had never existed. On the other hand, 
he also disagreed with many of the German educational thinkers, especially 
the so-called neo-humanists who strongly emphasized Greek and Latin in the 
school curriculum, in reality making pedagogics the same as philology. Madvig 
actually shared the neo-humanist ideal that the 1nal aim of general education 
was purely human (rather than nature or religion or any other aim that was put 
forward in the debate) and to develop humanity but he completely disagreed with 
the neo-humanistic methods. According to the neo-humanists, this aim could 
only be reached by the constant reading of Greek and Latin texts, either because 
the ancient Greek civilisation was a unique peak in human civilisation (e.g. 
Wilhelm von Humboldt) or because Greek and Latin had ideal ‘formal’ values, 
i.e. they shaped the pupils’ minds to perfection making them able to handle any 
intellectual situation (e.g. Friedrich Wolf). Madvig went his own way. He was not 
blind to the less ideal sides of antiquity and believed that human culture since 
antiquity actually had developed in a positive way. Concerning language, he 
developed his own linguistic theory concluding that a language was nothing but 
a communication form consisting of arbitrary signs and that no language could 
by nature have superiority to others. If Greek and Latin were mostly studied for 
their form, the Danish children would learn more from studying Greenlandish. 
For Madvig, the ancient Greek culture was important, not because it was an 
ideal in itself to be imitated for idealistic aesthetic reasons, but simply because it 
was the base of modern culture; and the two languages Greek and Latin should 
primarily be studied because they communicated that ancient base to modern 
people. Madvig even hinted —with some caution— that a translation could be 
almost as good as an original text. Important for Madvig was the concept of 
autopsy, meaning that the ancient sources —actually any scienti1c subject at 
all— should be studied without any kind of preconceived attitude. Knowledge 
about antiquity should be carefully derived from the sources themselves. 

In 1832 as a young professor of Classics Madvig published his ideas about 
school education. In practice it was a more balanced encyclopedia of subjects 
rather than a con1rmation of the overwhelming role that Greek and Latin had 
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played in the Danish school before. In 1850 as a Minister of Culture he could 
realize his ideas giving a considerable place to natural science and modern 
languages and at the same time keeping Greek and Latin on a fair level. Moreover, 
at this reform the concept of general education was introduced for the 1rst time 
in the Danish schools and has remained there ever since. Today the reform is 
known as 6e Madvig Reform. 

Madvig’s view on Classics paved the way for the later development of Greek 
and Latin in Denmark. His students followed his professional line publishing 
new critical editions of the classical texts, for instance Karl Hude who published 
the Oxford editions of Lysias and Herodotus and Johan Ludvig Heiberg who 
published Euclid’s Elements at Teubner. But Madvig’s in=uence was also felt in 
another way. A new school reform was passed in 1903 that divided the Danish 
upper secondary school (gymnasium) into three diὨerent study areas, one for 
ancient languages, one for modern languages and one for mathematics and 
science. A question in the debate was which role ancient Greek culture should 
play in the education of those who did not choose the ancient languages as their 
study area. 6e solution was given by Madvig’s successor as the professor of Latin 
at the university, Martin Clarentius Gertz. He proposed a new subject where 
the pupils read the ancient Greek texts, not in Greek, but in reliable Danish 
translations. 6is was in accordance with Madvig’s thoughts in the way that the 
Greek culture was given priority to the Greek language but still communicated 
through the ancient sources, an important approach to keep Madvig’s principle 
about autopsy. 6e subject was a compromise, but a fair compromise, and 
professor Gertz immediately began an impressive production of Danish 
translations of Greek and Latin texts to be used in his newly invented subject, in 
English o>cially entitled Classical Studies, in Danish: oldtidskundskab.

Greek and Latin continued in the Danish upper secondary schools during 
the 20th century and continue today, now well into the 21st century. 6e present 
Danish school reform (launched 2017) consists of 18 diὨerent study areas and 
one of them is Greek and Latin on A level. 6e Greek classes typically consist of 
8-12 pupils that study Greek for 2\ years, Latin for 3 years. Annually, around 
100 pupils graduate from the Danish upper secondary school having Greek 
and Latin as their study area (the number of pupils having only Latin is much 
higher). 6e study area with Greek and Latin is oὨered in around 10% of the 
Danish schools and the number has been steadily growing during the last 15 
years.

6e introduction of Classical Culture as a compulsory subject in the Danish 
upper secondary school is one of the most groundbreaking turns in the history of 
Greek —and Classics— in Denmark. It means that Denmark has three classical 
subjects instead of normally two. Classical Studies is today a one year course 
wherein the pupils are presented to some of the most important ancient Greek 
authors as well as Greek art and architecture. In 2005 it was decided to include 
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Roman authors in the subject but still with an emphasis on the Greek side. At the 
same time it was decided to include post-classical texts, so-called ‘perspective’ 
texts, the idea being to demonstrate more explicitly than before the reception of 
the ancient Greek culture in the Western world. 6e teaching is, in its present 
form, arranged around themes. Typically an epos theme includes readings 
of some songs of Homer, a song of Vergil’s Aeneid, a song of Dante’s Divine 
Comedy, a text by Ludvig Holberg perhaps ending with modern examples of epic 
narrative in all its aspects. A philosophical theme could include Plato and Søren 
Kierkegaard, a political theme 6ucydides, Aristotle, Cicero and Montesquieu 
etc. 6e post-classical texts are almost always in Danish translation and can be 
chosen from any post- classical period and from any country. 6e only criteria is 
that the traces back to ancient Greece must be clear. When it comes to visual art 
the teacher typically focuses either on architecture or sculpture, 1rst presenting 
some selected Greek masterpieces to the pupils, a;erwards demonstrating the 
in=uence on post-classical Western art and architecture from any period or 
country where the Greek in=uence is prominent.

Despite distance in geography and time, Denmark has kept a quite close 
relation to ancient Greece. 6is is re=ected by the permanent teaching of ancient 
Greek in the Danish schools since the Renaissance and today two universities 
oὨer complete educations in Greek. 6ere are o;en Danish archeological 
excavations in Greece, and 6e Ny Carslberg Glyptotek in Copenhagen, 
probably the most beautiful museum in Denmark, is a proud monument of this 
archeological tradition. But it is probably the invention of the subject Classical 
Studies in 1903 as a compulsory subject in the Danish schools that today makes 
the ancient Greek culture most present to many Danes. During one year, the 
pupils read Homer, Sophocles, Euripides, Plato, Xenophon, Aristotle etc. 
combined with readings of later Western literature. It is not too much to say 
that this subject demonstrates in a very concrete way how, despite all modern 
diversities, Denmark and the Western world in general have a common origin 
in ancient Greece.
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GREEK TEXTS

1. Poem to the Danish king, Frederik II (1534-1588) and his queen, Sophie of 
Mecklenburg (1557–1631). De Friderico II Danorum Rege et Sophia Illustrissima 
Regina. Hans Jørgensen Sadolin’s Sylvarum liber, Copenhagen 1581.

ηUJTUHMN WK ηYKgK ÖbPRUL έHLEUHΕIMN λKYv,
Ῥh]PjTsN IHYTUH῏N IYZ aYXLÖUwN x[YiSNc
Ἡ KUYKZN ἰMy_Y aYXLÖ_XXY RHURfEjN,
ιYZ EVXRMLKY xUZ xαMPVKMOXY iUSKc



67

Rasmus Gottschalck

κnHbKLMN TMJTd xH]SN TU RYTlH TU IOaUHKν
όMqN TU RYTH῏N TVIKMK, RKUqPYTU xPyMTVHü. 

2. Poem to Sadolin’s friend, Hans Frandsen, Ad eundem Iohannem Fran-
ciscum, Poëtam et Medicinae Doctorem. Hans Jørgensen Sadolin’s Sylvarum 
liber, Copenhagen 1581.

öMPaMqXL XIYLMZ λKEHUN, IYZ aYTTMÖM[MqXLc
κἳ E’ ῦTMH XyVTUHMK XOPaYHUMJXLK λ[YK.
ῬnT῏N m[ü[U aHMTMwN ÖOXXMqKTYN E’MnI xÖU[_αüc
όMqK [zH WP῏K XTMPMΕM, RKUqPY iUMΕM iUSN.
ιYZ Xw, ’übKKjN έHb[ILXI’, δXIÖjRLMq ὦ RYΕ,
ῳjEUKZ XRUHPMÖS[MON WK iVXM iᾠRMÖS[d.
ΛMLEMHUMwN aSPaMON IYZ xPMJXYN aYTTMÖM[U_YN
ἌUHMN ὦ ÖY_ÖYγ +KUPSUKTMN m]U.  

3. Sadolin to a learned friend, Ad amicum quendam eruditum. Hans Jør-
gensen Sadolin’s Sylvarum liber, Copenhagen 1581.

Λo[’ mHLEMNc TSTU E’MnÖMPVKjK, ὦ y_ÖTYTU, PKoPjK
ηU_IKOTL, IYZ EJKYPLK aYXbKLαU, T_TYLKV TU ]UΕHYN,
ὉRRSTU RHο[PY RbTHYN yüKὶ, IYZ μHXὶ xKb[Ij.
όqK EF xKsH ySHPL[[MN WRLXTbPUKMN IYZ xMLESN
ηLM[UKsN γbÖÖULc [UÖbUL PFK έMΕaMN δRSÖÖüK:
ἥH]MqKTY_ TU KVML IYZ RYHiVKML xÖyUX_aMLYL.
ιYZ Xw y_ÖüK PMqKMN TOHabαULN yVHTYTY RbKTY;
έVHTYTY RbKTY y_ÖüK TOHabαULN yVHTYTMN YnTSN;
Λo[’ mHLEMNc on ]Hs ·Y_ULK iUÖITlHLY EYLTSN.

4. Sadolin, Admonitiuncula de pietate. Hans Jørgensen Sadolin’s Sylvarum 
liber, Copenhagen 1581.

ΛbTHUOU IHl[OMN iUν
όLIUΕK iVÖüK TMwN ILKEJKMON.
ρU῏N IYIMJH[MON PLXVUL,
η_EüN ]bHLK XUaYXP_MLN

5. Sadolin, Epigramma nuptiale. Hans Jørgensen Sadolin’s Sylvarum liber, 
Copenhagen 1581.

jUHRK῏N IYZ IYiYH῏N iUSN WXT’ x[YiSN TU IYZ '[KSN
jMJTd MŠ ἴXRMKTYL yY_EHMK m]MOXL [VHYN.
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όOPy_U U©[U, IYZ ὦ KJPyj ]YHLUXTbTj U©[U,
ὙPΕK [zH RMHVUL EgHY PV[LXTY iUSN. 

6. Peder Iversen Bor4(’s hexameter poem to the Danish king, Christian 
IV,  based on a prose version honoring the byzantine emperor, Iustinian,  
composed by the deacon in Hagia Sophia, Agapetos Diakonos.

Borch’s dedication to the Danish king, Christian IV:

ιἔέῬΛῬάῬ ὁῬΡῬάόἔjάιῬ
TMq ῬῖῬὁΗjκξ Tz PUTz PVTHMO RURMLjPVKY IYZ XO[[U-
[HYPPVKY Tν TgK ηYKgK IYZ όMHMOY[LYKgK IY_ TU
λÖÖüK ÖYgK iULMTbTd IYZ UnXUaUXTbTd aYXLÖUΕ
ἡΡάἰjάῬόἀά jἔjῬΡjἀά RYHz ὁVTHMO TMq
öMHHL]_Mq εRjHVTMO PUTx ToN TYRULKSTjTMN
–TMLPMTbTMO.

6e beginning of Borch’s hexameter poem:

ὁYPRSÖÖjN, öYXLÖUq, ἐN m]ULN IÖVMN WK PUHSRUXXL
λyiLTMK, UnY[VXLK TLPoN aYXLÖoY PSKYH]MK
RHgTMK ÖYTHUqXYL IYZ UhN χ I’λOÖMN xOTPs
WK XTliUXXL PVK” IY_ XML y_ÖY [MJKYTY μHfH”c
χTTL εRMOHYK_MO IYi’ DPM_üXLK aYXLÖU_jN
XML ]iMK῏N UnHO]SHMO ]HJXULMK XIoRTHMK mEüIU,
σyHY E_IjK [ÖOIUHsK xKiHfRMON XySEHY ELEbvὶN
hiORVHMLXLK xUZ YnTMwN iUXPMΕXL ELIbαüK. 

7. Tributary poem by the Dutschman Johannes Jens  celebrating Frederik 
Rostgaard’s edition of Danish Neo-Latin poetry,  Deliciae quorundam Poetarum 
Danorum,  published 1693 in Leiden.

 
άἀῬόόΗἰ άΗόἰάκἰ
ἰRMOEYLMTbTd IYì yLÖMPYiUXTάTd
xKEHZ
έΡάηἔΡάιἀά ΡἀἰjῖῬΡηάἀά
TgK WK Tὶ ηYKíθ RUHLaMji#KTüK
RMLjTgK RMLήPYTY
XOÖÖ#vYKTL IYì WIEóKTL

ὁMÖÖz TOHYKKíαüK ὁULXíXTHYTMN ἴHEUK δiήKYLN
R#KiLPY, ῳM%XYLXL RMÖÖz E’Un]όPUKYc
ἐN TOyÖόK TU IYZ iYRTόPUKMK ἰPOHKYΕMK xMLEόK
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U© PάÖʹ  xKYXTήXYN ÖYPRHόK mijIU yάMN.
ὁYTH!EL IYZ PM%XYLN, ΡἀἰjῖῬΡηάἔ, RÖU!MKY ·#αULN
IYZ RάXYLN ἡάHLXL RÖU!MKʹ Un]όPUKY.
MnEF [zH WI XIMT#üK xKMH%XXULN PMqKMK ὍPjHMK 
IHάTLXTMK E’ χPLÖMK, T῏K yLÖVUL GÖLIώK.
ἰw IMXPjXYP#KüK ηYK!jN RMTF RYTH!EY [YΕYK 
aÖji#KTüK PM!HYN xÖÖz a#ÖUL XTO[UHν
—N x[Yi῏N EY!PüK PM%XYN, MnE’ YnT῏N λPMOXMN.
ῳs yi_KUXiYL WἧN, XOPRMÖíTYN TU X#aULN
Wv ἉτEYM ROÖgK xKά[ULN PUÖUTήPYTY IH%RTY,
xiάKYTόK TU ELEὸN μÖÖOP#KMLXL a!MK.
jzN TMLάXEU ]MzN Xw T#MLN RYTH!MLXLK xMLEMΕN
XwK ]άHLTL RMÖÖὶ KUHTUH#MLXL y#HULN.
ἜXT’ ὲK ćEüH TU ·#”, IYZ E#KEHUY PYIHz TUiήÖ”
ΗUÖ!MO Tʹ Yn[s δHT#PLEόN TU yάKMLc
ἜXTʹ ὲK RKUqPY XyMEH῏K EULKMq öMH#YM RKU%X”,
TMἼKMP’ xUKKάüN RKU%XUTYL XMq öMH#YN.
ιYZ XyíXLK UnUH[ήXYKTL ηYK!j ]YHLVXXY 
MἼRMTU RYOXMP#KjK XRU!XUTYL PKjPMX%KjK.
ἌΛΛἀἰ
ἡYΕHU ΞUΕKU RYH’ λPPL yLÖlXUYL, RbKTYN xMLEMwN
χN IUK WHYK_αULN λPPLK εRUHaMHVMON.
ἰM_ TLKY EfXMOXL öYTYMJLML vU_KLY EgHY, 
x[ÖYb XyLK RHSTUHMK EgHY ]YHLαMPVKd;
ῖo öYTYMqLb XU IYZ Xz ]YH_XPYT` WK ἵÖUKVYLXLK
'αMPVKj [U iOPν xPyMTVHYLXL IOKUΕ. 

8. Peder Grib Fi9i,er’s poem to Sorø Academy.
Peder Grib Fibiger (1784-1833) was a teacher, later headmaster in the 

Danish city of Kolding, and a lover of ancient poetry. In 1827 he published a 
selection of his own Greek poems dedicated to the prestigious school in Sorø 
(Sorø Academy). Even the title was given in Greek, including the name of the 
publisher and the pulication year:

ἔhN
THN ιῬράἔΡἀἰάό
ῬιῬηΗῳάῬἰ ἰἀΡῬόΗἰ
ᾠEbHLMK
XOPyLIMΕN XT_]MLN XOKUTbvYTM
ὁ. ῖ. έάöάῖἔΡ
jJRMLN xRV[HYγUK ῬόηΡἔῬἰ ἰἔάηἔΛάό
θ  ü´ Í  v



70

Denmark

Fibiger’s <rst poem is in sapphic stanza:
ἰlPUHMK, RYTHZN, T_KY aüP῏K UhN X῏K,
ῦ Ö_iMO XT_Öa” ὁYH_MO IHYTMqKTY,
WIIYÖUΕN XUPKgN ŠUHlY, RMΕMK,
mKKMPY ·VvULK;
δKEHz KqK [’, Mὗ Öü_MK’ MnI mTHUγYN,
ηbKLY, PoTUH, PU[YÖjTSHUXXL
ιOELüX’, YhUZ, XTUybKüK RÖVIUXiYL
RYLXZK λüTY.
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L’HÉRITAGE GREC DANS LA CULTURE FRANÇAISE

L’héritage antique joue un rôle important dans l’histoire de la pensée, de la 
littérature et des arts plastiques en France. Après un rappel de l’empreinte de la 
Grèce antique dans la pensée et la création françaises du XVIème à nos jours, nous 
nous attacherons plus précisément à trois exemples précis de cette in=uence: les trois 
ordres en architecture, le Serment d’Hippocrate en médecine, et la fable en littérature.

a) La Renaissance 
Le XVIème siècle est en France une période de grande eὨervescence intel-

lectuelle et artistique à laquelle on donne le nom de Renaissance, avec la redé-
couverte des penseurs et des artistes de l’Antiquité gréco-romaine. Parmi les 
diὨérents facteurs expliquant ce mouvement, nous en évoquerons succinctement 
deux: une découverte technique et un fait historique.

En 1470 est créée la première imprimerie française. Dès le siècle suivant, 
les textes imprimés sont nombreux, et de riches particuliers se constituent des 
bibliothèques souvent mises à la disposition des érudits. D’autre part, le début du 
XVIème siècle est marqué par les guerres d’Italie qui mettent les soldats français et 
leur monarque François Ier en contact avec une civilisation italienne plus douce, 
plus cultivée et plus ra>née que la leur: en Italie, la Renaissance artistique et 
littéraire avait commencé dès le XVème siècle.

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_5
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On constate donc au XVIème siècle un engouement pour le grec ancien et 
le latin, une soif de connaissances attisée par la conviction que les individus de-
viennent pleinement humains grâce à la culture. Les intellectuels poussés par cet 
idéal, tels Rabelais et Montaigne, sont appelés humanistes. A cette époque l’in-
=uence grecque apparaît aussi dans le domaine de la médecine, où les praticiens 
commencent à prêter le serment d’Hippocrate, et dans l’architecture, où les trois 
ordres grecs sont réutilisés.

b) La période classique
Le début du XVIIème siècle est une période complexe, marquée par l’opposition 

des nobles à la monarchie. C’est avec l’accession de Louis XIV au pouvoir en 1661 que 
la puissance royale va s’imposer de manière absolue. Dans le domaine des arts, cela se 
traduit par la mise en place de règles codi1ant les diὨérents modes d’expression. Alors 
que le début du siècle avait vu s’épanouir le foisonnement et la fantaisie du baroque en 
architecture et en littérature, la deuxième partie est dite «classique».

L’architecture classique se caractérise par des lignes droites, la symétrie des 
bâtiments et des proportions mathématiques; on y retrouve les caractéristiques 
et la décoration des monuments grecs. Quant à la littérature, elle est codi1ée par 
plusieurs théoriciens, dont Boileau dans son Art poétique. Ordre, mesure, clarté, 
souci de la bienséance, respect de règles, notamment au théâtre: la  plupart des 
contraintes imposées aux auteurs s’inspirent de la Poétique du philosophe grec 
Aristote. En outre, les sujets des tragédies de Racine sont souvent inspirés par 
l’histoire ou la mythologie grecques. Même la comédie y puise parfois, comme 
la pièce de Molière Amphitryon. 

Les écrivains classiques, reprenant à leur compte le précepte du poète latin 
Horace, veulent à la fois «plaire et instruire». C’est le cas de Jean de La Fontaine, 
auteur de Fables en vers qui occupent de nos jours encore une place de choix dans 
l’enseignement, du primaire aux classes supérieures. Dans la première fable du 
livre VI, il justi1e le choix de ce genre pour instruire les lecteurs:

«Une morale nue apporte de l’ennui;
Le conte fait passer le précepte avec lui (…)».
Grâce au plaisir du conte qui accompagne la morale, on retient la leçon que 

ce conte illustre. Car, comme il l’écrit ensuite,
«(…) il faut instruire et plaire.»
Pour mettre ce projet à exécution, La Fontaine explique dans sa Préface 

qu’il a choisi les fables du grec Esope qu’il jugeait les meilleures, pour les mettre 
en vers. Nous en donnerons deux exemples par la suite.

c) Le siècle des Lumières
Le XVIIIème siècle voit s’eὨriter la toute-puissance de la doctrine classique, et 

s’aὨaiblir le crédit dont jouissaient les Anciens depuis la Renaissance. A l’in=uence 
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italienne se substitue l’«anglomanie». Certes, l’Antiquité inspire encore certaines 
tragédies, mais les auteurs dramatiques utilisent aussi des sujets empruntés à des 
périodes plus récentes ou à l’Orient, et les comédies font la part belle au milieu 
contemporain et à la classe montante, la bourgeoisie.

Cependant, les fouilles d’Herculanum et Pompei vont réveiller par 
l’archéologie l’intérêt pour l’Antiquité, comme en témoignent la peinture des 
ruines d’Hubert Robert ou les poèmes d’André Chénier.

d) Le XIXème siècle
Au début du XIXème, en réaction contre le classicisme, le Romantisme de-

mande l’abandon des règles, l’exaltation des sentiments, le retour aux sources 
nationales, en particulier le Moyen Age. C’est aussi un mouvement cosmopolite 
intéressé par la littérature anglaise et à un degré moindre par la littérature alle-
mande, ainsi que par l’Orient.

Ce mouvement qui avait suscité un grand élan est abandonné au milieu du 
siècle, période de grande prospérité des banquiers et des industriels. C’est alors 
l’avènement du roman réaliste, puis du roman naturaliste avec Balzac, Flaubert 
ou Zola. Mais dans la poésie l’Antiquité est à nouveau célébrée: en eὨet les poètes 
du Parnasse, mouvement qui doit son nom à la montagne grecque où séjour-
naient les Muses de la mythologie, recherchent la beauté par un grand travail de 
la forme et s’inspirent souvent des civilisations antiques.

A la 1n du siècle, les poètes dits symbolistes s’aὨranchissent des règles et re-
cherchent la musicalité et la suggestion. Ils évoquent parfois l’Antiquité, comme 
le fait Mallarmé dans l’Après-midi d’un faune.

e) Le XXème siècle et le début du XXIème

Une grande diversité caractérise la production artistique du XXème, dont 
il serait trop long de donner un aperçu. Cependant, nous pouvons relever une 
nette fascination pour l’histoire et les mythes grecs dans de nombreux modes 
d’expression, y compris les plus récents.

Commençons par la littérature: Anouilh, Giraudoux, Sartre ont tous écrit des 
pièces à succès inspirés par des récits mythologiques, comme Antigone, La guerre 
de Troie n’aura pas lieu, les Mouches. Le poète Jean Cocteau a donné diὨérentes 
expressions à sa fascination pour le mythe d’Orphée. Beaucoup plus récemment, 
l’écrivain E.-E. Schmitt a publié une version moderne de l’Odyssée, Ulysse from 
Bagdad, où Ulysse prend les traits d’un jeune Irakien obligé de fuir son pays.

En peinture, on évoquera les illustrations du mythe du Minotaure par Pi-
casso. Le cinéma a produit de nombreux «peplum» spectaculaires, comme Troie 
(2004), de Wolfgang Petersen, et même la bande dessinée nous plonge parfois 
dans l’univers des légendes grecques: on peut citer notamment Ulysse, les Chants 
du retour de Jean Harambat.



74

France

I. LE GENRE LITTÉRAIRE DE «LA FABLE»: ESOPE, LA FONTAINE

Françoise GὔΑ()Αὔ

La fable ou apologue est un récit bref dont les traits sont choisis en vue d’une 
conclusion, la morale, qui est un conseil ou un précepte de conduite.

Le VIème siècle av. J.C., en Grèce, est l’ère de la poésie gnomique: les Sept 
Sages énoncent des maximes qui sont un condensé de leur observation sur 
la conduite des hommes; Pythagore ainsi que ses disciples condensent leur 
sagesse en préceptes. Mais c’est Esope qui renouvelle et développe la fable; il en 
fait un genre populaire moralisant et distrayant en prose parlée qui frappe ses 
contemporains. Esope n’a écrit, semble-t-il, aucune de ses fables; elles se sont 
transmises oralement notamment par les écoles de rhétorique où elles servaient 
d’exercices avant d’être 1xées tardivement dans divers manuscrits qui ont permis 
de les véhiculer jusqu’au XVIIème siècle. Sous le titre d’ ῬhXώRMO PqiML. La fable en 
Grèce a été vivante jusqu’à la 1n du IVème siècle av. J.C.; elle s’est éteinte à l’époque 
alexandrine. Si elles sont attribuées à Esope, rien ne permet de dire qu’elles ont 
toutes été composées par le même auteur; mais on peut parler de fable ésopique 
qui correspond à la dé1nition donnée en exergue. Rome a pris le relais en la 
personne de Phèdre qui a mis en vers les fables d’Esope tout en ajoutant des 
pièces de sa propre inspiration. 

 Si la fable connaît un renouveau à la Renaissance qui renoue avec les 
lettres et la culture antique par l’attachement au latin et au grec, c’est Jean de 
La Fontaine (1621-1695) qui va, en s’inspirant de la fable ésopique, donner vie 
à ce genre dans la littérature française. Au XVIIème siècle, après la découverte 
des Fabulae esopicae de Phèdre, paraît à Francfort en 1610 la Mythologia 
Aesopica d’Isaac-Nicolas Nevelet (1ls de Pierre Nevelet) né à Troyes en France, 
qui sera rééditée en 1660. Les fables grecques étaient partout présentes, se 
lisaient dans tous les milieux, se contaient et avaient une place importante dans 
l’enseignement.

En 1668, La Fontaine publie Fables choisies mises en vers par M. de La 
Fontaine. Chaque livre débute par une dédicace ou par un morceau faisant 1gure 
de préface; le premier livre comporte une lettre au dauphin suivie d’une préface 
relative à la Fable et à la Vie d’Esope, ce qui montre bien que La Fontaine inscrit 
son œuvre dans la fable ésopique, bien qu’il ne connût pas le grec. La Fontaine est 
celui qui élève ce genre essentiellement scolaire et gnomique à la qualité littéraire 
refaisant, pour la France, et plus nettement encore, ce que Phèdre avait fait pour 
Rome.

A travers deux fables prenant l’une des animaux pour personnages, l’autre 
des hommes, nous montrerons l’imitation et l’originalité du plus grand fabuliste 
de la littérature française à ce jour par rapport au modèle grec.
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A. “L) Perdri7 et 5es Coqs” (X, 7)

1. L’apologue d’Esope fable 21
Source: Ésope, Fables, éditées et traduites par Émile Chambry, Les Belles 

Lettres, Paris 1927, en ligne sur le site internet hodoi elektronikai hodoi.=tr.uc.ac.
be de l’Université Catholique de Louvain.

δÖUITHOόKeN IYZ R#HELv
δÖUITHOόKYN TLN WRZ ToN MhI!YN m]üK, —N RUHL#TO]U R#HELIL TLiYXν RüÖMOP#Kd, 
TMqTMK x[MHάXYN WIόPLXUK MήIYEU —N XOKTHYyjXόPUKMK. jgK EF TORTόKTüK 
YnT῏K IYZ WIELüIόKTüK, D R#HELv WaYHOi%PUL, KMP!αüK ELz TMqTM YnT῏K 
IYTYyHMKUΕXiYL χTL xÖÖόyOÖόN WXTL. ῳLIH῏K EF ELYÖLRώK, —N WiUάXYTM TMwN 
xÖUITHOόKYN RH῏N –YOTMwN PY]MP#KMON IYZ Mn RHόTUHMK xRMXTάKTYN RHZK Δ 
xÖÖήÖMON YŠPάvYL, myj RH῏N –YOTόK: «δÖÖ’ m[ü[U MnI#TL λ]iMPYL εR’ YnTgK 
TORTόPUKMN: DHg [zH YnTMwN MnEF YεTgK xRU]MP#KMON.»
Ὁ Öό[MN EjÖMΕ χTL HᾴELMK y#HMOXL TzN TgK R#ÖYN ćaHULN MŠ yHόKLPML, χTYK 
ήEüXLK YnTMwN PjEF TgK MhIU!üK xRU]MP#KMON

Les coqs et la perdrix
Un homme avait des coqs dans sa maison. Lorsqu’il trouva par hasard une 
perdrix mâle apprivoisée; il l’acheta et la porta chez lui pour qu’elle fût élevée 
avec les coqs. Comme ces derniers la frappaient et la pourchassaient, la perdrix 
le supportait avec peine, pensant qu’on la méprisait du fait qu’elle était d’une 
autre race. Elle patienta un peu et lorsqu’elle vit les coqs se battre entre eux, et 
ne pas s’arrêter avant qu’ils ne se soient blessés les uns les autres, elle se dit à 
elle-même: «Eh bien, quant à moi, je ne sou%re plus d’être frappée par eux, car 
je le vois, ils ne s’épargnent même pas entre eux.»
La fable montre que les gens sensés supportent plus facilement les sévices d’au-
trui lorsqu’ils voient ceux-ci ne pas même épargner les membres de leur famille. 
(Traduction M.H. Menaut)

2. Au XVI ème siècle, Gilles Corrozet met la fable d’Esope en octosylla-
bes; en traduisant l’esprit d’Esope sur l’attitude raciste des coqs, sur leur atti-
tude agressive entre eux, il en tire une morale générale sur l’injustice (injure) 
qu’apporte un caractère agressif.

De la Perdrix et des Coqs
Quelque laboureur acheta
Une Perdrix pour son plaisir,
Dedans son hostel la porta,
Et toute nuict la feit gesir
Avec les Coqs au poulailler,
Lesquelz la vindrent travailler,
Et de leurs becqs la picquoterent,
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De leur 1ente l’infecterent,
Dont la Perdrix plainct et lamente,
Pensant que ce soit la manière
Que, pource qu’elle est estrangere,
On la batte ainsi et tourmente.
Ceste Perdrix, ung peu apres,
Veid ces Coqs qui s’entrchatoient;
L’ung de l’aultre approchoient si prés
Que des ongles et becqs joustoient.
«Je n’ay (dict elle) de merveille
S’ainsi on me fasche et traveille,
Veu que ces Coqs d’une nature
Ont entr’eulx une guerre dure.»
L’injure à porter est facile
Du maulvais et l’injurieux,
Qui d’une coustume incivile
Est à tous ainsi furieux.
Gilles Corrozet (1510–1568)

3. Voyons ce qu’en fait Jean de La Fontaine 

La Perdrix et les Coqs
Parmi de certains1 Coqs incivils12, peu galants,
Toujours en noise3 et turbulents,
Une Perdrix était nourrie.
Son sexe et l’hospitalité,
De la part de ces Coqs peuple à l’amour porté
Lui faisaient espérer beaucoup d’honnêteté4:
Ils feraient les honneurs de la ménagerie5.
Ce peuple cependant, fort souvent en furie,
Pour la Dame étrangère ayant peu de respec6,
Lui donnait fort souvent d’horribles coups de bec.
D’abord elle en fut abigée;
Mais sitôt qu’elle eut vu cette troupe enragée
S’entre-battre7 elle-même, et se percer les =ancs,
Elle se consola : «Ce sont leurs moeurs, dit-elle,

1 De certains: certains.
2 Qui manquent de politesse, de civilité.
3 En bagarre ou querelle.
4 Politesse, courtoisie.
5 Lieu bâti auprès d’une maison de campagne pour y engraisser des volailles ou des 

bestiaux.
6 Repect.
7 Idée de réciprocité; les coqs se battent entre eux.
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Ne les accusons point; plaignons plutôt ces gens8.
Jupiter sur un seul modèle
N’a pas formé tous les esprits:
Il est des naturels de Coqs et de Perdrix.
S’il dépendait de moi, je passerais ma vie
En plus honnête9 compagnie.
Le maître de ces lieux en ordonne autrement.
Il nous prend avec des tonnelles10,
Nous loge avec des Coqs, et nous coupe les ailes:
C’est de l’homme qu’il faut se plaindre seulement.

La Fontaine veut «instruire et plaire». (VI,1) Instruire? La Fontaine l’explique 
quand il s’adresse au chevalier de Bouillon (V, 1): «Je tâche d’y tourner le vice en 
ridicule / Ne pouvant l’attaquer avec des bras d’Hercule». Plaire? Il le faut, car 
«Une morale nue apporte de l’ennui» (VI, 1), et «on ne considère en France que ce 
qui plaît, c’est la grande règle, et pour ainsi dire la seule» (Préface). Pour plaire, 
il faut introduire de la gaieté, qu’il dé1nit dans un sens ra>né: «Je n’appelle pas 
gaieté ce qui excite le rire, mais un certain charme; un air agréable qu’on peut 
donner à toutes sortes de sujets, même les plus sérieux» (ibid.).

Du point de vue de la forme, la fable est écrite en alexandrins et en oc-
tosyllabes, de façon à donner de la vie à son récit.

Tout d’abord, il met en avant la perdrix dans le titre qu’il inverse par rapport 
à Esope; il en fait aussi une femelle, alors que dans le texte d’Esope, il s’agissait 
d’une perdrix mâle (R#HELIL TLiYXν RüÖMOP#Kd). Il apporte ainsi du charme au 
récit. Cela va lui permettre d’introduire un esprit de galanterie que peut espérer 
la perdrix. Même si elle est de race diὨérente de celle des coqs, son sexe peut lui 
faire espérer de la bienveillance et peut-être même plus. Ce choix permet aussi 
de basculer du domaine animal au domaine humain.

La conclusion philosophique qu’elle en tire est de deux ordres. La Fontaine 
innove en disant que la faute revient aux hommes qui, pour leur plaisir, enferment 
des animaux de races et de mœurs diὨérentes entre eux, en leur faisant subir des 
sévices: le maître prend les perdrix avec des pièges (les tonnelles), leur coupe les 
ailes, les prive de liberté pour son bon-plaisir. Donc la morale est déplacée: elle 
s’inscrit dans le respect de la nature. La Fontaine avait pris la charge de Maître 
des Eaux et Forêts, ne l’oublions pas. Mais le fabuliste montre ici surtout son 
attachement à la liberté et à l’indépendance qu’il a toujours prônées. Liberté des 
animaux, liberté des hommes.

8 A une valeur de mépris.
9 De bonnes manières, qui observe les bienséances.
10 Les chasseurs roulaient devant eux des tonneaux munis de 1lets où venaient se prendre 

les perdrix.
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On peut aller plus loin et penser que les animaux représentent des hommes 
de races diὨérentes xÖÖόyOÖόN; alors, c’est le dominateur de ces diὨérentes races 
qui est fautif en leur imposant une vie commune sans leur assentiment. Cette 
morale trouve son application dans toute nation, à toute époque…

B. “Le vieillard et ses enfants”
1) La fable d’Esope
Source: Ésope, Fables, éditées et traduites par Émile Chambry, Les Belles 

Lettres, Paris 1927, en ligne sur le site internet hodoi electronikai hodoi.=tr.ucl.
ac.be de l’Université catholique de Louvain.

86 ῖUüH[Mq RYΕEUN XTYXLbαMKTUN.
ῖUüH[Mq RYΕEUN WXTYX_YαMK. Ὁ EF, —N RMÖÖz RYHYLKgK MnI +EJKYTM RUΕXYL 
YnTMwN ÖS[MLN PUTYabÖÖUXiYL, m[Kü EUΕK ELz RHb[PYTMN TMqTM RHοvYL, IYZ 
RYHῄKUXUK YnTMΕN ·baEüK EVXPjK IMP_XYL. jgK EF T῏ RHMXTY]iFK RMLjXbKTüK, 
T῏ PFK RHgTMK EMwN YnTMΕN xiHSYN TzN ·baEMON WIVÖUOXU IYTUbXXULK. πRULEs 
EF IYTz RοK aLYαSPUKML MnI +EJKYKTM, WI EUOTVHMO ÖJXYN TsK EVXPjK, xKz 
P_YK YnTMΕN ·baEMK WE_EMO. jgK EF ·θE_üN IYTYIÖfKTüK, myjc δTzH M©K IYZ 
εPUΕN, ὦ RYΕEUN, WzK PFK DPMyHMKoTU, x]U_HüTML TMΕN W]iHMΕN mXUXiUc WzK EF 
XTYXLbαjTU, UnbÖüTML.
Ὁ ÖS[MN EjÖMΕ χTL TMXMqTMK hX]OHMTVHY WXTZK t DPSKMLY χXMK UnIYTY[fKLXTMN 
t XTbXLN.

86 Les enfants désunis du laboureur 
Les enfants d’un laboureur vivaient en désaccord. Il avait beau les exhorter: ses 
paroles étaient impuissantes à les faire changer de sentiments; aussi résolut-il de 
leur donner une leçon en action. Il leur dit de lui apporter un fagot de baguettes. 
Quand ils eurent exécuté son ordre, tout d’abord il leur donna les baguettes en 
faisceau et leur dit de les casser. Mais en dépit de tous leurs e%orts, ils n’y réus-
sirent point. Alors il délia le faisceau et leur donna les baguettes une à une; ils 
les cassèrent facilement. «Eh bien! dit le père, vous aussi, mes enfants, si vous 
restez unis, vous serez invincibles à vos ennemis; mais si vous êtes divisés, vous 
serez faciles à vaincre.» 
Cette fable montre qu’autant la concorde est supérieure en force, autant la dis-
corde est facile à vaincre.

Analyse
Cette fable simple est située dans un passé indé1ni. Les personnages sont 

désignés uniquement par leur métier ou leur lien de parenté, sans que les frères 
soient identi1és individuellement. La situation initiale est marquée par le désac-
cord (t XTbXLN) entre les enfants du laboureur, signalé dans le titre et repris dans la 
première phrase. Pour montrer à ses enfants qu’ils doivent surmonter ce désaccord 
contraire à leur intérêt, le laboureur passe par une leçon pratique simple, dans 
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laquelle le faisceau est la métaphore d’une fratrie unie et donc indestructible, tan-
dis que la baguette isolée représente chacun des enfants fragilisé par la désunion. 
C’est le père lui-même qui formule ensuite au style direct la morale, une leçon 
d’ homonoia, c'est-à-dire de conformité des sentiments, tandis que le fabuliste la 
reprend à la dernière phrase en lui donnant une portée plus générale.

2) La fable de La Fontaine
Ce texte est issu du Premier recueil de Fables, paru en 1668. Il s’agit de la 

fable 18 du livre IV, en ligne sur le site poesie.webnet.fr.

Le vieillard et ses enfants
Toute puissance est faible, à moins que d’être unie.
Ecoutez là-dessus l’esclave de Phrygie.11

Si j’ajoute du mien à son invention,
C’est pour peindre nos moeurs, et non point par envie;
Je suis trop au-dessous de cette ambition.
Phèdre12 enchérit souvent par un motif de gloire;
Pour moi, de tels pensers me seraient malséants13.
Mais venons à la Fable ou plutôt à l’Histoire
De celui qui tâcha d’unir tous ses enfants.
Un Vieillard prêt d’aller où la mort l’appelait:
«Mes chers enfants, dit-il (à ses 1ls, il parlait),
Voyez si vous romprez ces dards14 liés ensemble;
Je vous expliquerai le noeud qui les assemble.»
L’aîné les ayant pris, et fait tous ses eὨorts,
Les rendit, en disant: «Je le15 donne aux plus forts.»
Un second lui succède, et se met en posture;
Mais en vain. Un cadet tente aussi l’aventure.
Tous perdirent leur temps, le faisceau résista;
De ces dards joints ensemble un seul ne s’éclata16.
«Faibles gens! dit le père, il faut que je vous montre
Ce que ma force peut en semblable rencontre.»
On crut qu’il se moquait; on sourit, mais à tort.
Il sépare les dards, et les rompt sans eὨort.

11 Il s’agit d’Esope.
12 Le fabuliste romain Phèdre s’est lui aussi inspiré d’Esope. La Fontaine suggère que 

lorsqu’il enchérit, c’est-à-dire lorsqu’il ajoute quelque chose à son modèle, c’est pour rivaliser 
avec Esope.

13 Une telle intention (la recherche de la gloire personnelle) ne serait pas convenable à mes 
yeux.

14 Il s’agit de baguettes attachées en faisceau.
15 Je laisse aux plus forts le soin de briser le faisceau.
16 Aucun n’éclata.
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«Vous voyez, reprit-il, l’eὨet de la concorde.
Soyez joints, mes enfants, que l’amour vous accorde17.»
Tant que dura son mal, il n’eut autre discours.
En1n se sentant prêt de terminer ses jours:
«Mes chers enfants, dit-il, je vais où sont nos pères.
Adieu, promettez-moi de vivre comme frères;
Que j’obtienne de vous cette grâce en mourant.»
Chacun de ses trois 1ls l’en assure en pleurant.
Il prend à tous les mains; il meurt; et les trois frères
Trouvent un bien fort grand, mais fort mêlé d’aὨaires18.
Un créancier saisit19, un voisin fait procès.
D’abord notre Trio20 s’en tire avec succès.
Leur amitié fut courte autant qu’elle était rare.
Le sang les avait joints, l’intérêt les sépare.
L’ambition, l’envie, avec les consultants21,
Dans la succession entrent en même temps.
On en vient au partage, on conteste, on chicane22.
Le Juge sur cent points tour à tour les condamne.
Créanciers et voisins reviennent aussitôt, 
Ceux-là sur une erreur, ceux-ci sur un défaut.
Les frères désunis sont tous d’avis contraire:
L’un veut s’accommoder23, l’autre n’en veut rien faire.
Tous perdirent leur bien, et voulurent trop tard
Pro1ter de ces dards unis et pris à part24.

Analyse
La fable de La Fontaine est beaucoup plus longue et complexe que celle de 

son modèle Esope.
Dans les neuf premiers vers, après avoir d’emblée énoncé la morale, La Fontaine 

fait explicitement référence à son modèle en prétendant s’eὨacer derrière lui: c’est 
à Esope qu’il va donner la parole, dans un eὨet de mise en abyme. Cependant, il 
reconnaît ensuite que l’histoire présentée sera plus riche que celle d’Esope, tout en se 
défendant d’avoir voulu rivaliser avec lui:  à la diὨérence de Phèdre, La Fontaine ne 

17 Que l’amour fraternel vous garde unis.
18 L’héritage laissé par le vieillard est important, mais dans une situation compliquée.
19 Une personne à qui le vieillard devait de l’argent fait intervenir la justice pour récupérer 

la somme.
20 Les trois frères.
21 Les avocats.
22 On cherche querelle sur des détails.
23 L’un veut négocier.
24 Pro1ter de la leçon qui leur avait été donnée par ces dards (d’abord unis en faisceau, 

ensuite séparés).
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serait pas poussé par l’émulation littéraire, mais par le  souci de peindre les moeurs 
contemporaines. C’est donc en moraliste qu’il se pose en ce prologue. 

EὨectivement la fable, loin de l’intemporalité d’Esope, re=ète sur deux 
points les mœurs du XVIIème siècle français. Tout d’abord à l’intérieur du «trio» 
de frères apparaît une hiérarchie: lors de l’expérience des dards, ils interviennent 
selon un ordre re=étant l’importance du droit d’aînesse à cette époque: c’est l’aîné 
qui tente sa chance en premier, le cadet en dernier. Ensuite, la succession est l’oc-
casion de contestations de la part des créanciers et des voisins, comme le montre 
l’abondance du vocabulaire juridique dans les quinze derniers vers de la fable. On 
est loin semble-t-il du simple laboureur d’Esope, même si la nature du «bien» du 
vieillard n’est pas précisée: ce climat de chicane évoque plutôt la bourgeoisie du 
XVIIème, l’action s’étant déplacée de la campagne à la ville. 

Cependant l’enrichissement apporté par la Fontaine ne se limite pas à la 
peinture des mœurs contemporaines: il est aussi d’ordre psychologique, drama-
tique et poétique. A la diὨérence des frères d’Esope, les enfants du vieillard ne 
sont pas brouillés avant la mort du père. L’épreuve des dards donne lieu à une 
scène animée où les eὨorts successifs des trois frères restent vains, avant la leçon 
solennelle du vieillard rapportée au style direct. Puis le décès du vieillard est 
l’occasion d’un rappel de la leçon et d’un serment ému de la part des enfants. 
Mais, alors qu’ils semblent bien décidés à suivre ses conseils de bonne entente, 
la succession va les diviser. Leur cupidité, attisée par les avocats, entraîne des 
querelles lors du partage. De ce fait les créanciers reviennent à la charge et 
auront raison de l’héritage. L’action s’inscrit ainsi dans une certaine durée et 
illustre les deux étapes de la leçon des dards: le succès de l’union, la catastrophe 
de la division sur laquelle la fable se clôt non sans pessimisme.

En1n, comme dans ses autres fables, La Fontaine utilise une forme versi1ée 
parfaitement maîtrisée. Il emploie ici exclusivement l’alexandrin, qui se prête bien 
à la solennité de la leçon du vieillard. Il met en valeur certains termes, comme le 
«Adieu» du père, par des coupes expressives, joue aussi sur les sonorités: ainsi, la 
formule paternelle «Que l’amour vous accorde!» est lente et douce, alors que le vers 
«On en vient au partage, on conteste, on chicane» est martelé par les dentales. 

Même si La Fontaine se défend d’avoir voulu rivaliser avec son modèle, il est 
indiscutable qu’il a considérablement enrichi la fable d’origine, dans le contenu 
comme dans la forme. Après un prologue inscrivant son œuvre dans la tradition 
de la fable ésopique, il nous fait assister à deux scènes presque théâtrales, la scène 
plutôt comique des dards et la scène tragique de la mort du père. Toutes deux 
permettent au vieillard de faire passer un message de concorde à ses 1ls. En1n 
vient la narration de la rapide dégradation des liens familiaux. Même s’il est bien 
ancré dans les moeurs de l’époque, le récit  des tensions liées à l’héritage et de 
la ruine qu’elles entraînent trouve encore des résonances de nos jours. Comme 
nous le conseillent Esope et La Fontaine par le truchement du vieillard, ayons la 
sagesse de jouir de notre héritage commun dans la concorde!
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II. LES TROIS ORDRES GRECS DE L’ ARCHITECTURE: DE LA GRÈ-
CE À NOS JOURS, SI PRÉSENTS DANS NOTRE HISTOIRE.

Lionel Sὔ/34)z

A l’époque de la polis triomphante, la communauté grecque de la période 
classique cherche avant tout à freiner et réprimer les préoccupations indivi-
duelles. Les grands programmes architecturaux sont mis au service de la cité et 
traduisent la recherche d’une politique panhellénique, dont le temple de Zeus à 
Olympie et le Parthénon de l’Acropole en sont l’illustration. Dans ces bâtiments, 
l’élégance de chaque édi1ce rime avec beauté de l’ensemble, tandis que la perfec-
tion technique ne cesse de frapper d’admiration les contemporains. Jusqu’au Vème 
siècle avant J.C., l’équilibre des forces du monde grec occidental se traduit éga-
lement par une stabilité des formes architecturales dont l’ordre dorique s’impose 
comme le fer de lance depuis l’édi1cation du temple d’Héra à Olympie, presque 
un siècle plus tôt. Il faudra pourtant attendre le IVème siècle av. J.C. pour que les 
évènements historiques et les transformations politiques favorisent l’émergence 
de nouvelles formes, dont les eὨets seront fructueux dès l’apparition de l’ordre 
ionique d’abord et de l’ordre corinthien. Mais l’ordre ionique date du VIIème siècle 
en Ionie et dans les îles de la Mer Egée.

Ces répertoires de formes vont connaître un large succès tout autour de la 
Méditerranée, et pour bien des siècles à venir : dans le monde hellénistique bien 
sûr, mais on retrouve ces emprunts ailleurs et à d’autres époques. En eὨet, tandis 
que les Romains entreprennent la conquête de la Mare Nostrum en fondant leur 
domination sur les vestiges du monde grec, peu de changements interviennent 
dans le domaine de l’art en général et du langage formel de l’architecture en 
particulier. Le cas d’école est sans aucun doute oὨert par l’amphithéâtre bâti à 
Rome sur l’initiative de Vespasien dans les années 80 de notre ère. Le Colisée, 
qui caractérise parfaitement la construction romaine, ne propose 1nalement 
dans l’élévation de ses arcades qu’un répertoire formel typiquement grec. L’étage 
inférieur est d’inspiration dorique, et possède même son alternance de métopes 
et de triglyphes ; le second étage est d’ordre ionique et les deux derniers ap-
partiennent à l’ordre corinthien. Une telle combinaison des ordres grecs sur des 
structures romaines a exercé une in=uence considérable sur les architectes des 
siècles futurs et les bâtiments de nos villes en témoignent encore amplement.

1. L’architecture chrétienne adopte les symboles des grecs Archimède, 
Platon et des néo-Pythagoriciens pour créer le plan en croix grecque.
En 394, suite aux nombreuses invasions barbares qui menaçaient l’Empire, 

l’empereur 6éodose a attribué à ses deux 1ls, Honorius et Arcadius, un 
Empire d’Occident et un Empire d’Orient. Cette division est traditionnellement 
considérée par les historiens comme l’acte de naissance de l’Empire byzantin. 
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Très vite sous l’eὨet conjugué d’un pouvoir politique fort et d’une armée 
conquérante, la culture byzantine va reconquérir une grande partie de la 
Méditerranée et remettre au goût du jour certaines formes architecturales issues 
de la tradition grecque, qui avaient été quelque peu délaissées par les architectes 
romains. Si à l’origine l’architecture byzantine n’est que le prolongement de 
l’architecture romaine, la propagation du  christianisme  amène à l’édi1cation 
d’églises  présentant un plan largement dérivé de celui des temples païens et 
surtout des basiliques civiles  romaines, adopte progressivement des formes 
mieux adaptées au culte chrétien. Alors que du IVème siècle au VIème siècle le plan 
basilical rectangulaire constitue aussi bien en Orient qu’en Occident le prototype 
des églises, Justinien encourage le développement d’une architecture où le plan 
centré, que l’on rencontrait souvent dans la Grèce antique, remplace peu à peu 
celui de forme longitudinale. L’usage du plan centré devient prédominant dans 
l’architecture byzantine et, à partir du IXème siècle une de ses variantes s’impose 
dé1nitivement: la croix grecque inscrite». Il s’agit d’un édi1ce carré, dans lequel 
est inscrite une croix aux branches de longueur égale et dont le centre est 
surmonté d’une  coupole. Ces dispositions spatiales ont pour principal mérite de 
bien s’articuler avec le rite impérial byzantin: l’espace central dégagé par le plan 
centré sous la coupole est propice à la célébration du culte impérial, associé à la 
liturgie chrétienne.

Les solutions formelles permises par le plan centré en croix grecque inscrite 
rappellent également la démonstration d’Archimède qui, dans son traité sur la 
sphère et le cylindre, énonce les propriétés relatives à la symmetria de chacun 
de ces volumes lorsqu’ils ont le même diamètre. Dans le même domaine, 
l’arithmétique platonicienne fait de la sphère l’image la plus parfaite de l’univers 
tel qu’il est créé par le Démiurge. D’autre part pour le néo-pythagoricien 
Nicomaque de Gerasa (60-120?), rédacteur d’une Introduction mathématique, 
la 1gure de la sphère matérialise les modèles archétypaux de l’ordre du monde 
dans le domaine de la géométrie et l’arithmétique. Le choix de ces modèles 
architecturaux et les valeurs arithmétiques mis en œuvre dans les monuments 
présentant ce type de plan permettent de les envisager comme la matérialisation 
d’une perfection rationnelle qui, pour la philosophie grecque, incarne le 
signe du divin. Bien qu’elle semble éloignée de nous et de notre propos, cette 
architecture byzantine, et l’idéologie qu’elle sous-entend, a pourtant exercé une 
in=uence considérable sur l’Europe occidentale durant le Haut Moyen Âge. On 
perçoit clairement cette in=uence dans l’architecture carolingienne impulsée 
par Charlemagne qui, soucieux de retrouver la grandeur et le faste de l’antiquité, 
utilise dans ses constructions d’importants apports byzantins. Le meilleur 
exemple est donné par la chapelle palatine d’Aix-la-Chapelle qui reprend le plan 
centré à coupole centrale si fréquent dans l’architecture byzantine. L’un des 
exemples les plus remarquable en sera constitué par la cathédrale Saint-Front 
de Périgueux, dans laquelle on retrouve avec éclat la 1liation entre l’antiquité 
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grecque et l’architecture romane, proximité qui s’explique par la permanence 
des modèles établis par les architectes de l’antiquité classique.

Fig. 1: Saint Front de Périgueux (photo de l’auteur)

2. La Renaissance: le retour aux ordres grecs.
En Europe, l’architecture gothique ne cesse de se développer jusqu’au 

XVIème siècle avec des monuments remarquable, tant dans le nord du continent 
que jusque dans le sud de l’Espagne. Pourtant, c’est à Florence qu’apparait 
au tout début du XVème siècle un nouveau mouvement artistique, qui va 
rapidement imposer de nouvelles références en matière architecturale. C’est 
la Renaissance. A cette époque, l’art de bâtir se caractérise par un retour aux 
ordres antiques (gréco-romains) et emploie volontiers l’arc en plein cintre, 
la voûte en berceau et la coupole. Dans cette période riche en création et en 
inventivité, l’architecture cesse d’être une simple pratique professionnelle 
pour aussi s’imposer comme un sujet de discussion majeur entre citoyens 
instruits et de bonne famille. C’est à ce moment-là que l’on (re)découvre les 
grands principes de l’architecture antique, notamment à travers l’œuvre de 
Vitruve, dont les manuscrits ont été retrouvés dans une abbaye suisse en 1414. 
Dès lors, les grands théoriciens de la Renaissance n’hésitent plus à publier 
leurs idées, aidés en cela par le développement de l’imprimerie, indispensable 
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pour contribuer à la diὨusion des théories sur l’architecture. Leon Battista 
Aᾧ5)Α&ἦ (1450) va d’ailleurs pro1ter de cette technologie moderne pour éditer 
le l’un des premiers traités moderne d’architecture, le De re aedi"catoria, 
en grande partie inspiré par le De architectura de Vitruve. Quelques années 
plus tard, Sebastiano S)ΑᾧἦΧ (1475-1554)  popularisera la notion d’ordre 
d’architecture  avec le premier volume de son «Canon général d’architecture 
[…]» (Regole generali d’architettura), édité à Venise en 1537. Puis, en 1570, 
Andrea Pὔᾧᾧὔ(ἦΧ (1508-1580) publia également à Venise I quattro libri 
dell’architettura, qui porta jusque dans les îles britanniques les idées et les 
principes de la Rensaissance.

3. La Renaissance en France.
C’est dans ce contexte culturel foisonnant que lors des Guerres d’Italie, la 

noblesse française fait main basse sur nombre d’objets d’art, et sur ses ouvrages 
qui vont exercer une in=uence majeure sur les architectes de cette époque qui 
redécouvrent l’architecture antique. Ce phénomène marque également le grand 
retour des ordres architecturaux dans la décoration des façades et des salons 
intérieurs. L’architecture de la Renaissance puise clairement dans le répertoire 
antique pour la conception des colonnes. Les trois ordres classiques reviennent 
au goût du jour: dorique, ionique et corinthien, complétés par les ordres toscan 
et le composite «  inventés  » par Sebastiano Serlio. La Renaissance s’approprie 
donc les motifs les plus apparents de l’architecture antique. Les façades de cette 
époque présentent un axe de symétrie vertical qui sont édi1ées selon les normes 
de construction et dans le style grec, avec des rythmes de colonnes et de fenêtres. 
Celles des églises sont par exemple souvent surmontées d’un fronton et régu-
lièrement rythmées de pilastres, d’arcs et d’entablements. Les architectes de la 
Renaissance ont élevé cette architecture au niveau des grandes traditions venues 
de l’antiquité grecque, perpétuées et modi1ées par Rome et les Byzantins et ont 
obtenu pour ces formes architecturales, comme pour les ordres, un héritage aussi 
prestigieux dans son domaine que la théologie, la philosophie et les sciences 
grecques l’étaient dans le leur.

L’une des constructions qui illustre le mieux cette tendance est l’hôtel de 
ville de la Rochelle. Le bâtiment, datant de la 1n du XVIème siècle et du début 
du XVIIème siècle, présente un corps de logis de style renaissance soutenu par un 
mur d’enceinte gothique =amboyant. L’élément architectural qui nous concerne 
en premier lieu est la grande galerie du rez-de-chaussée. Ouverte par neuf ar-
cades, cintrées ou géminées et abondamment décorées, la galerie repose sur huit 
piliers et deux pilastres dont on reconnait sans peine l’in=uence grecque dans 
l’emploi du style dorique, avec sa frise alternant métopes et triglyphes. Au-dessus, 
les statues des vertus cardinales sont disposées dans quatre niches encadrées de 
colonnes corinthiennes.
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4. L’art baroque et le «classicisme».
L’architecture baroque réutilise ce langage architectural remis au goût 

du jour par la Renaissance: colonnes, tours, coupoles et quelques nouveautés, 
comme les fenêtres ovales, l’œil de bœuf, les colonnes torsadées. De l’antiquité 
grecque, on retrouve les colonnes ioniques et corinthiennes sur les façades, tout 
comme les frontons, qui sont désormais brisés pour imposer plus de rythme et 
de mouvement, tandis qu’ils restent le signe de la magni1cence et de la sacra-
lité des édi1ces sur lesquels ils sont apposés. L’architecture baroque se défait 
néanmoins de certaines règles classiques pour rechercher la variété, l’originalité, 
et l’impression de l’eὨet théâtral. En France, l’histoire de l’art évoque plutôt le 
« classicisme», pour évoquer ces choix formes qui constituent des références 
évidentes à l’antiquité grecque, même si c’est plutôt de la tradition romaine que 
cette période semble tirer toute son in=uence.  Le classicisme ne cède jamais 
complètement aux débordements baroques, et, s’il en adopte parfois les marques 
luxueuses, il le fait avec cartésianisme et un certain sens de la raison. On en 
revient donc à une architecture raisonnée et cohérente, plus sobre et ré=échie, 
comme cela était déjà le cas à la période grecque. 

Pour le classicisme français, on notera que l’Eglise va jouer un rôle 
moins décisif dans la propagation de cet art que dans certains autres pays, 
l’implication du pouvoir royale, notamment avec Louis XIV, déterminant 
surtout pour les artistes ce qu’ils sont susceptibles de faire, ou de ne pas faire. 
Ceux-ci travaillant directement selon les royales consignes, les artistes se con-
tentent d’encenser la grandeur et les vertus du souverain. Versailles s’impose 
un modèle de l’architecture classique française  : organisation symétrique, 
façades à colonnade, décoration empruntant à des mythes antiques. Les fe-
nêtres du premier étage se caractérisent par leur hauteur : elles constituent 
l’élément qui rythme l’étage « noble », le plus important, où sont localisés les 
Grands Appartements du Roi et de la Reine, avec la galerie des Glaces en son 

Fig. 2: Hôtel de ville de la Rochelle 
(photo de l’auteur)
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centre. En1n, selon le modèle antique, une balustrade vient cacher les toits, en 
terrasse. Quant au corps central, en saillie par rapport au reste de la façade, 
il est marqué au premier étage par série de trois fenêtres et deux niches enca-
drées par des colonnes de style ionique, chacune constituée d’une base, d’un 
fût et d’un chapiteau. Celles-ci soutiennent un entablement composé d’une 
architrave, d’une frise et d’une corniche.

Fig. 3: Palais de Versailles – façade arrière (photo de l’auteur)

5. Le néo-classicisme du XVIIIème siècle et du XIXème siècle.
Dès la 1n du XVIIIème siècle, les références à l’Antiquité sont évoquées 

dans l’architecture religieuse néo-classique. Avec le Panthéon (1757-1790), 
Germain SΧΥ..ᾧΧ& ressuscite l’association du temple antique et de la 
coupole Renaissance. De l’architecture antique, il reprend la forme du temple 
grec classique à colonnades et son vocabulaire ornemental, avec les ordres 
corinthiens et toscans, et le plan centré en forme de croix grecque. Mais c’est 
Pierre Alexandre Vἦ7/Χ/ qui propose la plus éloquente réinterprétation de 
l’architecture grecque à Paris, lorsque lui est con1é la construction de l’église de 
la Madeleine, à partir de 1806. Contre l’avis de l’Académie impériale, Vignon 
propose un retour à l’antiquité avec l’édi1cation d’un vaste temple périptère. 
Aussi, cette solution architecturale fait de La Madeleine une restitution 
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quasi parfaite de l’Olympieion d’Athènes, les colonnes de La Madeleine étant 
légèrement plus hautes (20 m. contre 17’25 m., à comparer avec un édi1ce très 
proche, la Cour suprême d’ Etats-Unis).

Fig. 4: Panthéon de Paris (photo de l’auteur)

Fig. 5: Eglise de la Madeleine (photo de l’auteur)
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Fig. 6: Vestiges du temple de Zeus Olympien d’Athènes (photo de l’auteur)

7. La réutilisation du vocabulaire antique au XXème siècle.
On l’a vu, le vocabulaire de l’architecture antique n’a de cesse d’être réutilisé 

à toutes les grandes périodes de notre Histoire. Pourquoi en serait-il autrement 
dans notre époque contemporaine, qui voit l’évolution des techniques et qui 
préconise l’utilisation de solutions architecturales modernes et l’emploi de 
nouveaux matériaux (verre, béton, acier)? Un bon exemple de cette in=uence 
continue exercée par l’antique se trouve à Montpellier, et là encore, il n’est 
pas étonnant que les solutions choisies re=ètent une volonté politique, dans 
une sorte d’évergétisme qui n’est pas sans rappeler celui de la Grèce antique. 
La capitale du Languedoc-Roussillon a en eὨet longtemps été administrée par 
Georges FΑê34), qui en a été maire entre 1977 et 2004. Durant ses mandats 
successifs, la ville s’est transformée sous son impulsion et s’est considérablement 
développée pour passer de 190.000 habitants en 1975 à 250.000 en 2007. Pour que 
la croissance de la ville reste ordonnée, les convictions de M. Frêche imposaient 
une vision cohérente de l’urbanisme moderne qu’il entendait mettre en place. 
Le quartier Antigone est la réalisation la plus visible de cette modernité, conçue 
avant tout pour ses habitants. Antigone répond aux exigences d’une ville qui 
grandit. M. Frêche a été professeur de droit romain en université et, à ce titre, 



90

France

il connaissait la culture classique de la Grèce Antique et l’Empire Romain. 
C’est sans doute pour cela qu’il 1t appel à l’architecte espagnol postmoderniste 
Ricardo BΧ.ἦᾧᾧ pour concevoir l’architecture d’Antigone, dont la majorité des 
immeubles a été construite sur un style inspiré par l’architecture de la Grèce 
antique: colonnes doriques, pilastres et frontons sont quasiment partout, tandis 
que des reproductions d’œuvres antiques comme la Victoire de Samothrace 
trône ainsi 1èrement au beau milieu du quartier, face à l’Hôtel de Région. La 
même in=uence se retrouve dans d’autres réalisations de Bo1ll, comme à Paris, 
ou le quartier de Maine-Montparnasse ressemble à s’y méprendre au quartier 
Antigone. Sur la place de Catalogne se mêle le même langage classique de 
l’architecture, sobre et élégante, à la monumentalité et la théâtralité. Pour lui, la 
ville est un ensemble rempli de références formelles et théoriques et l’on retrouve 
dans l’ensemble de ces projets le même vocabulaire: frontons, colonnes doriques, 
pilastres, amphithéâtre… toutes ces formes héritées de l’architecture classique 
et de sa grammaire visuelle. Pour Bo1ll, le langage classique permettrait de 
faire persister et naître la citoyenneté et l’humanité dans la ville. Il est le langage 
parfait, celui des maîtres.

Fig. 7: Place de Catalogne à Paris  (photo de l’auteur)
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Fig. 8: Quartier Antigone à Montpellier (photo de l’auteur)

CONCLUSION
L’art et l’architecture de la Grèce antique ont légué à la culture française 

une longue tradition architecturale. L’évolution des ordres de l’architecture 
grecque débute au VIIème siècle avant notre ère. Aujourd’hui, la plupart des gens 
savent qu’il existe trois styles: dorique, ionique et corinthien. Beaucoup en France 
arrivent même distinguer des éléments de ces trois styles dans les structures 
modernes de leur ville, les styles grecs ayant été autant admirés que copiés. 
Après la Renaissance, l’esthétique humaniste et les techniques esthétiques de l’art 
grec ont inspiré plusieurs générations d’artistes français. Jusqu’au XXème siècle, 
le classicisme de l’art grec a fortement in=uencé l’art, et nul doute qu’il en sera 
encore de même pour des générations d’architectes.
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III. LE SERMENT D’HIPPOCRATE HIER ET AUJOURD’HUI

Jessica T4ΧΥᾧΧΥὈ)

Le Serment d’Hippocrate de Cos (c. 460-c.370 av. J.-C.) est l’un des textes les 
plus célèbres du Corpus hippocratique. Rédigé au 2ème ou au ἦ2ème siècle av. J.C., 
il a traversé les époques, trouvant aussi bien sa place parmi les morceaux choisis 
de l’ancienne médecine25 que parmi ceux de la littérature26 et donnant lieu à de 
nombreux commentaires27 et interprétations. Perçu comme universel, ce court 
traité a été repris par diὨérentes cultures –les divinités grecques invoquées au 
début étaient alors remplacées par le Christ ou par Allah– et c’est une variante 
que les étudiants en médecine prêtent aujourd’hui en France à l’issue de leur 
soutenance” de thèse.

Si le Serment d’Hippocrate semble donc intemporel, il n’en reste pas moins 
lié à un contexte historique précis. À l’origine en eὨet, le savoir médical était 
uniquement transmis aux membres de la famille des Asclépiades. Mais lorsque 
son enseignement s’est élargi au-delà de ce cercle familial, le Serment est devenu 
nécessaire et il était réellement prononcé. Car ce court traité est bien avant tout 
un contrat juridique passé entre le maître de médecine et les membres extérieurs 
à la famille des Asclépiades et il cumule un serment oral aux dieux (χHIMK TSKEU) 
et un engagement écrit (vO[[HYysK TlKEU). Après l’invocation initiale des divi-
nités, le disciple s’engage, avec des clauses précises et contraignantes, à respecter 
des devoirs envers son maître et lui oὨre des garanties morales et 1nancières. La 
famille des Asclépiades préserve de cette façon ses intérêts et la transmission du 
savoir à l’intérieur de la famille est assurée.

La deuxième partie du texte du Serment contient le fameux exposé de la 
déontologie et des règles que le médecin doit observer. Dans sa pratique, celui-
ci doit toujours être guidé par l’intérêt du malade, ce qui rappelle le précepte 
bien connu des Épidémies I, 5: «xXIVULK, RUHZ Tz XMOXlPYTY EJMc ἵyUÖVULK Δ 
Ps aÖbRTULK», c’est-à-dire «avoir, dans les maladies, deux choses en vue: être 
utile ou du moins ne pas nuire»28. Plusieurs interdits sont énoncés dans cette 
partie du Serment: administrer du poison, favoriser un avortement ou encore 

25 Le Serment d’Hippocrate se rencontre en eὨet dans l’articella –littéralement «petit art»–, 
ce petit recueil dont le noyau primitif fut formé au xième siècle et qui constitue le canon des 
textes fondamentaux au programme pour les étudiants en médecine jusqu’au xviième siècle.

26 Un compendium, qui regroupe principalement des fables et dans lequel se trouve 
également le Serment d’Hippocrate, est par exemple réédité tout au long du xvième siècle: 
Aesopi Phrygis fabulæ cum alijs opusculis.

27 Comme l’explique Jacques Jouanna, « De tous les traités de la Collection hippocratique, le 
Serment est celui qui a eû le plus d’éditions comportant l’ensemble des oeuvres d’Hippocrate. 
Elles sont innombrables. » (Hippocrate, Le serment. Les serments chrétiens. La loi, texte établi et 
traduit par Jacques Jouanna, Paris, Les Belles Lettres, 2018, p. CLVII).

28 Littré, Émile, Œuvres complètes d’Hippocrate, J.-B. Baillière, Paris 1840, t. 2, pp. 634-637.
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opérer quelqu’un de la pierre. Ces interdits ne correspondent cependant pas 
toujours avec la pratique médicale exposée dans les autres traités du Corpus 
hippocratique. Aussi, certains chercheurs, en particulier Ludwig Edelstein29, 
ont pensé que le texte provenait non pas du milieu médical mais du milieu 
philosophique pythagoricien. Cette hypothèse n’est toutefois aujourd’hui pas 
retenue par la majorité des chercheurs. La paternité du Serment est également 
parfois remise en cause même si le traité était déjà attribué à Hippocrate 
lui-même dans l’Antiquité, comme en témoigne sa présence dans la liste 
d’Érotien (1er siècle ap. J.-C.)30. Quelle que soit l’origine et l’auteur du traité, 
l’exposé éthique qu’il comprend est important pour le médecin car il permet 
de le distinguer d’autres corporations, parfois douteuses (accoucheuses, 
charlatans…).

ὍΡικἰ
Hippocrate, Le serment. Les serments chrétiens. La loi, texte établi et traduit 

par Jacques Jouanna, Paris, Les Belles Lettres, 2018, p. 2-5.

1a. ἥPKJü δRSÖÖüKY hjTH῏K IYZ δXIÖjRL῏K IYZ Ὑ[U_YK IYZ ὁYKbIULYK IYZ 
iUMwN RbKTYN TU IYZ RbXYN, ήXTMHYN RMLUJPUKMN, WRLTUÖVY RMLlXULK IYTz 
EJKYPLK IYZ IH_XLK WPsK χHIMK TSKEU IYZ vO[[HYysK TlKEUc
1b. t[lXYXiY_ TU T῏K ELEbvYKTb PU TsK TV]KjK TYJTjK ςXY [UKVT”XLK WPMΕXL 
IYZ a_MO IMLKfXYXiYL IYZ ]HUgK ]Hj_αMKTL PUTbEMXLK RMLlXYXiYLc IYZ [VKMN 
T῏ Wv YnTVMO xEUÖyUMΕN | ςXMK WRLIHLKVULK λHHUXL,
1c. IYZ ELEbvULK TsK TV]KjK TbOTjK, ΔK ]HjταüXL PYKibKULK, λKUO PLXiMq IYZ 
vO[[HYyoN, RYHY[[UÖ_jN TU IYZ xIHMlXLMN IYZ ToN ÖMLRoN 'RbXjN PYilXLMN 
PUTbEMXLK RMLlXYXiYL εLMΕX_ TU WPMΕXL IYZ TMΕXL TMq WPF ELEbvYKTMN IYZ 
PYijTὶXL vO[[U[HYPPVKMLX_ TU IYZ —HILXPVKMLXL KSPd hjTHLIν, λÖÖd EF 
MnEUK_.
2. ηLYLTlPYX_ TU RοXL ]HlXMPYL WR’ἵyUÖU_” IYPKSKTüK IYTz EJKYPLK IYZ 
IH_XLK WPsKc WRZ EjÖlXUL EF IYZ xELI_” UήHvULK IYTz [KfPjK WPlK.
3. κn EfXü EF MnEF ybHPYIMK MnEUKZ YhTjiUZN iYKbXLPMK, MnEF εyj[lXMPYL 
vOPaMOÖ_jK TMLlKEUc DPM_üN EF MnEF [OKYLvZ RUXX῏K yiSHLMK EfXü.
4. Ἁ[KgN EF IYZ DX_üN ELYTjHlXü a_MK WP῏K IYZ TV]KjK WPlK.
5. κn TUPVü EF MnEF PsK ÖLiLgKTYN, WI]üHlXü EF WH[bT”XLK xKEHbXL RHlvLMN 
ToXEU.
6. πN MhI_YN EF DISXYN ὲK WX_ü, WXUÖUJXMPYL WR’ἵyUÖU_” IYPKSKTüK WIT῏N 
WὸK RbXjN xELI_jN –IMOX_jN IYZ yiMHoN TU TsN λÖÖjN IYZ xyHMELX_üK mH[üK 
WR_ TU [OKYLIU_üK XüPbTüK IYZ xKEHU_üK WÖUOiVHüK TU IYZ EMJÖüK.

29 E()ᾧὈ&)ἦ/, Ludwig, «6e hippocratic Oath: text, translation and interpretation», supplé-
ment au Bulletin of the History of Medecine, 1, 6e John Hopkins Press, Baltimore 1943.

30 C’est à Érotien que nous devons la liste la plus ancienne qui nous soit parvenue des traités 
hippocratiques jugés authentiques.
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7. Ἃ E’ὲK WK iUHYRU_” Δ ήEü Δ xIMJXü Δ IYZ λKUO iUHYRU_jN IYTz a_MK 
xKiHfRüK, ί Ps ]Hl RMTU WIÖYÖVUXiYL mvü, XL[lXMPYL λHHjTY t[UJPUKMN 
| UςKYL Tz TMLYqTY.
8. ὍHIMK PFK M©K PML TSKEU WRLTUÖVY RMLVMKTL IYZ Ps vO[]VMKTL Uήj WRYJHYXiYL 
IYZ a_MO IYZ TV]KjN, EMvYαMPVKd RYHz RοXLK xKiHfRMLN WN T῏K YhUZ ]HSKMK, 
RYHYaY_KMKTL EF IYZ WRLMHIMqKTL TxKYKT_Y TMOTVüK.

SERMENT
Hippocrate, Le serment. Les serments chrétiens. La loi, texte établi et traduit 
par Jacques Jouanna, Paris, Les Belles Lettres, 2018, p. 2-5.
1a. Je jure par Apollon médecin, par Asclépios, par Hygie et Panacée, par 
tous les dieux et toutes les déesses, les prenant à témoin, d’exécuter, selon ma 
capacité et mon jugement, ce serment et ce contrat.
1b. (Je jure) de considérer d’abord mon maître en cet art à l’égal de mes propres 
parents; de mettre à sa disposition des subsides et, s’il est dans le besoin, de lui 
transmettre une part de mes biens; de considérer sa descendance mâle à l’égal 
de mes frères,
1c. et de leur enseigner cet art, s’ils désirent l’apprendre, sans salaire ni contrat; 
de transmettre les préceptes, les leçons orales et tout le reste de l’enseignement 
à mes 1ls et à ceux de mon maître, et aux disciples liés par un contrat et un 
serment, suivant la loi médicale, et à nul autre.
2. J’utiliserai tout le régime pour l’utilité des malades, selon ma capacité et 
mon jugement; mais si c’est pour leur perte ou pour une injustice à leur égard, 
(je jure) d’y faire obstacle selon ma conscience.
3. Je ne remettrai à personne une drogue mortelle si on me la demande, ni ne 
prendrai l’initiative d’une telle suggestion. De même, je ne remettrai pas non 
plus aux femmes un pessaire abortif.
4. C’est dans la pureté et la piété que je passerai ma vie et exercerai mon art.
5. Je n’inciserai pas non plus les malades atteints de lithiase, mais je laisserai 
cela aux hommes spécialistes de cette intervention.
6. Dans toutes les maisons où je dois entrer, je pénétrerai pour l’utilité des 
malades, me tenant à l’écart de toute injustice volontaire, de tout acte 
corrupteur en général, et en particulier des relations amoureuses avec les 
femmes ou les hommes, libres ou esclaves.
7. Tout ce que je verrai ou entendrai au cours du traitement, ou même en 
dehors du traitement, concernant la vie des gens, si cela ne doit jamais être 
répété au-dehors, je le tairai, considérant que de telles choses sont secrètes.
8. Eh bien donc, si j’exécute ce serment et ne l’enfreins pas, qu’il me soit donné 
de jouir de ma vie et de mon art, honoré de tous les hommes pour l’éternité. 
En revanche, si je le transgresse et me parjure, que ce soit le contraire de cela.
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Le serment que prêtent les médecins en France avant d’exercer leur fonc-
tion. Conseil National de l’Ordre des médecins (05/01/2012).31

«Au moment d’être admis(e) à exercer la médecine, je promets et je jure d’être 
1dèle aux lois de l’honneur et de la probité.
Mon premier souci sera de rétablir, de préserver ou de promouvoir la santé 
dans tous ses éléments, physiques et mentaux, individuels et sociaux.
Je respecterai toutes les personnes, leur autonomie et leur volonté, sans 
aucune discrimination selon leur état ou leurs convictions. J’interviendrai 
pour les protéger si elles sont aὨaiblies, vulnérables ou menacées dans leur 
intégrité ou leur dignité. Même sous la contrainte, je ne ferai pas usage de mes 
connaissances contre les lois de l’humanité.
J’informerai les patients des décisions envisagées, de leurs raisons et de leurs 
conséquences.
Je ne tromperai jamais leur con1ance et n’exploiterai pas le pouvoir hérité des 
circonstances pour forcer les consciences.
Je donnerai mes soins à l’indigent et à quiconque me les demandera. Je ne me 
laisserai pas in=uencer par la soif du gain ou la recherche de la gloire.
Admis(e) dans l’intimité des personnes, je tairai les secrets qui me seront 
con1és. Reçu(e) à l’intérieur des maisons, je respecterai les secrets des foyers 
et ma conduite ne servira pas à corrompre les mœurs.
Je ferai tout pour soulager les souὨrances. Je ne prolongerai pas abusivement 
les agonies. Je ne provoquerai jamais la mort délibérément.
Je préserverai l’indépendance nécessaire à l’accomplissement de ma mission. 
Je n’entreprendrai rien qui dépasse mes compétences. Je les entretiendrai et les 
perfectionnerai pour assurer au mieux les services qui me seront demandés.
J’apporterai mon aide à mes confrères ainsi qu’à leurs familles dans l’adversité.
Que les hommes et mes confrères m’accordent leur estime si je suis 1dèle à 
mes promesses; que je sois déshonoré(e) et méprisé(e) si j’y manque.»

31 https://www.conseil-national.medecin.fr/le-serment-d-hippocrate-1311.
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“If you think what I say is true, agree to it, and if not, 
oppose me with every argument you can muster …” 

(Plato, Phaedo, 91B/C)

SOCRATES IN SUPPORT OF TODAY’S EUROPE2 

1. PROPOSITION
For many years there have been complaints that the centrifugal tendencies 

in Europe are posing an ever-greater threat. Anti-European nationalism is on 
the rise. 6e metaphor of Europe teetering on the edge of an abyss is already 
widely accepted. We need to strengthen the forces that bind Europe together – 
this demand has long since become a commonplace. 

What has been lacking so far is a convincing public answer to the question 
of what means can be used to reinforce European cohesion.    

I would like to look for an answer from a Central European and German 
perspective. As we all know, a review of German history reveals not only periods 
of peace, stability and cultural =orescence, but also catastrophic plunges into 
barbarism and war. During the Nazi period (1933-1945), horrendous crimes 
were committed in the name of Germany, most notably the mass murder of 
Jews. Much research has been done on the causes of these catastrophes. 

Our study, however, will not focus on the causes of such events. We want 
to ask the opposite question: what factors have made it possible, in the past, 
to overcome those dark phases of hatred, violence and barbarism? How were 
people able to progress once again towards civilization and culture? 

For this retrospective, we will take our lead from the research 1ndings of 
the British-American political scientist Leslie LἦἅὈΧ/ (1912-2000), who clearly 
saw civilizing potential in the study of “the Greeks”. He wrote: 

“But the Greeks were the teachers in all matters artistic and intellectual; and 
when one drinks from that source, the creative powers of the human mind 
are invariably unleashed” (!e Ethical Crises of Civilization. Newbury Park, 
London, New Delhi 1993, p. 64).

At the end we will turn to the question of whether and how the 1ndings 
from this historical retrospective can be utilized, now and in the future, for the 
stabilization of Europe. 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_6
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2. CIVILIZING POTENTIAL IN PLATO’S DIALOGUES? 
Let us begin by considering some extracts from ancient Greek literature 

which contain signi1cant European moral concepts: 
Text 1. Pᾧὔ&Χ, Crito 49B
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus I. Oxford 1900;
translated by H. Meissner, based on H.N. Fowler, London 1971)
Socrates is in prison, awaiting his execution. His friend Crito visits him 

there and urges him to =ee from prison. Socrates refuses. His detailed rationale 
contains the sentence:

κnEF xELIMJPUKMK λHY xKTYELIUΕK, —N MŠ RMÖÖMZ MήMKTYL… 
And we ought not even to repay crime with crime, as the world thinks…
 

Moral concept in text 1: A rejection of revenge

Text 2. Pᾧὔ&Χ, Phaedo 91B/C
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus I. Oxford 1900;
translated by H. Meissner, based on H.N. Fowler, London 1971)
Shortly before his execution, Socrates talks to friends about whether the 

soul is immortal. Before starting a new attempt to convince his friends of the 
immortality of the soul, he invites them:

 ὙPUΕN PVKTML, ὲK WPMZ RU_ijXiU, XPLIH῏K yHMKT_XYKTUN ἰüIHbTMON, ToN EF 
xÖjiU_YN RMÖw PοÖÖMK, WzK PVK TL εPΕK EMIg xÖjiFN ÖV[ULK, XOKMPMÖM[lXYTU, 
Uh EF Pl, RYKTZ ÖS[d xKTLTU_KUTU...

But you, if you do as I ask, will give little thought to Socrates and much more 
to the truth; and if you think what I say is true, agree to it, and if not, oppose 
me with every argument you can muster …

Moral concepts in text 2: Basic principles on understanding: 
- truth; 
- openness towards the opinions of others;
- reason-based argument (RYKTZ ÖS[d xKTLTU_KUTU);   
- a friendly conversational tone.

Text 3. Pᾧὔ&Χ, Protagoras 314D/E
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus III. Oxford 1903;
translated by H. Meissner, based on B. Jowett, London 1953)
6e Platonic dialogue Protagoras depicts how Socrates deals with a slave 

who provocatively refuses to admit Socrates and his companion to the house of 
a wealthy acquaintance, Callias; at the time, Callias is hosting a famous guest, 
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Protagoras. 6is slave is clearly very ill-humoured because a large number of 
visitors (“Sophists”) have already come to see Callias on that day: 

WRULEs [MqK WIHMJXYPUK TsK iJHYK, xKM_vYN IYZ hEὸK tPοN “ ἜY”, myj, “XM-
yLXTY_ TLKUNc Mn X]MÖs YnTνc” IYZ ὴPY xPyMΕK TMΕK ]UHMΕK TsK iJHYK RbKO 
RHMiJPüN —N MἷSN Tᾷ ῦK WRlHYvUK. IYZ tPUΕN RbÖLK WIHMJMPUK, IYZ ἐN W[IU-
IÖ”PVKjN ToN iJHYN xRMIHLKSPUKMN UςRUK, “Ὦ λKiHüRML,” myj, “MnI xIjISY-
TU χTL Mn X]MÖs YnTν;” “δÖÖ‘ ἵ[YiV,” myjK W[f, “MἼTU RYHz ιYÖÖ_YK pIMPUK 
MἼTU XMyLXTY_ WXPUK. xÖÖz ibHHULc ὁHüTY[SHYK [bH TML EUSPUKML hEUΕK υÖ-
iMPUKc UhXb[[UÖMK  M©K.” PS[LN M©K RMTU tPΕK λKiHüRMN xKVdvUK TsK iJHYK.

When we knocked at the door, and he opened and saw us, he grumbled: “!ey 
are Sophists, he is not at home”; and instantly gave the door a hearty bang with 
both his hands. Again we knocked, and he answered without opening: “Did you 
not hear me say that he is not at home, fellows?” “But, my friend”, I said, “you 
need not be alarmed; for we are not Sophists, and we are not come to see Callias, 
but we want to see Protagoras; and I must request you to announce us.” At last, 
a$er a good deal of di&culty, the man was persuaded to open the door ...

Moral concepts in text 3: Solving con=icts by means of persuasion (xÖÖᾷ 
ἵ[YiV) rather than force.

Conclusion: So far it is hardly possible to give a convincing answer to the 
question of the civilizing potential of such literature. 6ere should at least be ge-
neral agreement, however, that the extracts quoted tend to help pacify a society 
rather than divide it. 

In order to be able to make more in-depth statements about this literature, 
we will now consider a few more extracts: 

Text 4. Pᾧὔ&Χ, Apologia 29C/D
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus I. Oxford 1900;
In his speech of self-defence, Socrates calls on the Athenians:

Uή PML RH῏N TYqTY UήRMLTUc “Ὦ ἰfIHYTUN, KqK PFK δKJTd Mn RULXSPUiY xÖÖᾷ 
xy_UPVK XU, WRZ TMJTd PVKTML, Wyᾷ ῆTU PjIVTL WK TYJT” Tὶ αjTlXUL ELYTH_aULK PjEF 
yLÖMXMyUΕKc WzK EF 'ÖνN mTL TMqTM RHbTTüK, xRMiYKὶ” – Uh M©K PU, χRUH UςRMK, WRZ 
TMJTMLN xy_MLTU, UήRMLPᾷ ὲK εPΕK χTL  “π[ὸ εPοN,  ὦ λKEHUN δijKYΕML, xXRbαMPYL 
PFK IYZ yLÖg, RU_XMPYL EF PοÖÖMK Tν iUν Δ εPΕK, IYZ ἴüXRUH ὲK WPRKVü IYZ MἷSN 
TU ὦ, Mn Ps RYJXüPYL yLÖMXMygK IYZ εPΕK RYHYIUÖUOSPUKSN IYZ WKEULIKJPUKMN 
χTd ὲK xUZ WKTO[]bKü εPgK, ÖV[üK MἷbRUH UήüiY, χTL “Ὦ λHLXTU xKEHgK, ...” 

… if you should say to me in reply to this: “Socrates, this time we will not do as 
Anytus says, but we will let you go, on this condition, however, that you no longer 
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spend your time in this investigation or in philosophy, and if you are caught doing 
so again you shall die”; if you should let me go under this condition which I have 
mentioned, I should say to you, “Men of Athens, I respect and love you, but I shall 
obey the god rather than you, and while I live and am able to continue, I shall 
never give up philosophy or stop exhorting you and pointing out the truth to any 
one of you whom I meet, saying in my accustomed way: ‘Most excellent man’ …”

Moral concepts in text 4: In addition to the above-mentioned moral con-
cepts, this passage presents:

- freedom of speech and individual responsibility; the refusal to submit to an 
opinion imposed by force (RU_XMPYL EF PοÖÖMK);  
- a refusal to be coerced by the threat of death; 
- a friendly tone combined with a resolute stance (π[ὸ εPοN, ὦ λKEHUN δij-
KYΕML, xXRbαMPYL PFK IYZ yLÖg, RU_XMPYL EF PοÖÖMK).

Text 5. Pᾧὔ&Χ, Laches 185A 
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus III. Oxford 1903;
translated by H. Meissner, based on B. Jowett, London 1953)
At one point, Socrates makes the following remark about child-raising: 

Δ RUHZ XPLIHMq MήUXiU KOKZ ILKEOKUJULK IYZ Xw IYZ ΛOX_PY]MN xÖÖᾷ Mn RUHZ 
TMJTMO TMq ITlPYTMN ἐ TgK εPUTVHüK PV[LXTMK ὂK TO[]bKUL; εVüK [bH RMO Δ 
]HjXTgK Δ TxKYKT_Y [UKMPVKüK IYZ RοN D MςIMN D TMq RYTH῏N MćTüN MhIlXU-
TYL, DRMΕML λK TLKUN MŠ RYΕEUN [VKüKTYL.

Is this a slight matter about which you and Lysimachus are deliberating? Are 
you not risking the greatest of your possessions? For children are your riches; 
and upon  their turning out well or ill depends the whole order of their fa-
ther’s house. 

Moral concepts in text 5:
-awareness that child-raising has far-reaching consequences for good or evil; 
-awareness that parents have a duty to raise their children as carefully as pos-
sible.

Text 6. Pᾧὔ&Χ, Respublica 519E/520A
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus IV. Oxford 1902;
translated by C. Emlyn-Jones and W. Preddy, Cambridge 2013)
In his principal work, !e Republic, Plato sums up the task of the legislator 

as follows: 

... χTL KSPd Mn TMqTM PVÖUL, χRüN ἴK TL [VKMN WK RSÖUL ELYyUHSKTüN U© RHb-
vUL, xÖÖᾷ WK χÖ” Tὶ RSÖUL TMqTM Pj]YKοTYL W[[UKVXiYL, XOKYHPSTTüK TMwN 
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RMÖ_TYN RULiMΕ TU IYZ xKb[I”, RMLgK PUTYELESKYL xÖÖlÖMLN ToN ἵyUÖ_YN ώK ὲK 
ἴIYXTML T῏ IMLK῏K EOKYTMZ ὦXLK ἵyUÖUΕK ...

… that this is not the purpose of the law that a single section of the community 
will do exceptionally well, but the intention is that this will apply across the 
whole state by uniting the populace by persuasion and compulsion, and by mak-
ing them share the services with each other which every individual can do for 
the common good…

Moral concepts in text 6: 
-  a focus on the common good; a rejection of the privileging of individual 
groups within the state; 
-  cohesion as a fundamental value of the system of government;  
- the deployment of all citizens in the service of the country according to their 
abilities. 

Text 7. Pᾧὔ&Χ, Leges 693B
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus V. Oxford 1907;
translation based on Fachübersetzungsdienst GmbH, Berlin 2019)
In his late work, !e Laws, Plato argues that to achieve stability (PUKMqXYK), 

a system of government must be focused on three fundamental values: 

—N λHY Mn EUΕ PU[bÖYN xH]zN MnEᾷ Y© xPU_ITMON KMPMiUTUΕK, ELYKMjiVKTYN T῏ 
TMLSKEU, χTL RSÖLK WÖUOiVHYK TU UςKYL EUΕ IYZ mPyHMKY IYZ –YOTὶ y_ÖjK, IYZ T῏K 
KMPMiUTMqKTY RH῏N TYqTY aÖVRMKTY EUΕ KMPMiUTUΕK. 

… that one must not give any government, by law, overly great and unmixed 
power, on the basis of the idea that a polis should be
- free, and
- guided by reason, and
- on friendly terms with itself,
and that the legislator must pay attention to these things when making laws. 

Moral concepts in text 7:
- rejection of absolute governmental power, because: 
-  a state must be free. 
- a state must be guided by reason.
- a state must have internal coherence. 

Text 8. Pᾧὔ&Χ, Epistulae 7.336E/337A
(I. Burnet, Platonis opera. Tomus V. Oxford 1907;
translation based on R. G. Bury, Cambridge 1929)
In a letter to friends who are caught up in a horrific civil war in Sicily, 

Plato —well over seventy years old at the time— gives the following answer 
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to the question of how hatred and violence between enemy camps can be 
overcome: 

—N MnI mXTLK RYqÖY IYIgK TMΕN XTYXLbXYXLK, RHZK ὲK MŠ IHYTlXYKTUN Pb]YLN 
IYZ WIaMÖYΕN xKiHfRüK IYZ XyY[YΕN PKjXLIYIMqKTUN IYZ WRZ TLPüH_YN RYJ-
XüKTYL THURSPUKML TgK W]iHgK, W[IHYTUΕN EF σKTUN YnTgK, iVPUKML KSPMON 
IMLKMwN PjEFK PοÖÖMK RH῏N tEMKsK YnTMΕN Δ TMΕN tTTjiUΕXLK IULPVKMON, 
xKY[IbXüXLK YnTMwN ]HoXiYL TMΕN KSPMLN ELTTYΕN MἼXYLN xKb[IYLN, YhEMΕ 
IYZ ySad, ySad PFK ELz T῏ IHU_TMON YnTgK UςKYL, YhEMΕ EF Y© ELz T῏ IHU_T-
TMON yY_KUXiYL RUH_ TU TzN tEMKzN IYZ TMΕN KSPMLN PοÖÖMK WiVÖMKTVN TU IYZ 
EOKbPUKML EMOÖUJULK. λÖÖüN EF MnI mXTLK —N λK RMTU IYIgK ÖovYL RSÖLN WK 
YεTὶ XTYXLbXYXY ... 

… that there is no cessation of evils for the warring factions until those who 
have won the mastery cease from perpetuating feuds by assaults and expul-
sions and executions, and cease from seeking to wreak vengeance on their foes; 
and, exercising mastery over themselves, lay down impartial laws which are 
to satisfy the vanquished no less than themselves; and compel the vanquished 
to make use of these laws by means of two compelling forces, Reverence and 
Fear –Fear, insomuch as they make it plain that they are superior to them 
in force; and Reverence, because they show themselves superior both in their 
attitude to pleasures and in their greater readiness and ability to subject the-
mselves to the laws. In no other way is it possible for city at strife within itself 
to cease from evils …

Moral concepts in text 8:
-  a rejection of revenge (WRZ TLPüH_YN RYJXüKTYL THURSPUKML); 
-  a rejection of the privileging of the rulers (PjEFK PοÖÖMK RH῏N tEMKsK 
YεTMΕN Δ TMΕN tTTjiUΕXLK); 
-  the rulers have special obligations with regard to self-control (ELz T῏ IHU_T-
TMON yY_KUXiYL RUH_ … TzN tEMKzN) and compliance with the law. 

Conclusions
A;er considering the 1rst three extracts, we initially concluded that they 

“tend to help pacify a society rather than divide it”. 
If we now consider all eight extracts again, from the point of view of their 

civilizing potential, we believe that the following observations may also be made: 
- the texts tend to foster openness towards the opinions of others rather than a 
defensive re=ex towards anything foreign (XPLIH῏K yHMKT_XYKTUN ἰüIHbTMON 
… RYKTZ ÖS[d xKTLTU_KUTU);
 - they tend to contribute to freedom of expression rather than the intellectual 
subjugation of a society (RU_XMPYL EF PοÖÖMK);
- they tend to foster an appreciation of careful child-raising and education 
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rather than a laissez-faire pedagogical attitude in society (ITlPYTMN ἐ TgK 
εPUTVHüK PV[LXTMK ὂK TO[]bKUL);
- they tend to a>rm public-spirited action rather than promote private inter-
ests (Mn TMqTM PVÖUL, χRüN ἴK TL [VKMN … U© RHbvUL). 
- they tend to foster a matter-of-fact style of debate rather than hateful agita-
tion (yHMKT_XYKTUN … ToN EF xÖjiU_YN);
- they tend to encourage moderate rather than extremist political thinking 
(RSÖLK WÖUOiVHYK … IYZ mPyHMKY IYZ –YOTὶ y_ÖjK);
- they tend to give priority to non-violent con=ict resolution rather than a>rm 
violent resolution (xÖÖ‘ ἵ[YiV);
- they tend to foster respect for the laws rather than disregard for them (TMΕN 
KSPMLN … EMOÖUJULK);
- they tend to encourage the idea that rulers have additional moral obligations, 
rather than the idea that they can allow themselves more freedoms than those 
who are dependent on them (W[IHYTUΕN EF σKTUN YεTgK).  

So far, we have concentrated on Plato’s texts. To keep the study brief, we will 
continue to do so. But there are undoubtedly many other ancient and modern 
authors about whom similar things can be said. 

3. CIVILIZING EFFECTS OF ANCIENT GREEK LITERATURE IN 
THE PAST 
6e observations made so far do not provide any compelling evidence 

that there is actually civilizing potential in ancient Greek literature. Can any 
historical proof be found that an educational and civilizing potential is actually 
present in Greek literature? Have there been moments in history where it seems 
plausible that the study of Greek literature contributed to an upswing in regard 
to the level of civilization? 6is hypothesis will now be tested.  

We shall focus on two of these advances in civilization: 
- the cultural shi; that took place at the beginning of the modern era in Eu-
rope; 
- what was known as the “Golden Age of Islam” in 9th to 12th century Spain. 

3.1. -e overcoming of the Middle Ages as a civilizing achievement
The cultural shift between the Middle Ages and the modern age was, as 

we all know, mainly triggered by the Renaissance and Humanism. In order 
to be able to assess this shift, it is helpful to compare modes of behaviour 
in the centuries before and after this change, in the Middle Ages and the 
modern age. Particularly striking are the differences in attitudes to public 
torture. 

Medieval punishments, such as breaking on the wheel, quartering, 
impalement, boiling, burying alive and so on, were exceptionally cruel. As 
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modern-day Europeans, we 1nd it hard to comprehend how those earlier 
Europeans, instead of feeling shame and indignation over such executions, 
could =ock to them from near and far as if attending a festival. Early modern 
Humanism played a crucial role in ensuring that such forms of criminal justice 
later came to be seen, in large parts of Europe, as inhumane and abhorrent.

Did the study of Greek play a part here? Today it is sometimes forgotten 
that there was a kind of taboo on Greek until the end of the Middle Ages. For 
centuries, the schism between the Latin church of the West and the Greek 
church of the East (A.D. 1054) led to ideological resistance to a return to the 
Greek foundations of our culture, both in Germany and in Western and Central 
Europe in general. 

It was largely by chance that the German humanist Johannes R)Υ34ᾧἦ/ 
(1455-1522) nonetheless became one of the 1rst Central Europeans to be able to 
learn Greek: during his studies in Basel (beginning in 1474) he met a Greek exile 
who taught him the Greek language. And the English humanist 6omas MΧΑ) 
(1478-1535) faced opposition from his father when he wanted to learn Greek and 
study Greek literature; in England at the time, as in other countries, such studies 
were still seen as questionable.

Within a few years, however, an intellectual attitude had emerged that 
was quite new for the sensibility of the time. Johannes Reuchlin and 6omas 
More were key proponents. For example, Reuchlin, in an extremely anti-
Semitic environment, resisted the calls of several German theological faculties 
to burn Jewish writings, especially the Talmud. In 1520 Reuchlin composed a 
soberly argued assessment of the matter for Emperor Charles V, and a;er long 
and gruelling struggles he was able to ensure that Jewish literature would be 
preserved. 

No less unusual for that period was the intellectual independence of 
6omas More, the author of the book Utopia. For example, he provided his three 
daughters with the same education as his son; his eldest daughter became one of 
the most learned women of her time. 

Another of Germany’s 1rst Greek scholars was Philipp M)ᾧὔ/34&4Χ/ 
(1497-1560), who was not only a close collaborator of the reformer Martin 
LΥ&4)Α, but also —a less-known fact— devised and largely implemented a 
redesign of the whole German education system. Among other things, he was 
responsible for the introduction of history, geography and Greek as school 
subjects. Even in his lifetime he was accorded the honorary title of Praeceptor 
Germaniae. 

It has become clear, I think, that the novel attitude of these “pioneers of 
Greek” already announces the “European canon of values” which many of us 
now see as threatened and worth defending.  

On this basis, the Czech theologian John Amos CΧ0)/ἦΥὈ (1592-1670), 
who had studied in Heidelberg, created a profound new concept of education. 
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Here he contradicted the frequently brutal habits of earlier times. His principles 
still seem very modern today: equal support for boys and girls of all classes, an 
education that instils humanity and personal responsibility, an avoidance of 
violence and coercion. A much-quoted motto of Comenius: omnia sponte 'uant, 
absit violentia rebus.

3.2. -e Golden Age of Islam as a civilizing achievement
Another period which, in our view, casts light on the civilizing poten-

tial of ancient Greek literature is the “Islamic Golden Age” in Spain. Today 
societies shaped by Islam are o;en said to have a comparatively low level of 
educational achievement. And yet there were centuries in which Islam, spe-
ci1cally in Spain, was culturally superior to the European West. 6e “Islamic 
Golden Age” lasted roughly from the 9th to the 12th century. A famous scholar 
of the period, the Aristotle commentator A2)ΑΑΧëὈ (Ibn Rushd, 1126-1198), 
had a substantial in=uence on Christian scholasticism in the Middle Ages. 
6is period is praised for the fact that, in its best phases, an intellectual life 
prevailed in which Muslims and Jews worked together fruitfully. 6ere are 
reasonable grounds for assuming that a causal relationship existed between 
this cultural =orescence of Islam and the study of Greek and especially Aris-
totelian philosophy.

6e in=uence of ancient Greek culture on Roman culture will be mentioned 
only brie=y here. Many Romans were aware that ancient Greece was a major 
source of intellectual and cultural inspiration. 6e Roman poet HΧΑὔ3) (Ep. 
2.1.156 f.) wrote, full of admiration: Graecia capta ferum victorem cepit et artis 
/ intulit agresti Latio “Greece, the captive, made her savage victor captive, and 
brought the arts into rustic Latium”1.

4. CIVILIZING IMPACT OF ANCIENT GREEK LITERATURE TODAY 
6e results of this historical retrospective undoubtedly give grounds for 

the assumption that —at least in the past— a thorough study of ancient Greek 
literature had the potential to develop civilizing eὨects. Regarding Germany, 
I personally believe that the philhellenic and humanist tradition helped the 
Germans to deal self-critically with the barbarism of the Nazi period. But now 
this humanist tradition is weakening. 6e question, then, is whether a thorough 
study of ancient Greek literature can have a civilizing eὨect in the future, as it 
had in the past. 

1 Kiessling, A., Heinze, A., Q. Horatius Flaccus. III. Berlin, 1961; translated by H. R. 
Fairclough, Cambridge 1991.
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Of course, Greek is not a cure, and never has been. But we would like to 
show that a return to Greek literature presents great opportunities, particularly 
with regard to certain current problems in Germany and Europe, and that these 
opportunities are o;en underestimated at the present time. 

4.1. European problems as problems of inner attitude
6e growing European problems for which no satisfactory solution has yet 

been found include: 
- the proliferation of public lies and slanders (“fake news”); 
- the spread of hostile, antagonistic forms of controversy; 
- increasing doubt in the trustworthiness of leading politicians. 

6e means used in the eὨort to 1ght these problems are essentially always 
the same: public disapproval and distancing, appeals, threats of “sanctions”, 
and ultimately their implementation. Yet these methods clearly have little or no 
success.

6is limited success can be explained, we believe, by a widespread misun-
derstanding about the degree of di>culty of these problems. People overlook the 
fact that these problems which face Europe are not just about outward actions, 
but are largely based on inner attitudes. Let me try to explain this: 

- concerning “truthfulness”: whether someone resists the temptation to say 
things that are untrue, and to pass on things that have not been veri1ed, is 
undoubtedly a question of inner attitude;
- concerning “antagonistic argument”: undoubtedly, constructive, understan-
ding-focused argument requires a self-critical, self-disciplined inner attitude. 
- concerning “loss of con1dence”: trust in a person relates mainly to his or her 
inner attitude.  

4.2. -e task of developing more civilized attitudes
Inner attitudes are harder to in=uence than outward actions, as they cannot 

be changed by punishments and rewards, or taught and learnt like examination 
material. If the attempt is made to change attitudes by force, this will not succeed, 
and negative outcomes are nearly inevitable. 

6is raises a di>cult question: in the eὨort to overcome attitudes that are 
problematic for Europe, which means are likely to succeed? 6e question requires 
a very wide-ranging answer, diὨerentiating between the various situations and 
people involved. In keeping with the intention of this paper, however, we will 
concentrate on one aspect, that of youth education. 

 Socially “valuable” inner attitudes cannot be implanted in a young person 
from the outside, but have to grow within him or her. 6eir development is a 
process that cannot really be planned. 6e role of parents and schools in this 
process consists in creating the best possible conditions for the development of 
valuable attitudes. 6e most important methods are: setting an example, being 
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available as a trustworthy person to talk to, encouraging young people to read 
good literature, and the like. 

In the school sector there is currently no satisfactory provision for this: the 
fact that fostering valuable inner attitudes is an indispensable part of education 
has been completely overlooked in the OECD’s project “!e de"nition and 
selection of key competencies” (2005). And this sensitive topic of “attitudes” 
continues to be neglected in the public debate on education, although attention 
is now increasingly being drawn to the fact that certain attitudes are essential 
to the eὨective functioning of a democracy, and that these attitudes must be 
regained if we are to halt the downward trend.

Here educational policy bears considerable responsibility; it has a duty to 
ensure that young people can engage with good literature and thus form their 
own attitudes, in a process lasting many years. 

Certainly, there are numerous ancient and modern authors from various 
nations whose works are suitable for this purpose. But again, this cannot be 
explored in detail here. 

4.3. -e civilizing potential of Plato’s dialogues
To at least brie=y hint at how the study of such texts can lead to the emer-

gence of the attitudes Europe needs, we have selected one aspect: Plato’s Socratic 
dialogues. 

What are the basic principles of the Socratic dialogue? Surprisingly, these 
principles are never explicitly formulated in Plato’s writings. But we can deduce 
them from the manner in which the interlocutors approach the problems and 
deal with each other.  

6e Socratic dialogue may be regarded as the embodiment of European 
values. 6e question of whether and to what extent comparable traditions exist 
in non-European cultures is a separate topic and will not be considered here. On 
the basis of four main values –reason, truth, freedom and responsibility– the 
basic principles of the Socratic dialogue can be roughly summarized as follows2:

- Reason: In an understanding-focused dialogue, it is the weight of rational 
arguments that should be decisive, not social rank or psychological pressure. 
- Truth: Without the eὨort to at least approach the truth, a dialogue which 
begins from opposite positions cannot succeed. Also, self-criticism is 
indispensable as well as the willingness to accept a loss of prestige. 
- Freedom: In an understanding-focused dialogue, freedom is essential, the 
freedom to both express opinions and form them: opinions must not be impo-
sed by force. Unwelcome opinions and objective criticism must be tolerated. 
Personal insults, however, are prohibited. 

2 In naming these principal four European virtues, I am drawing on the work of Richard 
Schröder (“Europa, was ist das?” in: Aktuelle Antike. Leipzig 2002, pp. 31 Ὠ.).
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- Responsibility: Every participant must help to ensure that the debate remains 
focused on communication and understanding, and that the atmosphere is 
one of positivity towards each other. Everyone shares the responsibility for 
paying regard to the “rules of the game”.  

6ese four values –reason, truth, freedom and responsibility– do not simply 
coexist in the Socratic dialogue, but are related to each other: thus freedom, here, 
is obviously more than the absence of slavery. Freedom, as a basic principle of 
dialogue, requires an inner connection to the other three values. To give a hint 
of how these four values interconnect, we could say that Socratic dialogues are 
de1ned by an ethos of truth, reason, freedom and responsibility. Successful 
dialogue thus requires not just the observation of particular rules, but also an 
inner attitude. 

6e great advantage of studying the Socratic dialogues is, on the one hand, 
that it can potentially give the desired value orientation, but, on the other hand, 
that it does not tell readers what to think: it grants them the necessary scope to 
develop their own moral concepts.  

Can the study of Socratic dialogues also help to rebuild, in the minds of 
citizens, the attitudes which Europe needs if it is to survive, i.e. a respect for 
truth, a willingness to work towards understanding, and an eὨort to be reliable? 

We should beware of overcon1dent statements. Yet there is a causal 
relationship which has been observable even in recent times, but has received 
little attention: although the “rules of play” of Socratic dialogue were not explicitly 
formulated by Plato at any point, the Socratic/Platonic idea of understanding-
focused conversation is a living practice even today, though decreasingly. 6is 
psychological phenomenon has been well known since antiquity: if we see a 
behaviour and admire it, we feel the need to imitate it3. And sooner or later, 
anything we frequently imitate becomes a habit, and second nature4. And so, even 
if it may sound surprising at 1rst, we can reasonably argue that we owe it largely 
to the exemplary eὨect of Plato’s dialogues that this special form of conversation, 
the “Socratic dialogue”, has remained alive and eὨective for centuries. In the 
present public debate on education this psychological phenomenon has widely 
been underestimated. 

3 ... χTd TLN DPLÖUΕ  x[bPUKMN, Ps PLPUΕXiYL #IUΕKM (Pl. R. 500C)
4 YŠ PLPlXULN ... UhN mij TU IYZ yJXLK IYi_XTYKTYL (Pl. R. 395D)
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5. GENERAL CONCLUSION. THE TASK OF EDUCATIONAL POLICY
In the interests of Europe, then, educational policymakers need to make 

greater eὨorts to ensure that young people in coming generations, all over 
Europe, have the opportunity to study Plato’s Socratic dialogues and other com-
parable literature.
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INTRODUCTION

Ancient Greece, a country placed in the crossways of the Mediterranean Sea, 
developed a very important civilization which in=uenced all the countries of Europe 
and we may say the whole world. 6e Greeks said the 1rst and the last word in all the 
area of letters, education, civilization, politics, poetry, epic poetry, history, tragedy, 
philosophy, sculpture, architecture, painting, and all the arts. Being a poor country 
in material things, Greece developed a high-quality civilization thanks to the high 
intelligence of its inhabitants, their high mental ability and eὨorts to invent ways 
to achieve what they wanted to succeed. As Herodotus says “Tὶ GÖÖάEL RUK!j PFK 
YhU! IMTU X%KTHMyMN WXT!K” (Hdt. 7.102.1), the Greeks travelled to various countries 
in Europe, Asia, Africa for economic reasons, made colonies and developed an 
admirable civilization. 6ey visited European countries of the north, centre and 
south Europe. 6eir important achievements are visible until today.

In this chapter, 1ve examples of Greek achievements will be presented:
1. “Odysseus, the Civilized Man”; 
2. “Pericles and the idea of Democracy”; 
3. “Prehellenic and Greek presence in European culture”; 
4. “6e Greek Colonies in Magna Graecia”; 
5. “Greek culture in south Italy and Sicily under the Byzantines”.

1. ODYSSEUS, THE CIVILIZED MAN

Fig. 1: Francesco Primaticcio, Odysseus 
returning to Penelope, XVI cent. Nevers, 
musée municipal Frédéric Blandin 
(https://commons.wikimedia.org/wiki/
Category:Odysseus#/media/)

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_7
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Let us begin with the in=uence of Greece on Europe through the voyages 
of Odysseus/Ulysses. We’ll follow the cultural route of Ulysses’ trail. Who has 
not heard or read of the Trojan war and of Ulysses, that resourceful hero of the 
Greek history and myth and the Homeric epic poems, the Iliad and the Odyssey, 
among the most famous works of all the time? All the museums of Europe and 
the world and most National Galleries exhibit paintings referring to Homer’s 
epic poems. 6e heroic king of Ithaca has been a world symbol and of course 
an ideal guide for a voyage between the imagination, history, myth and reality, 
travelling in various seas, famous and delightful places, where the very ancient 
narrations about Ulysses continue to be vivid and inspire their inhabitants. Let’s 
consider the characterization of the hero in Homer:

1.1. Ho/er, Odyssey, 1.1-10
(Ῥ.j. Murray–G.E. Dimock (edd.), Homer: Odyssey,
Loeb Classical Library, Harvard Univ. Press,
Cambridge Massachusetts [1919], 1952)
 ἌKEHY PML mKKURU, PMqXY, RMÖ%THMRMK, ἐN PάÖY RMÖÖz 
RÖά[]ij, WRUZ jHM!jN ŠUH῏K RTMÖ!UiHMK mRUHXUKc
RMÖÖgK Eᾷ xKiHώRüK ήEUK λXTUY IYZ KόMK m[Kü,
RMÖÖz Eᾷ χ [ᾷ WK RόKTd RάiUK λÖ[UY ἐK IYTz iOPόK,
xHK%PUKMN pK TU γO]sK IYZ KόXTMK –TY!HüK.
xÖÖᾷ MnEᾷ ὣN –TάHMON WHH%XYTM, Š#PUKόN RUHc
YnTgK [zH XyUT#H”XLK xTYXiYÖ!”XLK σÖMKTM,
KήRLML, Mἳ IYTz aMqN ὙRUH!MKMN ἨUÖ!MLM
υXiLMKc YnTzH D TMΕXLK xyU!ÖUTM KόXTLPMK ῦPYH.
TgK 'PόiUK [U, iUά, i%[YTUH ηLόN, UhRF IYZ tPΕK.

Odysseus is portrayed as cra;y and resourceful, patient (“TÖήPüK”, Il. 
10.231, cf. Il. 5.670), very tormented “RMÖ%TÖYN”, Il. 8.07, 10.248), the famous 
(“IÖOTόN”, Od. 9.364), the magnanimous (“PU[YÖήTüH”, Od. 5.355), the prudent 
(“EY!yHüK”, Il. 11.482), (“RMÖ%yHüK”, Il. 18.108), the intelligent (“RMLILÖMPήTjN”, 
κd. 3.163, 13.293), and before acquired also another characteristic (“RMÖ!RMHiMN”, 
Il. 2. 278, that means conqueror of castles, or simply “conqueror”)1.

6e cultural route of the Odyssey is an everlasting source of inspiration 
in all 1elds of culture and civilization. We may refer only to some examples 
in the 1eld of literature: Dὔ/&) (1265–1321) presents Ulysses punished in his 
Divine Comedy (Hell 86, 94-100); T)//:ὈΧ/ (1809-1892) presents Ulysses to 
soliloquize; Nikos Kὔzὔ/&zὔ9ἦὈ translated the Iliad into modern Greek.

1 See the introduction of the Collective work, ()α Χ,-./α )01 231445α. 6α7/3890,)α: 
α,-;84α 4)0 Μ9θ0 κα/ )?, Π.αA;α)/κB)?)α, Cultural Foundation of  the National Bank, Athens 
2003, pp. 14-55. 
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Ulysses’ narration remains always contemporary in spite of the decline 
of the heroic epic poems. It continues to feed Greek and Roman literature and 
art. 6e dramatic poets in classical Athens represent him in their tragedies, the 
Alexandrian authors mention him at every possibility as well as the Romans, and 
the orators of the second Sophistic period and the epic poets of post-Christian 
times.

6rough the Romans, Greek history and mythology become known to 
the West. Later with the Renaissance and Classicism, until now, Odysseus and 
his fate is a beloved theme in all the 1elds of literature, music, science, applied 
and 1ne arts, visual arts, marketing. Let’s remember some examples: opera and 
ballet as Penelope of B. GὔᾧΥἅἅἦ (1741), Il ritorno d’Ulisse in patria of Monteverdi 
(1641), incidental music to Ulysse of Ponsard by GΧΥ/Χ( (1852) and the ballet of 
the Odyssey of N)Υ0ὔἦ)Α with music of KΧΥΑΧΥἅΧὈ (1996); the painting of 6e 
Return of Odysseus by Pἦ/&ΥΑἦ334ἦΧ (1459-1513), Odysseus and Nausicaa by 
RΥ5)/Ὀ (1577-1640), Odysseus and Calypso of M. B)390ὔ// (1943); theatrical 
plays of !e Wandering of Odysseus by H. Sὔ34Ὀ (1555); Odysseus from Ithaka of 
L. HΧᾧ5)Α7 (1723); !e Bow of Odysseus by G. HὔΥἅ&0ὔ// (1914); Odysseus, 
Return Home by I. Kὔ0ἅὔ/)ᾧᾧἦὈ (1966); novels such as  Elpénor by Jean 
GἦΑὔΥ(ΧΥx (1919), Ulysses by James Joyce (1921) and Homer’s Daughter by R. 
Graves (1955); the sonnet by Joachim DΥ B)ᾧᾧὔ:, “Happy he, who like Odysseus” 
(1552), !e Lotus Eaters (1833) and Ulysses (1842) by A. T)//:ὈΧ/, the world 
famous poem Ithaki by Konstantinos Kὔ2ὔ.ἦὈ (1911), the Rhapsody and Penelope 
by K. Pὔᾧὔ0ὔὈ (1902); Odyssey: a Modern Sequel, by N. Kὔzὔ/&zὔ9ἦὈ (1928); in 
cinema and television there are Ulysses of PΧ/&ἦ and D) LὔΥΑ)/&ἦὈ (1954), and 
the recent Odyssey by A. KΧ/34ὔᾧΧ2Ὀ9: (1997). All the above examples and 
the innumerable children’s or popularized illustrated adaptations of the Iliad 
and Odyssey keep alive the tradition of the “resourceful” seaman, showing the 
incomparable fascination and vitality of the Odysseian myth2.

According to diὨerent versions and interpretations, Odysseus travelled not 
only through all the Mediterranean Sea, but also through the Pillars of Her-
cules, from Gibraltar to the coastal regions of Africa, to the Canary Islands, to 
Portugal, England, Iceland, or the Scandinavian Peninsula. In some of these 
regions the inhabitants believed that they were his descendants or that he was 
the founder of their city, as we can see in the legend of the foundation and the 
name of Lisbon (see chapter about Portugal).

Strabo the geographer believes that myths and events referred to by Homer 
are traces of real persons and events:

2 See ibidem, pp. 19-21.
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1.2. Str)9o, Geography, 1.2.14
(A.L. Jones, Loeb Classical Library, Harvard Univ. Press, 
Cambridge Massachusetts [1924], 1964)
ἡüHZN [zH TgK ÖU]iVKTüK RUHZ TMq T%RMO ToN RHURMJXjN ὉPlHd POiMRML_YN 
IYZ T῏ RÖoiMN TgK XO[[HYyVüK TgK TYnTz iHOÖMJKTüK, IYZ ToN IYTz TMwN 
TSRMON WRL]üHLYαMJXjN ylPjN ELEbXIULK EJKYTYL, ELSTL TYqTY Mn RMLjTgK 
RÖbXPYTb WXTLK MnEF XO[[HYyVüK, xÖÖz [U[UKjPVKüK ή]Kj IYZ RHMXfRüK 
IYZ RHbvUüK.

Odysseus is the civilized person, who “C0DDE, 3F G,iHώRüK ή38, H4)8α καI 
,B0, JA,K” (κd.1.3), and on the contrary the Cyclopes are considered to be wild 
because of their isolation:

1.3. Ho/er, Odyssey, 9.125-129
(2.?. Murray–G.E. Dimock (edd.), Loeb Classical Library, 
Harvard Univ. Press, Cambridge Massachusetts [1919], 19952)
“Mn [zH ιOIÖώRUXXL K#UN RάHY PLÖTMRάH”ML,
MnE λ̓KEHUN KjgK mKL T#ITMKUN, Me IU IάPMLUK
KoYN WOXX#ÖPMON, Ye IUK TUÖ#MLUK ἴIYXTY
λXTU’ WR’ xKiHώRüK ŠIKU%PUKYL, Mἷά TU RMÖÖz
λKEHUN WR ̓ xÖÖήÖMON KjOXZK RUHόüXL iάÖYXXYK”.

2. PERICLES AND THE IDEA OF DEMOCRACY

As it is known all over the world the principles of democracy, freedom of 
speech or expression, and the Athenian democratic constitution have been a source 
of inspiration for all the countries of Europe and of the world. Athens has been 

Fig. 2: Pericles
(https://commons.wikimedia.org/wiki/Category: Pericles)
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the cradle of the above concepts which have been the speci1c forms of political 
conduct and were 1rst devised and practised in Greece, in the ancient city-state of 
Athens. 6e way for democracy had been paved by the legislative work of Solon (c. 
630-c. 560 BC) and the progressive administration of Peisistratus (600-527 BC). It 
was more thoroughly consolidated under Cleisthenes (c. 570-c. 508 BC) and his 
constitutional reform vindicated with the Athenian victories in the Persian wars 
(492-449 BC). Lastly, with 6emistocles (524-c. 460 BC) Athenian democracy 
achieved its classic form, to reach, shortly a;erwards, the height of political and 
cultural glory under the inspired leadership of Pericles (495-429 BC)3.

6ucydides, the greatest Greek historian of the world, being present when 
Pericles, the great Athenian politician, was deputed to deliver the Funeral Ora-
tion over the fallen Athenians at the end of 431 BC, following the 1rst campaign 
of the Peloponnesian war between Sparta and Athens, wrote down this excellent 
Funeral Oration. Athenian democracy as exempli1ed in this text is the regime, 
to which our contemporary world aspires regarding its archetypical institutions 
and political aim. It is one of the most important contributions of Hellenism to 
humanity, as we can see in following text:

2.1. T(&46dides, History of the Peloponnesian War, 2.37 
(Ch. F. Smith (ed.), Loeb Classical Library, Harvard Univ. Press,  Cambridge 
Massachusetts [1919], 19624)
ἡHώPUiY [zH RMÖLTU!θ Mn αjÖM%X” TMwN TgK R#ÖYN KόPMON, RYHάEUL[PY EF 
PοÖÖMK YnTMZ σKTUN TLXZK Δ PLPM%PUKML –T#HMON. IYZ σKMPY PFK ELz T῏ Ps WN 
μÖ![MON xÖÖ̓  WN RÖU!MKYN MhIUΕK EjPMIHYT!Y I#IÖjTYL, P#TUXTL EF IYTz PFK TMwN 
KόPMON RH῏N Tz ήELY ELάyMHY RοXL T῏ ήXMK, IYTz EF TsK xv!üXLK, —N ἴIYXTMN mK 
Td UnEMILPUΕ, MnI xR῏ P#HMON T῏ RÖ#MK WN Tz IMLKz Δ xR᾽ xHUToN RHMTLPοTYL, 
MnE᾽ Y© IYTz RUK!YK, m]üK E# TL x[Yi῏K EHοXYL TsK RόÖLK, xvLώPYTMN xyYKU!θ 
IUIώÖOTYL. WÖUOi#HüN EF Tά TU RH῏N T῏ IMLK῏K RMÖLTU%MPUK IYZ WN TsK RH῏N 
xÖÖήÖMON TgK IYi᾽ tP#HYK WRLTjEUOPάTüK εRMγ!YK, Mn EL̓  μH[oN T῏K R#ÖYN, 
Uh IYi᾽ tEMKήK TL EHἧ, m]MKTUN, MnEF xαjP!MON P#K, ÖORjHzN EF Tὶ σγUL 
x]ijEόKYN RHMXTLi#PUKML.  xKURY]igN EF Tz ήELY RHMXMPLÖMqKTUN Tz EjPόXLY 
ELz E#MN PάÖLXTY Mn RYHYKMPMqPUK, TgK TU YhUZ WK xH]ὶ σKTüK xIHMάXUL IYZ 
TgK KόPüK, IYZ PάÖLXTY YnTgK χXML TU WR᾽ ἵyUÖ!θ TgK xELIMOP#KüK IUΕKTYL 
IYZ χXML λ[HYyML σKTUN YhX]%KjK DPMÖM[MOP#KjK y#HMOXLK. 

3. PREHELLENIC AND GREEK PRESENCE IN EUROPE

6e presence of the Prehellenic, Myceneans and Greeks, mainly establishing 
merchant stations at the seashores of the Mediterranean Sea, is extended from 

3 See the Preface by Apostolos Kaklamanis, President of the Hellenic Parliament, in 
έ.ά. ιYIHLEήN, ἔOH. ῬPRYTαή (edd.), Pericles’ Funeral Oration. !ucydides’ History 2.35-46,  
Hellenic Parliament, Athens 1998, p. 13. 
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the prehistorical period to the whole Europe, including North Europe and the 
famous and utopic Hyperboreans:

3.1. Pind)r, Pythia, 10.29-30
(W.H. Race (ed.), Pindar [vol. I], Loeb Classical Library,
Harvard Univ. Press, Cambridge Massachusetts, 1997)
…KYOX! E’ MἼTU RUα῏N hώK <IUK> UćHMLN 
WN ὙRUHaMH#üK x[gKY iYOPYXTzK DEόK.

3.2. Pind)r, Isthmia, 6.23-24
(W.H. Race (ed.), Pindar [vol. II], Loeb Classical Library,
Harvard Univ. Press, Cambridge Massachusetts, 1997)
… IYZ R#HYK όU!ÖMLM RY[οK IYZ EZ’ ὙRUHaMH#MONc
MnE’ mXTLK MćTü aάHaYHMN MἼTU RYÖ![[ÖüXXMN RόÖLN, …

Regarding the Hyperboreans inhabitants, Diodoros Sikeliotis says that 
Apollo and the other gods are honoured by them continuously, which sounds 
like a legend or myth (“POiMÖM[MqXL”):

3.3. Diodor&s Si4&5&s, Library of History, 2.47.2
(C.H. Oldfather (ed.), Loeb Classical Library, Harvard Univ. Press, Cambridge 
Massachusetts, [1935] 19673)
EL῏ IYZ T῏K δRόÖÖü PάÖLXTY TgK λÖÖüK iUgK RYH’ YnTMΕN TLPοXiYL· UςKYL E’ 
YnTMwN ύXRUH ŠUHUΕN TLKYN δRόÖÖüKMN ELz T῏ T῏K iU῏K TMqTMK IYi’ tP#HYK 
εR’ YnTgK εPKUΕXiYL PUT’ ᾠEoN XOKU]gN IYZ TLPάXiYL ELYyUHόKTüN... .

Diodoros Sikeliotis also mentions that the Hyperboreans (ξRUHaόHULML) 
have a Greek dialect4:

3.4. Diodorus Siculus, Library of History, 2.47.4-5
(C.H. Oldfather (ed.), Loeb Classical Library, Harvard Univ. Press, Cambridge 
Massachusetts, [1935] 19673)
Ἔ]ULK EF TMwN ὙRUHaMH#MON hE!YK TLKz ELάÖUITMK, IYZ RH῏N TMwN ῶÖÖjKYN 
MhIULόTYTY ELYIUΕXiYL, IYZ PάÖLXTY RH῏N TMwN δijKY!MON IYZ ηjÖ!MON, WI 
RYÖYLgK ]HόKüK RYHULÖjyόTYN TsK UἼKMLYK TY%TjK, IYZ TgK GÖÖήKüK 
TLKzN POiMÖM[MqXL RYHYaYÖUΕK UhN ὙRUHaMH#MON IYZ xKYiήPYTY RMÖOTUÖo 
IYTYÖLRUΕK [HάPPYXLK GÖÖjKLIMΕN WRL[U[HYPP#KY. —XY%TüN EF IYZ WI TgK 
ὙRUHaMH#üK ἌaYHLK UhN TsK GÖÖάEY IYTYKTήXYKTY T῏ RYÖYL῏K xKYXgXYL TsK 
RH῏N ηjÖ!MON UἼKMLάK TU IYZ XO[[#KULYK».

4 L. D) A//ὔ, Conoscenza  e  immagine della Finlandia  e  del Settentrione nella cultura 
classico  –  medievale. 2nnales Universitatis Turkuensis Ser. B, Humaniora, Akateeminen 
kirjakauppa, Turku 1988.
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According to the tradition, Heracles obeying the orders of Eurystheas went to 
take the golden apples of the Hesperides in the northern countries (ὙRUHaόHULUN):

3.5. A8o55odor&s, !e Library, 2.5.11
(J.G. Frazer (ed.), Loeb Classical Library, Harvard Univ. Press, 
Cambridge Massachusetts, 1921)
… TUÖUXi#KTüK EF TgK λiÖüK WK PjKZ IYZ mTUXLK μITώ, ... –KE#IYTMK WR#TYvUK 
ἆiÖMK RYH’ GXRUH!EüK ]H%XUY PoÖY IMP!αULK. TYqTY EF ῦK, Mn] ύN TLKUN UςRMK 
WK ΛLa%” xÖÖ’ WRZ TMq ἌTÖYKTMN WK ὙRUHaMH#MLN.

Heodotus also refers to the “grypes” who keep the gold, and far away from 
them are the Hyperboreans (ὙRUHaόHULML):

3.6. Herodotos, !e Persian Wars, 4.13.1
(Ῥ.D. Godley, Loeb Classical Library, Harvard Univ. Press, Cambridge Mas-
sachusetts, 1922, 19636)
’XXjEόKüK EF εRUHMLI#ULK δHLPYXRMwN λKEHYN PMKMyiάÖPMON, εRFH TM%TüK 
TMwN ]HOXMy%ÖYIYN [HqRYN, TM%TüK EF TMwN ὙRUHaMH#MON IYTήIMKTYN WRZ 
iάÖYXXYK…

4. THE GREEK COLONIES IN MAGNA GRAECIA

Fig. 3: Greek Colonization in the Archaic Period (https://commons.wikimedia.org/wiki/
Category:Maps_of_the_Greek_colonies#/media/File:Greek_Colonization_Archaic_Period.png)

Magna Graecia is a historical and geographical term, referring to the Greek 
colonies of South Italy and Sicily during the archaic and classical period.
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A;er the foundation of Pithecusae and Cumae near Naples, the main Greek 
colonies of Magna Graecia started to be founded c. 750 BC in Calabria, Sicily, 
and Apulia, having the typical form of the city-state, being in close contact 
with their metropolis, and having the right to participate in the Panhellenic 
Competitions. Dorian cities had been Taras, Kallipolis, Lokri Epizephyrii, 
Syracuse, Gela; Ionian colonies as Region, Naxos, Elea, Kymi; while the cities 
Metapontio, Sybaris, Kroton and Poseidonia had been Achaian5.

6e cultural contribution of the Greeks of Magna Graecia was very 
important. 6e written logos that the Romans adapted comes from the western 
Greek area of Kymi (Cumae). 6e end of the =ourishing of Magna Graecia was 
caused because of the imperialist policy of Rome. In 272 BC Taras was destroyed 
but Magna Graecia continued being a spiritual and cultural creation and even 
nowadays a part of the civilization, morals and traditions and the Greek language 
exists in south Italy.

Sometimes the natives caused some other problems to the Greek colonies 
and some other times they cooperated in a friendly way with them as it 
happened with Massabia and Naucratis participating in the Panhellenic athletic 
competitions and the religious festivities6. In all the countries where the Greeks 
settled down and in southern Italy, they transferred the Greek way of life and 
thought and enriched it. 6e colonization that started in the 1rst half of the 8th 
until the 6th century BC and transferred the Greek civilization to the whole 
Mediterranean area and created a lot of Greek cities at the seashores of the three 
continents, from the Iberian Peninsula and Libya until the Crimea, especially in 
Sicily, South Italy, Propontis and Euxeinos Pontos where Greek populations were 
concentrated.

All the Greek colonies became multi-populated dynamic centres through 
commercial, naval and cultural development. 6is colonization in Magna 
Graecia contributed to the development of European civilization. In Italy, 
Sicily, Sardinia and the whole world Greek centres became wealthy and new 
classes appeared in the Greek cities: the merchants and the sailors. 6is wealth, 
along with the relationship of the Greeks with the natives contributed to the 
=ourishing in all the 1elds of science, art, philosophy, architecture, etc.

 

5 See Maria Ele;heria G. Giatrakou, “Η ῳU[άÖj ἔÖÖάEY”, άXTMH!Y ἔLIMKM[HYyjP#Kj, 421 
(7/2003), pp. 82-89, Encycl. Papyros Larousse Britannica, vol. 10, s.v. xRMLILXPόN. Selene Psoma, 
“Greece of the millennium and the world”, Greek an everlasting Modern Language, Ministry 
of Culture, Athens 1979. Roberto Aprilie, ιάTü άTYÖ!Y, ῳU[άÖj ἔÖÖάEY, άKyM[KώPüK, Athens 
2003.

6 M.-E G. Giatrakou, “Cultural relationships of Greece and South Italy from the very 
ancient times, during the Byzantine period and the Modern times”, in “Η ῳU[άÖj ἔÖÖάEY”, 
άXTMH!Y ἔLIMKM[HYyjP#Kj, 421 (7/2003), pp. 82-89.
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Fig. 4: Greek Temples in Sicily: Agrigente, Selinunte, Segesta (https://upload.wikimedia.org/
wikipedia/commons/a/a5/Greek_temples_in_Sicily-Agrigento-Selinunte-Segesta.jpg)

6e remains of temples and sculpture show the high level of the artistic 
development of all the colonies of the Greeks in the Mediterranean areas. In 
Aegistha (Segesta) we admire the Doric Temple of the 5th century BC. 6is 
temple informs us of the building arts of this time. In Ereiki there is the temple 
of Aphrodite. In Selinounta (Selinunte), one of the outstanding centres of Magna 
Graecia, we are impressed seeing the multitude of the temples; one third of the 
area of the city is devoted to the pantheon of the Olympic Gods: temple of Apollo, 
of Hera, of Dimitra Malaforos. In Akraganta (Agrigento) is the large Doric temple 
of Concord, which has been changed into the 1rst Christian basilica of the 1rst 
Christian times, has been saved intact. Empedocles the philosopher used to say 
for his compatriots that they were living as if they were going to die next day and 
used to build as if they were going to live forever. 6e area of Agrigento is named 
“Valley of the Greek Temples”. 6e very beautiful city of Syracuse with its imposing 
archaeological museum and the archaeological zone shows the presence of the 
Corinthians (733 BC) in the most powerful colony of the Mediterranean. On the 
temple of Athena was built the modern cathedral of the city, where rituals took 
place from the 7th century AD. 6ere the fountain of Arethousa at the seashore 
of Ortygia, the remains of the temple of Apollo, and the well-preserved ancient 
Greek theatre7 prove the presence of Greeks far away from Greece.

7 “Manos” Travel Agency, Europe–Mediterranean 2000–2001, Athens 2000, pp. 94-97. 
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6e mirror of the Greek language and thought are the coins of the Greek 
colonies of South Italy: the celery on the coin of Selinounta and other Greek 
cities; Sybaris with the symbol (ἰξ); Kroton with the letters (KPO); Metapontion 
with the word (META), ῬIHά[YN (ῬιΡῬ), etc. Many metropolises and cities 
will show their civilization and rituals by the images on their coins. Later they 
will substitute the letters and the acrophonic symbols with national names 
in genitive plural, e.g. ἰξΡῬικYἰάἀό8. In Sicily and South Italy there is a 
charming custom to write the names of the local river gods or nymph near the 
1gure of GELAS, APHAGETAS, LEUKAPIS, PARAS9. In Italy is adapted the 
Euboean alphabet, perhaps through Kymi (of Campania) and this had bene1cial 
results for the further development of these areas10.

5. GREEK CULTURE IN SOUTH ITALY AND SICILY UNDER THE 
BYZANTINES

Byzantium also had in=uence on South Italy. According to an epigraph of 
the 9th century, the imperator Basileios I the Macedonian (867-886 A.D.) built 
the city of Bari and also the temple of St. Demetrios. Bari had been for two 
centuries the centre of the Byzantine Italy11.

Byzantines occupied the island Meliti (nowadays Malta), Syracuse, Sicily, 
Calabria, Taranta, and the Byzantine domination was established thanks to the 
important victories of the emperor Nikiphoros Phokas, who reoccupied Calabria 
and established Logovardia with the capital city Bari, and so Byzantium with 
these achievements had been an important Italian power12.

6e Byzantine regal princess 6eophano, daughter of Romanos II, married 
the imperator Otho II (978-983) and transferred the emperor’s ideas and the 
customs of the Byzantine palace and contributed to the development of the 
Arts13. 6eophano was brought up in Greek culture through the Greek monk 
from Calabria Ioannis Philagathos, and Otho III had an excellent relationship 
with the Byzantines until the end of his life. 6e monk Philagathos with the 
favour of the empress 6eophano became Archbishop of Plakentia14. Greeks 
also built the city of Troy in the position of the ancient Aicon, in the entrance 

8 Selena PὈΧ0ὔ, “Greece of the millennium and the world”, Greek an everlasting Modern 
Language, Ministry of Culture, Athens 1979, pp. 57-71. 

9 As above, p. 63 
10 As above, p. 64.
11 Dionysios Zὔ9:&4)/ΧὈ, Byzantine History, 324–1071, Ed. Myrtidi, Athens 1972, p. 261, 

and footnotes 2 and 3.
12 As above, pp. 261–262. 
13 As above, p. 402, footnote 4.
14 As above, p. 406.
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of Apulia. Hellenism which =ourished in Italy has the stamp of the Byzantine 
spirit15.

6e Greek element had been alive in Sicily and South Italy from the ninth 
until the 1;eenth century. Until 1071 the Hellenism of Italy was developed under 
the emperor’s government. Even the Byzantines contributed to the =ourishing of 
art as the Christ of Carpignano in the “thema” of Logovardia. 6e Ecclesia with 
the hierarchy, the centres of worship and the monastic foundations had been the 
main centres of Italian Hellenism. In 754 Illyrikon, Sicily and Calabria le; Rome 
and were united with the Patriarchate of Constantinople16.

In 800 AD a Metropolis was established in Syracuse, which was transported 
to Catania when the Arabs occupied the cities of South Italy and then in 800 the 
archdiocese of Calabria was established, which =ourished and supported the 
monastic life in Sicily and the whole of Italy. 6ere are 265 Byzantine monasteries 
in this area. In Italy there is today a centre of Byzantine Studies, Musicology, 
Codicology and in the archives of Italy there are many Greek diplomatic texts, 
which enrich the material of the byzantine diplomacy17. 6e origin of the famous 
hymnographers of Byzantine period such as Josef Hymnographer (816-886) is 
Sicily and Italia. 6ere is also a famous literature of hagiology and these texts are 
important for the history of the Byzantine Italy and its society.

6e contribution of the Greeks in the Italian Renaissance is great and was 
continued during the Turkish occupation. In the village Cargeze or Karges in 
Corsica, a Greek settlement was established by the Greek Maniates who went 
there. 6e names of the streets and monuments retain something Greek. Many 
cities in Italy use the Greek dialects. In a distance of some kilometres from 
Reggio (Ρή[LM) Calabria and from Lecce there are linguistic small islands with 
about seven communities each. 6ey are named Bovesia and Grecia Salentina. 
And researchers call their inhabitants “nephews of Homer”18. 6e Greek 
speaking community of Salento, totally named Greece Salentina, consisted of 
nine communities. 6e Greek speaking population teaches the Greek language 
orally from generation to generation. According to a research of the municipality 
of Kastrinians in nine communities of Grecia Salentina, in 2,525 families with 
children of school, in totally 13,531 families, 95.5% of the inhabitants believe 
that the Greek language and civilization must be kept and taught. 6e wish 
for the revival of the special linguistic and cultural heritage has been stronger 

15 Ciro Gἦὔ//)ᾧᾧἦ, “L’ultimo ellenismo nell’ Italia meridionale”, in Scripta Minora, RSBN, 
Roma 1963, pp. 307 Ὠ.; L’Italia meridionale nell’ alto medioevo e I rapporti con il mondo bizantino, 
Atti del 3º Congresso internazionale di studi sull’alto medioevo, Spoleto 1959, pp. 275-298.

16 André GΥἦᾧᾧΧΥ, “Notes sur la société dans le Katépanat d’Italie au XI siècle”, in Mélanges 
d’ Archéologie et d’Histoire, vol. 78.2, École Française de Rome, Rome 1966, pp. 439-65. 

17 See Zὔ9:&4)/ΧὈ, op. cit., p. 411.
18 G. Dὔ CΧὈ&ὔ-LΧ/ἦᾧᾧ)&, “Saints de Sicile et d’ Italie meridionale aux VIIIème, IXème et Xème 

siècles”, Byzantion, vol. 29/30 (1960), pp. 29 Ὠ.
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during the last years. Recently an arrangement has been signed between the nine 
communities of Grecia Salentina for forwarding a common cultural identity19. 
6ese dialectic linguistic pockets, in spite of the time, are maintained and are the 
real signs of the Greek tradition and its undoubted continuous cultural presence 
in Magna Graecia20.

CONCLUSION

To sum up, the aim of this paper was to present in an eὨective way Greece’s 
immense contribution to the cultural and spiritual progress of Europe and 
mostly to the global civilization. Ancient Greece developed a high standard 
of thought which has in=uenced almost all modern countries in various ways. 
Being inhabitants of a region with few resources, archaic Greeks travelled to 
distant locations of Europe, Asia, Africa for economic reasons, founded colonies 
there and developed local admirable cultures.

Odysseus, the resourceful hero of the Homeric epics has gradually become 
a world symbol, especially nowadays that social conditions force more and more 
people to migrate. Furthermore, the cultural route of Odysseia is an everlasting 
source of inspiration, a fact re=ected in all 1elds of culture and art. According 
to diὨerent traditions, Odysseus reached the last frontiers of Europe. In some of 
these regions the inhabitants believed they were his descendants. 6e presence 
of the Prehellenic Greeks at the seashores of the Mediterranean Sea was thus 
progressively extended even to Northern Europe and the famous and utopic 
Hyperboreans.

However, the great heritage of Classical Greece to the modern world can be 
found in the Athenian democratic constitution, where the principles of demo-
cracy, freedom of expression, the right of equal speaking and the love of peace 
shaped the most overwhelming state of all ages. Solon’s legislative work, a;er the 
progressive administration of Peisistratus and Cleisthenes’ reforms, 1nally rea-
ched the height of political and cultural glory under the inspired leadership of 
Pericles (495-429 BC). Athenian democracy is the regime, to which our contem-
porary world aspires regarding its archetypical institutions and political aims.

In parallel, the cultural contribution of the Greeks in Magna Graecia was 
very important. Local Greek communities of South Italy gradually formed a 
spiritual and cultural creation and even nowadays are recognized as part of 

19 Olga PΑΧἅ4ἦᾧἦ, “6e Greek in Southern Italy”, in A.-Ph. C4ΑἦὈ&ἦ()Ὀ, ῳaria 
ῬΑὔἅΧἅΧΥᾧΧΥ, Giannoula Gἦὔ//ΧΥᾧΧἅΧΥᾧΧΥ, Dialects enclaves of the Greek language, 
ῳinistry of National Education and Religious AὨairs, Athens 1999, p. 31.

20 See M.-E. G. Gἦὔ&Αὔ9ΧΥ, “6e cultural relationships of Greece and South Italy, from 
the very ancient times, during the byzantine period and the Modern years”, in “Η ῳU[άÖj 
ἔÖÖάEY”, άXTMH!Y ἔLIMKM[HYyjP#Kj, 421 (7/2003), pp. 82-89.
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the domestic civilization. Traces of the Greek language, ancestral customs and 
traditions still survive in South Italy.

In all the countries where they settled down the Greeks have transferred a 
Greek way of life and a piece of thought which became enriched, if we consider 
the high level of the artistic development of most Greek colonies in the Medi-
terranean.

South Italy was highly in=uenced by Byzantium as well. Bari had been the 
centre of Byzantine Italy for two centuries, and the Greek element had been quite 
clear in Sicily and South Italy during the last two centuries. 6e contribution of 
the Greeks in the Italian Renaissance is evaluated as great and remained unin-
terrupted during the Turkish occupation. Street-names and monuments remind 
us of something Greek even nowadays. Many cities in Italy still use the Greek 
dialects and renowned researchers call their inhabitants “nephews of Homer”. 
6e Greek speaking population continues to teach the Greek language orally 
from generation to generation, maintaining the gist of their ancestral past and 
wishing to transmit it to the future generations and the rest of the world.
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UN RAYON DE SOLEIL DE LA GRÈCE EN ITALIE

ῦK E# RMTU IYZ KqK RMLjTYΕN TU IYZ xKiHώRMLN WXT!K 
GÖÖάN WK Tὶ ’TYÖ!θ1...

INTRODUCTION
La culture grecque pénètre profondément au 1l des siècles la culture 

italienne. Aux contacts commerciaux noués par les Mycéniens et les Hellènes 
avec les peuples de l’Italie préromaine dès le XIVème siècle av. J.C. succéda la 
grande colonisation grecque du VIIIème au VIIème siècle av. J.C., qui a créé une 

1 “Aux temps anciens, comme encore aujourd’hui, pour les poètes et les hommes il y avait 
un peu de Grèce en Italie”...

Fig. 1: Venise, piazza San Marco (disegno dell’autore)

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_8
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réalité historique, politique, sociale et artistique extraordinaire: la Grande-Grèce. 
Ce nom désigne la réalité géographique et culturelle des colonies que les Grecs, 
pendant l’âge historique, établirent sur les côtes de l’Italie ancienne pour des 
raisons sociales et commerciales, en commençant par des fondations dans les 
pays qu’ils avaient déjà fréquentés aux temps des routes mycéniennes: les côtes 
de la Sicile (même si cette réalité géographique ne fut jamais o>ciellement une 
véritable partie de la Grande-Grèce), les côtes de la Calabre, des Pouilles, de la 
Campanie. Ainsi naquirent beaucoup de villes riches, comme Naples, Crotone, 
Sybaris, Syracuse, dans lesquelles la civilisation grecque a laissé des empreintes 
tangibles avec des monuments grandioses comme les temples et les vestiges 
archéologiques qu’on peut visiter encore aujourd’hui, par exemple “la vallée des 
temples” à Agrigente ou le centre archéologique de Poseidonia-Paestum. 

À l’époque de l’expansion romaine, la civilisation de la Grande-Grèce a 
fourni aux Romains  – dont la littérature a commencé au IIIème siècle av. J.C.– des 
modèles littéraires et culturels qui ont laissé à leur tour des empreintes tangibles 
et durables: le théâtre comique et tragique, la poésie épique, les traditions 
religieuses et la pensée philosophique. Si pendant de longs siècles Rome fut, 
avec son empire, la capitale politique et culturelle de la péninsule italique, il est 
vrai aussi que les modèles civils, culturels et institutionnels helléniques avaient 
profondément pénétré son esprit, sa culture et ses institutions elles-mêmes. Alors 
les aristocrates romains, surtout à partir de l’âge des Scipions (III-IIème siècle av. 
J.C.), regardaient avec admiration vers le monde grec, dont les modèles furent 
ainsi repris par beaucoup d’empereurs romains.

Avec sa progressive et presque inexorable expansion territoriale, l’empire 
au cours des siècles s’aὨaiblit, jusqu’au moment où, lors du partage en une 
partie orientale et une partie occidentale, Byzance fut choisie (395 apr. J.C.) 
comme capitale de la première et l’ancienne ville de Rome comme capitale 
de la seconde. Et c’est à partir de ce moment que l’Italie aussi commence son 
époque byzantine, dont la culture s’exprime principalement en langue grecque 
(songeons à PΑΧ3Χἅ)). Encore une fois, alors, le sud de la péninsule italienne 
paraît jouir d’une grâce particulière en comparaison avec le reste de l’Italie, 
en tant que centre culturel et politique important et considérable. L’histoire de 
l’empire romain, même si le partage a réduit l’Italie à une province secondaire, 
dure jusqu’au seuil du Moyen-Âge, qui en Italie, substantiellement, est latin. 
Il paraît étrange de penser que des personnalités littéraires comme Dὔ/&) 
Aᾧἦ74ἦ)Αἦ (1265-1321), père de la littérature italienne, n’ont pas connu la langue 
grecque. L’alphabet grec et les rudiments de la langue des Hellènes avaient 
en eὨet survécu seulement entre les murs et les jardins des monastères, mais 
il n’existait pas encore –ou il n’existait plus– d’apprentissage de la lecture de 
textes en langue grecque ancienne à étudier, commenter, partager, enseigner. 
La langue grecque était restée une prérogative de l’Eglise orientale et on peut 
a>rmer que c’est seulement dans le domaine étroit de la religion que le grec 
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était encore vivant dans l’Orient byzantin. Du grec littéraire enseigné on a donc 
perdu le souvenir, jusqu’à l’époque des érudits, comme Giovanni BΧ33ὔ33ἦΧ 
(1313-1375), auteur du Decameron, qui devinrent les initiateurs, à la 1n du 
Moyen-Âge, d’une redécouverte du grec ancien, lente mais intense et irrésistible. 
Giovanni Boccaccio était d’ailleurs en contact avec Leonzio Pἦᾧὔ&Χ (début du 
XIVème siècle - 1374), maître de grec ancien à Florence. 

On arrive ainsi à l’Humanisme, qui a conduit l’Italie à découvrir les beautés 
du grec ancien, avec l’édition philologique des textes, la recherche de préceptes 
moraux dans les textes des auteurs latins et grecs, la ré=exion sur les oeuvres 
des philosophes anciens, avant tout, Platon. Parmi les auteurs de l’Humanisme 
=orentin qui approfondirent et enseignèrent la langue et la culture grecques 
anciennes, le premier fut le grec Manuele CΑἦὈΧᾧΧΑὔ (1355-1415), mais on se 
souvient aussi de Leonardo BΑΥ/ἦ (1370-1444) et surtout de Angelo PΧᾧἦzἦὔ/Χ 
(1454-1494). Entre le XVème et le XVIème siècle, l’âge d’or de l’Humanisme, Aldo 
Mὔ/ΥzἦΧ (1449-1515) créa à Venise une imprimerie qui permettait une large 
diὨusion des textes en grec ancien, réalisant même des éditions bilingues en grec 
et en latin. L’amour pour les Classiques et la nécessité de donner encore au texte en 
langue grecque sa dimension d’authenticité linguistique, pour retrouver la beauté 
et les enseignements moraux utiles à la société civile, telle est la priorité de la 
culture humaniste italienne, qui se developpa surtout en Toscane, puis se diὨusa 
dans les seigneuries ra>nées de l’Italie du nord (Mantoue, Ferrare), alors qu’ 
en Italie centrale l’État ponti1cal de Rome pro1tait du génie de Lorenzo Vὔᾧᾧὔ 
(1407-1457), érudit et philologue exceptionnel qui démontra l’inauthenticité de 
la “Donation de Constantin”. L’étude du monde classique et de sa langue avait 
donc retrouvé totalement l’intérêt de la culture italienne. 

Entre le XVIIIème et le XIXème siècle le classicisme italien devient une vraie 
mode littéraire: surtout après les découvertes archéologiques d’Ercolano et de 
Pompei, 1nancées au XVIIIème siècle (1748) par le roi de Naples et de Sicile Charles 
III de Bourbon, l’Italie redécouvre la 1nesse et la beauté élégante des oeuvres 
classiques et commence ainsi à imiter le monde ancien dans tous ses aspects, 
surtout dans le domaine littéraire: citons la personnalité extraordinaire de Ugo 
FΧὈ3ΧᾧΧ (1778-1827), profondément inspiré par la Grèce et les Classiques, 
comme l’atteste le célèbre poème I sepolcri ou l’oeuvre Le Grazie. L’inspiration 
classique de Foscolo s’explique aussi par sa naissance en terre grecque, à l’époque 
de la domination vénitienne, sur l’île de Zante en mer Ionienne, île qu’il appelle 
lyriquement “Zacinto” dans sa fameuse poésie. À côté d’Ugo Foscolo existèrent en 
Italie au XIXème siècle d’autres classicistes importants comme Giacomo L)ΧἅὔΑ(ἦ 
(1798-1837) et Vincenzo MΧ/&ἦ (1754-1828), auteur d’ une très célèbre édition 
italienne de l’Iliade d’Homère, choisie depuis longtemps par les écoles d’Italie 
comme texte scolaire et utilisée jusqu’il y a peu. 

Après l’uni1cation de l’Italie (1861), à la 1n du 19e siécle et au début du 
20e, deux poètes très diὨérents, Gabriele (’A//Υ/zἦΧ (1863-1938) et Giovanni 
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PὔὈ3Χᾧἦ (1855-1912), représentent les deux visages du Décadentisme italien. Si 
d’un côté d’Annunzio, grand poète et héros de la première guerre mondiale, 
ne manquait pas de scandaliser le public avec sa vie “comme une oeuvre 
d’art”, riche d’amours tourmentées et de coups de théatre, d’un autre côté il 
aimait chaleureusement le monde grec et avait fait en 1895 une stupé1ante et 
merveilleuse croisière en Grèce pour découvrir les beautés classiques, après 
avoir étudié et aimé les textes grecs anciens au Lycée “Cicognini” de Prato. 
Mais c’est avec Giovanni Pascoli que la poésie italienne décadente connaît son 
classiciste le plus pur. Ce poète, nourri d’un amour profond pour le monde grec 
et romain, traducteur ra>né et commentateur, auteur de plusieurs carmina 
latina, avait eu un maître exceptionnel: le grand classiciste Giosuè CὔΑ(Υ33ἦ 
(1835-1907). Pascoli consacra au monde grec et romain une production poétique 
d’un intéressant esprit alexandrin: ce sont ses Poemi conviviali, où il avait aussi 
imaginé, langoureusement et avec une certaine tristesse, le dernier voyage 
d’Ulysse.

Pendant le XXème siècle, abigé par deux guerres mondiales, le classicisme 
n’est pourtant pas oublié en Italie: les anciens, avec leur grande, éternelle voix, 
enseignent encore leur précieuse et immortelle humanité. Et ils parlent surtout 
avec Salvatore QΥὔὈἦ0Χ(Χ (1901-1968), dont les Lirici greci permettent de jouir 
de la culture grecque, celle de la Sicile ensoleillée du poète, avec la douce traduc-
tion des auteurs anciens et les mots mystérieux de sa poésie cryptique et dense 

Fig. 2: Roma, scalinata di Trinità dei Monti (disegno dell’autore)
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(Ed è subito sera) qu’il consacra constamment à la Grèce ancienne en célébrant 
les beautés de l’Italie du sud et de la mer Ionienne. La poésie lyrique de Salvatore 
Quasimodo, comme ses extraordinaires traductions, représente ainsi une paren-
thèse de beauté et de couleur dans une Italie et une Europe encore détruites mais 
déjà occupées à la reconstruction. C’etait le moment où, à la 1n de la tragédie de 
la seconde guerre mondiale, ces pays étaient en train de rechercher parmi les 
mots des Grecs anciens, encore une fois, un instant de Paradis en vue d’une vie 
nouvelle et d’un avenir meilleur.

1. ἈABCDC EFGHCIC2

Nous connaissons l’Italie ancienne aussi grâce aux pages de S&Αὔ5Χ/, qui 
dans son oeuvre, la Géographie, parle du nom du pays et de ses habitants (Str. 
5.1.1): 

ῳUTz EF TsK εRώHULYK TgK ἌÖRUüK xH]s ToN KqK ’TYÖ!YN3. κŠ [zH RYÖYLMZ 
TsK κhKüTH!YK4 WIάÖMOK ’TYÖ!YK xR῏ TMq ἰLIUÖLIMq RMHiPMq5 P#]HL TMq 
jYHYKT!KMO6 IόÖRMO7 IYZ TMq ὁMXULEüKLάTMO8 ELήIMOXYK, WRLIHYToXYK EF 
TMἼKMPY IYZ P#]HL ToN εRüHU!YN TgK ἌÖRUüK RHMἼaj. ὁHMX#ÖYaU EF IYZ 
ToN ΛL[OXTLIoN9 Tz P#]HL ἥOάHMO RMTYPMq10 IYZ ToN TY%T” iYÖάTTjN xR῏ 
TgK DH!üK TgK jOHHjKLIgK11 IYZ ToN ’XTH!YN12 P#]HL ὁόÖYN. ἔhIάXYL E’λK TLN 
UnTO]ήXYKTYN13 TMwN RHώTMON μKMPYXi#KTYN ’TYÖMwN PUTYEMqKYL IYZ TMΕN 
RÖjXLM]ώHMLN, Uςi’ MćTüN WR!EMXLK ÖYaUΕK P#]HL ToN uüPY!üK WRLIHYTU!YN.
(F. Sbordone, Strabonis Geographica. Romae 1970)

2. ?J KBLHC ILM NICOJCM;14

Strabon continue avec la discussion sur la forme physique de l’Italie, en 

2 “Des noms anciens”.
3 xH]s ToN KqK ’TYÖ!YN: aux temps de Strabon, c’est à dire au Ier siècle av. J.C.
4 κhKüTH!YK: l’ancien nom de l’Italie, dérivé des Oenotriens, anciens habitants du pays. Le 

nom peut être lié au vin (MςKMN), avec l’huile, la realité culturelle, sociale et économique la plus 
importante pour l’ancienne mer Méditerranée.

5  RMHiPMq: “étroit”.
6  jYHYKT!KMO: Tarente est une ville de fondation achéenne.
7 IόÖRMO: “crique”.
8 ὁMXULEüKLάTMO: la fameuse ville de Poseidonia, Paestum, avec ses importants temples.
9 ToN ΛL[OXTLIoN: la Ligurie, la région de Gênes.
10 P#]HL ἥOάHMO RMTYPMq: “jusqu’au =euve Vare”.
11 TgK jOHHjKLIgK: les peuples qui vivaient sur le bord de la mer Tyrrhénienne. jOHXjKM! 

était le nom grec des Étrusques.
12 ToN ’XTH!YN: “l’Istrie”. À l’époque de la première guerre mondiale, l’Istrie a été l’objet 

d’un long contentieux politique avec les Habsbourg.
13 UnTO]ήXYKTYN: ces ’TYÖMwN, très prospères, ont, peut-être, amené les autres peuples à 

s’appeler “Italiques”.
14  “Quelle 1gure géométrique a l’Italie?”.
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termes presque mathématiques, en expliquant à quelles 1gures géométriques 
l’Italie peut être assimilée et pourquoi (Str. 5.1.2): 

πKZ PFK M©K X]ήPYTL X%PRYXYK TsK KqK ’TYÖ!YK15 Mn ·ᾴELMK RUHLÖYaUΕK 
[UüPUTHLIgN16, IY!TML yYXZK λIHYK UςKYL TH![üKMK17 WIIULP#KjK RH῏N KόTMK18 
IYZ ]ULPUHLKzN xKYTMÖάN19, IMHOyMOP#KjK EF RH῏N Tν ἰLIUÖLIν RMHiPν, aάXLK 
E’m]MOXYK TzN ἌÖRULN20. [...] jH![üKMK EF hE!üN21 T῏ Uni%[HYPPMK IYÖUΕTYL 
X]oPY· [...] ὁÖUOHzK [zH Ö#[MPUK TsK x[ώKLMK [HYPPήK, x[ώKLMN E’ WXTZK 
χTYK Δ Ps XOKKU%” RH῏N λÖÖjÖY Tz P#Hj Δ Ps WRZ RMÖ%. Ἡ EF xR῏ δHLP!KMO 
WRZ TsK λIHYK TsK ’YRO[!YK22 IYZ t xR῏ TMq RMHiPMq WRZ TsK YnTsK λIHYK 
RάPRMÖ% TL XOKKU%MOXLK. ὉPM!üN E’ m]ULK MήMPYL IYZ TsK xR῏ TMq PO]Mq TMq 
δEH!MO IYZ TsK xR῏ ToN ’YRO[!YN· XOPR!RTMOXYL [zH WRZ TMwN RUHZ δH!PLKMK 
IYZ uάMOUKKYK23 TόRMON, [üK!YK RMLMqXLK, Uh EF Ps [üK!YK, RUHLy#HULάK [U 
xvLόÖM[MK· [...] κćTü EF TUTHάRÖUOHMK24 PοÖÖMK Δ TH!RÖUOHMK yY!j TLN ὲK T῏ 
X]oPY, TH![üKMK E’ MnEMRüXMqK, RÖsK Uh IYTY]HώPUKMN25. ö#ÖTLMK E’DPMÖM[UΕK, 
χTL TgK x[UüPUTHήTüK X]jPάTüK26 <MnI> UnRUH![HYyMN t xRόEMXLN.
(F. Sbordone, Strabonis Geographica. Romae 1970)

3. PQRSISF IT RSIUATSF VF IW FUKX IYF ZTθηκSυKKYF27

Notre voyage continue avec la Grande-Grèce, en particulier avec Pithécu-
se, sur l’île d’Ischia, considérée comme le lieu le plus ancien de  fréquentation 

15 TsK KqK ’TYÖ!YK: Strabon parle encore de “l’Italie d’aujourd’hui”, en disant donc qu’ au 
cours des siècles l’Italie a changé.

16 Mn ·ᾴELMK RUHLÖYaUΕK [UüPUTHLIgN: “il est di>cile de représenter l’Italie au moyen d’ 
une 1gure géométrique”.

17 TH![üKMK: “un triangle”.
18 RH῏N KόTMK: “au midi”.
19 ]ULPUHLKzN xKYTMÖάN: “levant d’hiver”.
20 IMHOyMOP#KjK EF RH῏N Tν ἰLIUÖLIν RMHiPν, aάXLK E’ m]MOXYK TzN ἌÖRULN: “l’Italie 

s’étend alors entre les Alpes et la Sicile”.
21 hE!üN: Strabon dit que “proprement” l’Italie montre la forme d’un triangle.
22 TsK ’YRO[!YK: où habitaient les anciens Iapyges, dans les Pouilles actuelles.
23 RUHZ δH!PLKMK IYZ uάMOUKKYK: “entre Rimini et Ravenne”. Non loin de Rimini se trouve 

le =euve Rubicon, que traversa César avant de devenir dictateur de Rome (49 av. J.C.). Ravenne 
est une ville très importante pour les derniers siècles de la partie orientale de l’empire Romain, 
quand 6éodoric était empereur (455-526 apr. J.C.). On rappelle ici les belles mosaïques de 
la basilique Saint-Vital (VIème siècle apr. J.C.), avec la 1gure hiératique de Justinien (483-565 
apr. J.C.) et de sa femme 6éodora. Sur Justinien et son empire en Italie a écrit, entre autres, 
Procope de Césarée (500-565 apr. J.C.) dans son Histoire secrète de Justinien et dans Les 
Guerres de Justinien.

24 TUTHάRÖUOHMK: l’Italie a quatre côtes, pas trois.
25 IYTY]HώPUKMN: “pour approximation”.
26 x[UüPUTHήTüK X]jPάTüK: on ne peut pas dé1nir exactement la forme de l’Italie à l’aide 

d’une 1gure géometrique.
27 “Une coupe, bien faite pour boire, sur l’île de Pithécuse”.
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des colons et marchands grecs (VIIIème siècle av. J.C.). Ici on a trouvé la “Coupe 
de Nestor”, jusqu’aujourd’hui la pièce archéologique la plus ancienne retrouvée 
en Italie avec une inscription en langue grecque28. L’inscription29, fragmentée, 
parle d’amour:

ό#XTMHMN [UhPZ] UἼRMTMK RMTήHLMK30 ἐN E’ ὲK TMqEU R!jXL RMTjH!MO YnT!IY 
IoKMK31 ePUHMN YŠHήXUL32 IYÖÖLXTUyάKMO33 δyHME!TjN
 
La coupe atteste la diὨusion de l’épopée homerique à Pithécuse ainsi que la 
vaste propagation des récits qui la composent dans le bassin méditerranéen.

4. ZῦA κCὶ θaAHb cdCIC VF IW FUKX34

Strabon parle de l’île de Pithécuse pour sa singularité hydro-géomor-
phologique: elle se caractérise par des phénomènes de volcanisme secondaire, 
comme on peut le voir dans les Champs Phlégréens et à Pouzzoles, lieux très 
connus des Romains pour les propriétés hygiéniques de l’eau bouillante et de la 
vapeur (Str. 5.4.9):

jMq PFK M©K ῳLXjKMq RHόIULTYL KoXMN t ὁHM]%Tj, ὁLijIMOXXgK E’ mXTLK 
xRόXRYXPY. ὁLijIM%XXYN E’ πHUTHLUΕN ᾤILXYK IYZ ἡYÖILEUΕN35, UnTO]ήXYKTUN36 
EL’ UnIYHR!YK37 IYZ ELz Tz ]HOXUΕY38 Wv#ÖLRMK TsK KoXMK IYTz XTάXLK, ćXTUHMK 
EF IYZ εR῏ XULXPgK WvUÖYi#KTUN IYZ xKYyOXjPάTüK ROH῏N IYZ iYÖάTTjN IYZ 

28 La coupe, une cotyle en céramique de Rhodes, fut retrouvée au 1954 dans la nécropole de 
la Vallée de San Montano, tombe n. 168. L’inscription a été publiée en 1955. Le texte, incomplet, 
se déroule sur trMLs lignes. La coupe est datée de 720 av. J.C.

29 32 Pour la coupe, cfr. G. BΥ34/)Α e D. Rἦ(7<ὔ:, Pithekoussai I. La necropoli: tombe 1-723, 
scavate dal 1952 al 1961, vol. 1 testo, vol. 2 tavole. Monumenti antichi dell’Acc. Naz. dei Lincei, 
serie monogra1ca vol. IV (Roma 1993); C. O. Pὔ2)Ὀ), “La iscrizione sulla kotyle di Nestor da Pi-
thekoussai”, Zeitschri$ für Papyrologie und Epigraphik 114, Bonn (1996), pp. 1-23 (texte adopté ici). 

30 ό#XTMHMN [UhPZ] UἼRMTMK RMTήHLMK: c’est l’objet qui parle, selon la tradition la plus 
ancienne des Grecs, des Romains et des Étrusques. ὁMTήHLMK et UἼRMTMK ont la même racine 
que le mot grec R!Kü et latin poto, “boire”.

31 IoKMK: “lui”, l’homme qui boira.
32 ePUHMN YŠHήXUL: “le désir le prendra”. En buvant de cette coupe, on sera victime 

d’Aphrodite, déesse de l’amour.
33 IYÖÖLXTUyάKMO: Aphrodite est la déesse avec “une belle couronne”. Pour Sappho elle est 

ὁMLILÖόiHMKMN, “avec un trône bariolé”.
34 “Du feu et des eaux chaudes sur l’île”.
35 E’ πHUTHLUΕN ᾤILXYK IYZ ἡYÖILEUΕN: ce sont surtout les Érétriens et les Chalcidiens, parmi 

d’ autres, qui ont colonisé de façon intensive l’ancienne mer Méditerranée. Ils fondèrent aussi 
Pithécuse.

36 UnTO]ήXYKTUN: prospérité des colons qui dura jusqu’aux temps des guerres civiles et des 
événements naturels qui les obligèrent à abandonner Pithécuse.

37 EL’ UnIYHR!YK: “avec des bons fruits”, riche.
38 Tz ]HOXUΕY: l’île avait des “mines d’or”.
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iUHPgK εEάTüK39.
(F. Sbordone, Strabonis Geographica. Romae 1970)

5. e fJSM VF ISDM OJθSTM40

La baie de Naples et les côtes anciennes de la Campanie sont très connues 
surtout grâce aux villes d’Ercolano et Pompei, détruites par l’éruption du 
Vésuve en 79 apr. J.C. et citées pour leur richesse et leur grandeur dans des 
sources littéraires et historiques. Ces villes étaient sans doute des centres 
culturels très importants. À Ercolano, par exemple, =orissait une école 
épicurienne où plusieurs érudits étudièrent la philosophie, parmi eux le 
jeune Virgile. L’école avait son siège dans la célèbre “Villa des Papyrus”, 
propriété de Lucius Calpurnius Piso Caesoninus, grand-père des deux Pisons 
auxquels Horace (65-8 av. J.C.) a dedié l’Ars poétique. Les papyrus d’Ercolano 
sauvegardent sans doute un trésor littéraire et philosophique inestimable et 
on attend encore la possibilité de lire un jour les oeuvres grecques cachées 
dans les rouleaux carbonisés qu’on ne peut pas ouvrir sans les endommager. 
La zone littorale de la Campanie est certainement un lieu de découverte de 
nombreux documents épigraphiques importants en langue grecque, souvent 
témoins authentiques et touchants de la vie quotidienne que les oeuvres 
littéraires dévoilent seulement de façon indirecte et 1ltrée. C’est le cas d’une 
inscription de Pouzzoles, près de Naples, provenant de la nécropole de la rue 
Antiniana41:

 ὁYTHZN PFK ŠUHs ιYLXάHLά42 WXTLK WPUΕM43,
xiÖjTgK EF Rόid ŠUHMwN WR#ajK
WN x[gKYN
xKTMÖ!jK RοXYK IYZ ]H%XUMK λXTO44

T῏ uώPjN, 5

39 εR῏ XULXPgK WvUÖYi#KTUN IYZ xKYyOXjPάTüK ROH῏N IYZ iYÖάTTjN IYZ iUHPgK εEάTüK: 
“des phénomènes naturels terribles ont chassé les colons: des tremblements de terre, des 
éruptions de feu, d’eau salée et d’eau bouillante”. 

40 “La vie dans les pierres”.
41 N. EDR103625 (in “Epigraphic Database Roma”). L’inscription funéraire, de 201-300 apr. 

J.C., est un carmen sur marbre, qui se trouve au Musée Archéologique des Champs Phlégréens. 
Pour l’édition de l’inscription, cfr. Nova antiqua phlegraea. Nuovi tesori archeologici dai Campi 
Flegrei. Naples 2000, p. 71 sg. (S. De Caro) - AE 2005 (1). Pour les inscriptions en grec de l’Italie, 
cfr. Corpus Inscriptionum Graecarum, auctoritate et impensis Academiae Litterarum Regiae 
Borussicae ex materia collecta ab Augusto Boeckhio Academiae socio. Edidit Ioannes Franzius. 
Volumen tertium. Pars XXXIII: Inscriptiones Italiae.

42 ιYLXάHLά: la ville orientale de Césarée est la patrie du défunt, qui parle aux visiteurs et 
pélerins qui passent devant sa tombe.

43 WPUΕM: c’est une forme ancienne de génitif singulier du pronom personnel, appellée 
“achéenne”, qu’on trouve aussi dans les textes d’Homère.

44 ]H%XUMK λXTO: “ville d’or”.
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WÖiὸK E’ WK ὁMTUόÖMLN, öYLYgK ćEY’
xiHoXYL
MnI mTO]MK, P#ÖUMN ÖULyiUZN
xEHYKMqN εR῏ [ήHüN,45

xÖÖ’ mTO]MK PM!HjN IMLKoN PUHό- 10
RUXXLK ὴRYXLK.46

ἔh E’ Wi#ÖULN PYi#ULK WP῏K MἼKMPY47

IYZ TόEU Ö#vü,48

vOXTMq [HYPPYT#Y49 IYÖ#MOX! PU
öUTTLKLYKόK. 15

6. gκSυKTF Sh fiAfCAST50

PΑΧ3Χἅ) (500-565 apr. J.C.), originaire de Césarée sur mer51, est l’auteur 
d’un ouvrage intitulé Sur les monuments,52 consacré aux bâtiments commandés 
par l’empereur. Après avoir expliqué, dans l’introduction, le but de l’historien, il 
décrit la situation de l’Italie et de l’Empire à l’époque de Justinien: les invasions 
barbares avaient déjà ébranlé la puissance de Rome bouleversant ainsi le destin 
de l’Italie, qui commençait à perdre de son importance, comme tout l’Occident 
et la partie occidentale de l’Empire Romain (Procop. De aed. 1):

πK ]HόKd Tν IYi’ tPοN ’MOXTLKLYK῏N D aYXLÖUwN [#[MKUK53, ἐN TsK RMÖLTU!YK 
RÖjPPUÖgN ILKMOP#KjK54 RYHYÖYaὸK PU[#iUL PFK YnTsK PU!αü TU IYZ RMÖÖν 
WRLyYKUXT#HYK UhH[άXYTM, WvUÖάXYN WKi#KEU TMwN WI RYÖYLMq aLYXYP#KMON 
YnTsK aYHaάHMON55, ύXRUH PML ÖURTMÖM[MOP#Kd WK TMΕN εRFH TgK RMÖ#PüK 
EUEήÖüTYL Öό[MLN. ιY!TML Ö#[MOX! RMTU ρUPLXTMIÖ#Y T῏K όUMIÖ#MON 
xRMXUPK%KUXiYL χTL Es MnI xKURLXTjPόKüN m]ML RόÖLK PLIHzK RMLoXYL 
PU[άÖjK56. [...] δÖÖz IYZ aYHaάHMLN RYKTY]όiUK εRMIULP#KjK TsK uüPY!üK 
xH]sK57 XTHYTLüTgK TU RÖήiUL WR#HHüXU IYZ μ]OHüPάTüK MhIMEMP!YLN 

45 εR῏ [ήHüN: “pour la vieillesse”.
46 PUHόRUXXLK ὴRYXLK: “tous les mortels”. 
47 MἼKMPY: σKMPY.
48 TόEU Ö#vü: le défunt révèle son nom à la 1n de l’inscription.
49 [HYPPYT#Y: “secrétaire”.
50 “Les barbares sont arrivés”.
51 On connaît plusieures villes anciennes appelées “Césarée”.
52 Pour l’édition critique de ce texte de Procope, cfr. H. B. D)<ἦ/7, On Buildings. Cambridge, 

Mass. 1940 (ancienne édition en italien De aedi"ciis, ovvero degli edi"ci di Giustiniano impera-
tore. Venezia 1547). 

53 ’MOXTLKLYK῏N D aYXLÖUwN [#[MKUK: quand “Justinien devint empereur”.
54 TsK RMÖLTU!YK RÖjPPUÖgN ILKMOP#KjK: “l’état se trouvait en révolte”.
55 WvUÖάXYN WKi#KEU TMwN WI RYÖYLMq aLYXYP#KMON YnTsK aYHaάHMON: “il a chassé de 

l’empire les  populations barbares qui usaient de violence”.
56 RόÖLK PLIHzK RMLoXYL PU[άÖjK: 6emistocles se vantait d’ être capable de rendre grande 

une ville petite.
57 δÖÖz IYZ aYHaάHMLN RYKTY]όiUK εRMIULP#KjK TsK uüPY!üK xH]sK: “l’empire de Rome 
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'RάXYN YnToN TzN WX]YTLzN WTUL]!XYTM58.
(H. B. D)<ἦ/7, On Buildings. Cambridge, Mass. 1940)

7. ?j KIAiIaυHC IYF fCAfiAkF VM lOkAaFIJCF59

C’est encore Procope qui, dans son oeuvre consacrée aux guerres de Justi-
nien, parle de la conquête de l’Italie par Totila (541-552 apr. J.C.). Il raconte la 
marche des armées barbares vers Florence (Procop. Goth. 3.5):

ἡHόKd EF jüT!ÖYN Mn RMÖÖν ćXTUHMK XTHάTUOPY WR! TU ’MOXTΕKMK IYZ έÖüHUKT!YK 
mRUPγUK, MἷN Es λH]MKTYN60 ῖόTiüK TMwN PY]LPüTάTMON WR#XTjXU, öÖ#EYK IYZ 
uMOEMH!]MK IYZ κnÖ!YHLK61. κeRUH WRULEs WN έÖüHUKT!YK ῦÖiMK, W[IYiUαόPUKML 
xPyZ T῏ TUΕ]MN WN RMÖLMHI!YK62 IYi!XTYKTM. ’MOXTΕKMN EF vOKTYHY]iUZN WRUZ TgK 
WRLTjEU!üK WXIMPLXάPUKMN MnEFK mTO]UK, mRUPγUK WN uάaUKKYK RH῏N TMwN TMq 
uüPY!üK XTHYTMq λH]MKTYN, aMjiUΕK Xy!XL IYTz Tά]MN EUόPUKMN.
(La guerra gotica di Procopio di Cesarea, testo greco emendato sui manoscritti 
con traduzione italiana a cura di Domenico Comparetti, Forzani & C. Tipo-
gra1 del Senato, Palazzo Madama, vol. II. Rome, 1896)

8. lOkAaFIJC RCIAὶM ISῦ κiOOSυM κCὶ ILM mAaILM63

L’oeuvre de Procope, de même que les autres oeuvres littéraires de l’ antiquité 
tardive, montre la situation désolée des villes italiennes, jadis les plus glorieuses64, 
assiégées et détruites pendant les guerres des Goths et des autres peuples barbares 
attaquant l’Italie. Cette même ville de Florence, qui a été attaquée par les barbares 
de Totila, et qui, au Moyen-Âge, fut la patrie de Dὔ/&) Aᾧἦ74ἦ)Αἦ (1265-1321), 
eut l’heureuse fortune de devenir “la perle” de l’Humanisme et de la Renaissance. 
Entre le XVème et le XVIème siècle, cette ville, où =eurissent art et beauté, accueillit 
Sandro BΧ&&ἦ3)ᾧᾧἦ (1445-1510), LéΧ/ὔΑ( () Vἦ/3ἦ (1452-1519), Mἦ34)ᾧ-A/7) 
(1475-1564). Leur contemporain fut Agnolo Ambrogini, dit Angelo PΧᾧἦzἦὔ/Χ 
(1454-1594)65. Célèbre poète et humaniste, philologue, professeur à Florence et 

était de partout exposé aux barbares”.
58 YnToN TzN WX]YTLzN WTUL]!XYTM: les forti1cations des frontières que Justinien construisit 

pour défendre l’empire Romain.
59 “L’armée des barbares (en marche) vers Florence”.
60 λH]MKTYN: “comme commandants”.
61 öÖ#EYK IYZ uMOEMH!]MK IYZ κnÖ!YHLK: Bleda, Rudorico et Uliari sont “les plus belliqueux” 

des Goths.
62 WN RMÖLMHI!YK: Florence a été assiégée, mais pas détruite.
63 “Florence, patrie de la beauté et de la vertu”.
64 Surtout Rome, assiégée et détruite plusieurs fois par les barbares.
65 Agnolo (Angelo) Ambrogini, dit Poliziano du lieu de sa naissance, Montepulciano (en 

Toscane), où il naquit au 1454, mort à Florence en 1494. Il fut ami et collaborateur de Lorenzo il 
Magni1co (Laurent de Médicis, le Magni1que), dont il partagea les idées à la base de l’Humanisme 
italien et =orentin. Auteur de poésie italienne, grecque et latine, il incarne l’idéal humaniste 
de beauté et de perfection qui recherche dans les textes des Anciens les idées philosophiques et 
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auteur de poèmes grecs et latins, il composa, au moment du retour à Florence 
(1475) de son maître GἦΧ2ὔ//ἦ AΑ7ἦΑΧἅΥᾧΧ de Constantinople, cette épigramme 
en grec66, la première écrite en grec dorique au cours de l’Humanisme italien:

ὍXXMK67 ELγάüK68 mÖYyMN IHάKθ69 PUÖYK%EHd70 
ὴEUTYL71, χXXMK σ?N72 i#HUMN P#Xü73 UnXI!d 74 λÖXUL75,
χXXMK ὴÖd76 P%HPYv77, χXXMK IάRMLXL78 P#ÖLXXY, 
χXXMK EUKEH#d79 T#TTL[UN, χXXMK E’ ' μÖMÖO[ώK80, 
χXXMK E’ ' ÖYÖLά TU ]UÖLEMKZN81 UήYHL82 RHάTd83, 
TόXXMK KqK RάKTUN ῳMOXάüK84 UἼyHYKiUK85 DRYEM!86

morales, l’équilibre et la sagesse a1n d’en tirer avantage pour le présent. Il fut l’humaniste =orentin 
qui connut le mieux la littérature grecque et édita plusieurs textes importants de l’antiquité 
avec une vraie méthode philologique. Il traduisit en latin, utilisant, lui aussi, les hexamètres, les 
premiers livres de l’ Iliade. Il composa également des épigrammes, surtout au cours de sa jeunesse, 
qui attestent une connaissance remarquable du lexique et de la langue grecque. Mentionnons en1n 
ses vers italiens, toujours inspirés par les classiques, ses leçons académiques et la Fable d’ Orphée 
(Fabula di Orfeo), le premier texte de théâtre italien à sujet laïc, inspiré de l’ histoire d’ Orphée et 
Eurydice. Poliziano fut professeur de grec et de latin à l’Étude =orentine.

66 Pour cette épigramme, et surtout pour le caractère naturaliste des premiers 7 vers, il 
y a plusieurs sources: 6éocrite, les Psaumes, l’Anthologie de Planude, Euripide. Le texte de 
l’épigramme de Poliziano, qui est le n. XI, suit ici l’édition critique de F.M. Pontani, Angeli 
Politiani Liber epigrammatum graecorum, Edizioni di storia e letteratura. Roma 2002. Cfr. 
aussi Prose volgari inedite e poesie latine e greche edite e inedite di Angelo Ambrogini Poliziano, 
raccolte e illustrate da Isidoro del Lungo. G. Barbera Editore, Firenze 1867.

67 dor. χXXMK=att. χXMK, lat. sicut. 
68 dor. ELγάüK=att. ELγώK.
69 dor. IHάKθ=att. IH#K”.
70 PUÖYK%EHd: PUÖάKOEHMN IHήKj est une source profonde (cfr. Hom. Il. 9.14; Od. 20.158).
71 ὴEUTYL: de pEMPYL, “se délecter de”... + dat.: le cerf assoiὨé se délecte d’une source 

PUÖYK%EHd, “de l’eau noire”, “sombre”.
72 dor. σ?N=att. MςN, “mouton”. Cfr. lat. ovis.
73 i#HUMN P#Xü: “en pleine été”; dor. i#HUMN=att. i#HMON. De i#HMN, -MON, Tό, “été”.
74 UnXI!d: de UἼXILMN, -MK: “bien ombragé”.
75 λÖXUL: de λÖXMN, -MON, Tό, “bois”.
76 ὴÖd: “la basse-cour”; cfr. lat. area.
77 dor. P%HPYv=att. P%HPjv, -IMN, D, “la fourmi”.
78 dor. IάRMLXL=att. IήRMLXLK. La forme dorienne est IοRMN, att. IoRMN, -MO: “jardin”. ῳ#ÖLXXY 

= P#ÖLTTY. “L’abeille” se délecte “des jardins”.
79 dor. EUKEH#d=att. E#KEHd.
80 dor. E’ ' μÖMÖO[ώK=att. t μÖMÖO[ώK, “la chouette”. Cfr. lat. ulula. La forme est une onomatopée.
81 dor. E’ ' ÖYÖLά ]UÖLEMKZN=att. t ÖάÖj ]UÖLEMKZN, de ÖάÖMN, ÖάÖj, ÖάÖMK. “La hirondelle qui 

gazouille”. ἡUÖLEώK, -όKMN, t: “aronde”, “hirondelle”. Cfr. lat. hirundo, -inis, it. rondine.
82 dor. UήYHL=att. mYHL. De mYH, -HMN, Tό, “printemps”. Cfr. lat. ver, veris.
83 UήYHL RHάTd: “au début du printemps”; dor. RHάTd=att. RHgTd, du dor. RHοTMN=att. RHgTMN.
84 dor. ῳMOXάüK=att. ῳMOXgK.
85 “réjouir”.
86 μRYEM!: “les élèves”. De μRYEόN, -Mq, de DRYE#ü, “suivre”.
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]’ λPPUN87 E’ WK RHάTMLN88, χTU TUq89 x[[#ÖÖUTM90 KόXTMN
TοN ŠUHοN IUyYÖοN91, XMy!YN RHόPMN92 δH[OHόRMOÖU.
ιMnE’93 MćTü öMH#ü94 ]HOXMRT#HO[YN95 RόIY96 IM%HüN97

έLK#Y98 yYKTZ99 RMiUΕK100, ύXi’101 ἉHRO!YN102 xRUÖY%KUK, 
—N Tό [U RάKTUN KqK XMy!YN PYLήTMHUN103 χXXML104

xiYKάTü RUÖόPUXi’105 DPMiOPYE῏K106 ὧEU RMiUqPUN107

ύXTU Kόd aÖUyάHüK108 x]ÖwK109 ήÖL[[YN110 T’ xRMaάÖÖUK.
όqK [zH yUq111 X]#TÖLML ÖMvὶXL112 RÖYKώPUi’113 xTYHRMΕN114,
IMn]115 MἷMK TU TOyÖὸN116 UεHUΕK UnIYPR#Y117 MήPYK118

μHiMRόHü aLόTMLM119, IYZ WvORYÖ%vYL120 aάHYiHMK

87 dor. ]’ λPPUN=att. IYZ tPUΕN: “nous aussi”.
88 dor. WK RHάTMLN=att. WK RHgTMLN: “parmi les premiers”.
89 dor. TUq=att. XMq.
90 dor. x[[#ÖÖUTM=att. +[[#ÖÖUTM, sans l’augment.
91 dor. TοN ŠUHοN IUyYÖοN=att. ToN ŠUHoN IUyYÖoN: “tête sacrée”.
92 RHόPMN: “guide”. Ὁ RHόPMN c’est le dux du latin.
93 dor. IMnE’=att. IYZ MnEF.
94 öMH#ü: gen. de öMH#YN, “Borée”, le vent du Nord.
95  ]HOXMRT#HO[YN: “avec les ailes d’or”. De ]HOXMRT#HO[MN, -MK.
96 dor. RόIY=att. RMT#.
97 dor. IM%HüN=att. IM%HMON: “les 1ls”. De IMqHMN, -MO.
98 έLK#Y: Phinée est le 1ls d’Agénor (ou 1ls de Poséidon) et de Téléphassa. Les Harpies le 

tourmentèrent en souillant ses plats.
99 dor. yYKTZ=att. yYX!K. De yjP!, “dire”.
100 RMiUΕK: in1nitif de RMi#ü, “désirer”.
101 dor. ύXi’=att. ύXTU.
102 ἉHRO!YN: pour chasser “les Harpies”, les terribles monstres. Le mot dérive de 'HRάαü, 

“enlever”. Cfr. lat. rapio.
103 PYLήTMHUN: de PYLήTüH, -MHMN, D, “enquêteurs”; c’est-à-dire, nous à la recherche du 

savoir immortel.
104 dor. χXXML=att. χXML.
105 RUÖόPUXi’: de R#ÖMPYL.
106 DPMiOPYE῏K: “tous ensemble”.
107 RMiUqPUN: de RMi#ü: “nous désirons”.
108 aÖUyάHüK: gen. pl. de aÖ#yYHMK, -MO, Tό, “la paupière”.
109 x]ÖwK: “obscurité”.
110 ήÖL[[YN: de ήÖL[v, -[MN, t, “le tourbillon”.
111 yUq: expression typique de la tragédie. “Pauvre de moi”!
112 dor. ÖMvὶXL=att. ÖMvMΕN, de ÖMvόN, ÖMvή, ÖMvόK. On parle ici d’une route “oblique”. “Loxias”, 

“L’Oblique”, était le surnom d’Apollon, pour l’ ambiguïté de ses oracles.
113 RÖYKώPUi’: de RÖYKάü, “nous baguenaudons”.
114 xTYHRMΕN: de xTYHRόN, -MO, D, “chemin”.
115 dor. IMn]=att. IYZ Mn].
116 TOyÖὸN: “aveugle”.
117 UnIYPR#Y: de UnIYPRήN, -#N, “bien courbé”.
118 MήPYK: de MήPj, -jN, t, “chant”, “poésie”.
119 dor. μHiMRόHü aLόTMLM=att. μHiMRόHMO aLόTMO (de a!MTMN, -MO, D, “vie” chez Homère): 

“d’une vie saine”. On parle ici de la route qui mène à une vie juste et saine.
120 WvORYÖ%vYL: de WvORYÖ%XIü.



137

Serena Ferrando

xKEHMP#YN121 xKM!YN122, RMOÖ%yÖMLXaόK123 TU IOEMLPόK124,
Uh Ps ]UΕHY ÖYaὸK X% [U KqK, RάTUH, λPPLK125 DEY[MΕN126,
ROHXὸN127 xTHUI#üK128 εRMijPMXOKάüK129 ὴγYN130.
xÖÖz T! Mn XRU%EULN WKiώK131; T! E’ λH’Mn] εRYIM%ULN;
RάKTUN IMLKἧ IMLK῏K μRZ132 IÖjΐαMPUN133 YhFK
WKiUΕK134, MἷY aH#yj135 RMi’ –῏K IKOαgKTY136 TLijKόK137. 
RάKTüK E’ Y© R#HL YnT῏N138 WR’ WÖR!EL TάIMPYL139 ύN TLN 
RLEYIόUXXY140 ÖLazN141 X#ÖYN142 'Ö!ü143 'K!IY144 yH%[”145. 
ῦ PzK146 IYZ ÖUOIg Ö!iYIMN147 IYZ ᾄXPYTMN148 mXTYL
ToKM149 T῏ ἆPYH150 WPMZ RάKO λvLMK, DRRόIY151 I#K152 TO153

ὲγ xRMKMXTήXYKTY154 y!ÖYK DHάMLPL155 RHόXMγLK.

121 xKEHMP#YN: de xKEHόPLMN, -Y, -MK: “humain”.
122 xKEHMP#YN xKM!YN: “de la folie humaine”.
123 RMOÖ%yÖMLXaMK: c’est une épithète homérique de la mer. De RMÖ%yÖMLXaMN, MK, “au bruit 

retentissant”.
124 IOEMLPόK: “confusion”.
125 dor. λPPLK=att. tPΕK.
126 DEY[MΕN: de DEj[όN, cfr. DEU[#ü; “si tu ne guides pas notre voyage”.
127 ROHXὸN: de ROHXόN, -MO, D, “torche”.
128 xTHUI#üK: de xTHUIήN, -#N, “vrai”.
129 dor. εRMijPMXOKάüK=att. εRMijPMXOKgK, “des enseignements”.
130 ὴγYN: de ὴRTü, avec gen.: “toucher”.
131 dor. WKiώK=att. WÖiώK.
132 μRZ: de σγ, μRόN, t, “voix”.
133 RάKTUN IMLKἧ IMLK῏K μRZ IÖjΐαMPUN: “une invocation à une voix”, comme pour une 

divinité. ιÖjΐαMPUN: de IÖῄαü, “appeler”.
134 dor. WKiUΕK=att. WÖiUΕK.
135 aH#yj: “les bébés”.
136 IKOαgKTY: “qui vagissent”. De IKOα#ü (-άü).
137 TLijKόK: de TLiήKj, -jN, t, “la nounou”.
138 RάKTüK E’Y© R#HL YnT῏N: Poliziano parle de soi-même, qui n’ attend que ce retour. 
139 dor. TάIMPYL=att. TήIMPYL, “je me consume”.
140 RLEYIόUXXY: de RLEYIόULN, RLEYIόUXXY, RLEYIόUK, “d’une source”.
141 ÖLazN: de ÖLaάN, άEMN, t, “goutte”.
142 X#ÖYN: de X#ÖYN, Tό, “splendeur”.
143 dor. 'Ö!ü=att. tÖ!MO.
144 dor. 'K!IY=att. tK!IY, “quand”.
145 yH%[”: de yH%[ULK, “brûler”.
146 dor. PzK=att. PήK.
147 ÖUOIg Ö!iYIMN: “la pierre blanche” servant à marquer le retour de l’Argiropulo: 

réminiscence de Catulle. La forme vient de Ö!iYv, -IMN, t, “pierre”.
148 ᾄXPYTMN: de ᾄXPY, -TMN, Tό, “chant”.
149 dor. ToKM, ToKMK=att. IoKMK, WIUΕKMK.
150 dor. ἆPYH=att. ῦPYH, υPYTMN, “le jour”.
151 dor. DRRόIY=att. DRόTU, “quand”.
152 dor. I#K, I#=att. xK.
153 dor. TO=att. X%.
154 ὲγ xRMKMXTήXYKTY: “déjà revenu”.
155 DHάMLPL: forme d’ optatif.
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9. nCDAa, o paDFa156

À la 1n de ce voyage dans le temps et les lieux de l’Italie grecque, lisons 
encore cette épigramme, composée en grec par Giovanni PὔὈ3Χᾧἦ (1855-1912) 
pour son professeur bien aimé Giosuè CὔΑ(Υ33ἦ (1835-1907). Le nom des 
anciens habitants mythiques de l’Italie, les Oenotriens, revient ici, parce que 

156 “Salut, étranger” (ou “hôte”).

Fig. 3: Florence (par gentillesse de Luca Giacobbe)
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“Enotrio Romano” était le pseudonyme littéraire de ce grand classiciste, qu’ est 
Giosuè Carducci (G. Pascoli, Epigrammata 65):

κάόἀjΡάκἰ
jὶE’157, ὦ vUΕKU, y!ÖMLN158 κhKώTHLMN ἴαUT’ xU!EüK159,
THZN E’ χ[U ὁLUH!EüK PKήXYT’ hMRÖMIάPüK 1̇60

MŠ EF XLüRgKTUN PUÖLjE#Y161 MςKMK mRLKMK
TUHRόPUKM! T’ MήKd, TUHRόPUKM!162 TU P#ÖUL̇
MήKMO T’ ῦK [ÖOIUHMq PU[άÖj ]άHLN163, t E#164 T’ xPU!KüK
t PFK [zH aYLs165 [![KUTYL, t E’ WN xU!.
(Giovanni Pascoli, Poesie latine, a cura di M. Vὔᾧ7ἦ0ἦ7ᾧἦ. 
A. Mondadori Editore, Milano 1961)

Conc,u)(on

L’ histoire des voix diὨérentes, anciennes et modernes, qui ont parlé grec 
pendant des siècles en Italie, c’est une histoire longue et fascinante. L’âme de 
la culture italienne est donc aussi bien latine que grecque et peut-être la partie 
la plus profonde de son coeur est-elle due à la Grèce ancienne et à ses superbes 
auteurs.

157 jὶE’, ὦ vUΕKU: “ici, étranger” (ou “hôte”). Le poète parle au voyageur comme un poète 
alexandrin. Pascoli voulait que cette épigramme fût gravée sur une plaque scellée dans le mur 
d’un bistrot de Livourne, où Carducci aimait rencontrer les amis classicistes pour déclamer les 
vers des Anciens. L’épigramme contient plusieurs réminiscences classiques: les Alexandrins, 
mais aussi Homère, Simonide et d’ autres Anciens.

158 y!ÖMLN: “pour les amis”.
159 xU!EüK: “chantant”.
160 hMRÖMIάPüK: les Muses ont les cheveux couleur de la violette, comme Sappho, selon 

Alcée.
161 PUÖLjE#Y: le vin est doux “comme le miel”.
162 TUHRόPUKM!: les amis charmés par le vin et par le chant du poète.
163 ]άHLN: “la grâce”.
164 t E#: “l’autre” (joie): celle de la poésie.
165 aYLs: brève est la joie du vin, immortelle celle de la poésie.
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THE GREEKS IN MALTA AND GOZO

INTRODUCTION
6e traditional view of Maltese historians has been that Malta and Gozo 

were occupied by the Romans at the beginning of the second Punic War in 218 
B.C. by taking them over from the Carthaginians, disregarding the fact that on 
these islands was present also a Greek community; consequently, they le; out 
the Greek period both before 218 B.C. and during the Roman occupation1. 6ey 
only referred to the Greek presence with the fall of the Roman Empire and the 
transfer of the islands to the Eastern Byzantine Empire.

A;er the 8th century B.C., while Malta and Gozo were occupied by the 
Phoenicians, the same islands were home also to a Greek community. 6is is 
known from Greek inscriptions written in Greek which were found in both 
Malta and Gozo. 6ey refer both to the peoples of Malta and Gozo, and to their 
administrators and their religion. Apart from these, we have several literary 
references in Greek on Malta and Gozo: their interest would not have been so 
strong had not the presence of Greeks on the islands come to their attention.

6ese inscriptions reveal the fact that Malta and Gozo had two diὨerent 
governments, each operating from the capital town of every island: Melítē, that 
is, Rabat with its Mdina in Malta, and Gaulos, that is, Rabat with its Citadel 
in Gozo. We learn from the same inscriptions that the religion of Malta and 
Gozo was then polytheistic, that is, the veneration of Zeus as the supreme god 
and of other male and female gods. 6is religion carried its own cult and was 
looked a;er by a sect of priests. 6is Greek and Carthaginian governmental 
organization, already in existence by 218 B.C., helped the Romans to retain two 

1 S. Laspina (1971), 15, for example, dedicates only one paragraph of one page of his history book 
when he says the following: “Some historians maintain that the Greeks settled in Malta between 
700 and 480 B.C. !e evidence, however, is very scanty and somewhat conjectural. Nevertheless 
we cannot disregard this theory altogether, if we consider that Greece had large colonies in Sicily, 
Greek poets o$en mentioned Malta in their works, and coins with Greek wordings have been 
discovered in the Island”. He also adds the following footnote the sense of which this paper rebuts: 
“At this period Greek was the language of culture in the Mediterranean area”. See also 6. Zammit 
(1952), ch. 4, whose title is simply called “6e Phoenicians and the Romans”.

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_9
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municipalities, one for Malta and the other for Gozo, each with 1ve Councillors, 
including the President of the Council, being the Governor of the island.

6e two Greek communities, one in Malta and the other in Gozo, existed 
side by side with two Phoenician communities, each on a separate island. 
It is probable that both Greeks and Phoenicians knew each other’s language, 
judging from a bilingual inscription2. 6ey certainly shared a common style of 
government, that of having two leaders instead of one on each island, and an 
o>cial priest. No con=ict seems to have been evident in their sharing of residence 
and government.

But what made these Greeks come to Malta and Gozo in the 1rst place? 
6ese islands were too close to Sicily to be missed by both Greek and Phoenician 
traders. 6ey both realized that these islands, with harbours and products that 
continued to be praised for centuries later3, were ideal places for their emporia, 
which served double purpose of places of settlement and of “re-fuelling” stations 
for their fellow navigators. Even today, Malta and Gozo serve as a connection spot 
both for travelling and for merchandize purposes. It could have been that these 
Greeks had no intention of settling in Malta and Gozo originally, but of doing 
commerce with the local indigenous inhabitants as they did with the Berbers in 
North Africa. 6ere they exploited those Berbers by taking silpium from them 
and repaying them by lest costly products. But, as history was to repeat itself later, 
mainly all foreign powers that came to Malta liked to stay.

But there was another more important reason why the Greeks as well as 
the Phoenicians came to Malta and Gozo. Sicily was roughly divided into two 
parts: western Phoenician Sicily and eastern Greek. Eastern Sicily and southern 
Italy were closer to Greece, while western Sicily was closer to Carthage. 6e 
rivalry between these two peoples does not seem to have existed elsewhere in 
the Mediterranean, excluding Alexander’s invasion of Phoenician territory in 
the Near East. On the contrary, the alphabet itself remains a monument of how 
the Greeks, with more than a thousand years of prehistory and oral mythology 
behind them, could come to be in=uenced by the Phoenicians, not always des-
cribed by Homer in bright colours, however4.

6e situation of Greek and Phoenician co-habitation or integration in Malta 
and Gozo was far diὨerent from that found in nearby Sicily, which was divided 
between western Phoenician and eastern Greek domain. 6e border moved one 
way or the other resulting from the many futile wars fought there before and 

2 C.I.G. 3.32.5753.
3 DIOD. 5.12.2-4.
4 Hom. Od. 15.404-484. It seems, however, that every time the Phoenicians are mentioned 

in Homer, they appear in reported tales invented by Odysseus rather than in the actual story of 
the Odyssey.
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a;er the rise of Carthage5. 6e more sensible Greeks and Phoenicians could have 
escaped from this battle1eld by settling in Malta and Gozo and avoiding a repeti-
tion of similar con=ict in the smaller islands. 6e result was either co-habitation 
or integration. 6e latter is evident from the fact that when the Romans invaded 
Malta, no mention of a Greek settlement is made, but of a Carthaginian garrison 
and leader6. 6e situation in Malta and Gozo, accommodating both Phoenicians 
and Greeks, is comparable to that of Cyprus before the Turkish invasion of that 
island. Turkish and Greek houses did not form ghettoes, but alternated each other 
in the various towns and villages of the whole island. Larnaca today still keeps 
the Turkish houses empty, in case the Turks decide to come back from the North!

6e most important result of the Greek settlement in both Malta and 
Gozo is that the Maltese names for Sicily, Malta and Gozo are of Greek, and 
not Punic, origin. We do not call Sicily “Sicilia” as the Italians, who in=uenced 
Malta for many centuries in modern times, call it; nor do we call it “Sishilia” 
as the Sicilians themselves call it today, but “Sqallija”, where we still observe 
the hard “c”, the Greek kappa, and the penultimate accent as in the Greek 
Sikelía, not the bispenultimate as in the late Roman pronunciation of Sicília. 
Our name of Malta is a corruption of the Arabic Malitah, which itself was the 
Arabs’ corruption of Melíte, the name of a Greek nymph. We have lost the old 
Greek name of Gaulos, but retained two names for the smaller island which we 
inherited from Gaudos, the small island South-West of Crete, that of GLawdex 
and that of Gozo which is equally applicable to the two small islands7. If the 
names of Melítē and Gaulos or Gaudos were applied to our islands by Greeks, 
then those Greeks understood that those islands were Greek. Since then, also, 
we have ended up with two adjectives for Gozo: Gaulitanus and Gaudisiensis, 
the latter, however, derived from the ecclesiastical wrong appellation of Gozo 
by the name of Gaudisium (texte 22)8.

6e pronunciation of Gaudos mentioned above turned into the present 
name of GLawdex shows that the Greek appellation of that island occurred much 
before the Byzantine period; for the Byzantine Greeks would have pronounced 
Gaudos as “Gavdos” just as the modern Greeks do today when they pronounce 
the name of the small Cretan island9. On the contrary, since we do not say in 
Maltese “GLavdex”, but “GLawdex”, then the conclusion is that we have retained 
the classical pronunciation all along the centuries.

5 See, for example, Ch. Warmington (1960), ch. 4.
6 6e idea that the Greeks and the Phoenicians integrated into one society has already been 

expressed by A.A. Caruana (1899), 15, 20, 127, and 129.
7 H.C.R. Vella (2012a).
8 See, for example, Anonymous (1978).
9 On the distinction and connection between the Maltese “Gaudos” and the Cretan “Ga-

vdhos”, see H.C.R. Vella (2010).



144

Malta

Regarding the name of Malta, the traditional interpretation of Melita, which 
is to be pronounced as “Mélita”, not “Melíta”, as derived from mel, meaning 
“honey”, is incorrect10. 6e root of mel is mell, as in “melli=uous”, meaning “=owing 
with honey” or, metaphorically, “honey-sweet [words]”11. Instead, the name of 
Malta also comes from Greek, that is, MelítM, this time to be pronounced as “MelítM”, 
not “MélitM”. And our Maltese tendency to pronounce Mélita as Melíta proves a 
point: that as descendants of Greek-speaking inhabitants, we have ever since 
retained the penultimate accent in many words, both in semitic- and Romance-
based vocabularies, as in “kefríja”, “kattiveríja” and “Sqallíja”, and not in “kéfrja”, 
“kattevérja” and “Sqállja”.

As discussed some years ago12, the nymph called MelítM came to be associated 
with Malta, formerly called “!rinacia”, the last place Odysseus landed on before 
coming to the island of Calypso. 6is island of !rinacia belonged to god Helius, 
and Melítē was his cousin. While Nereus, husband of Doris, was the son of Pontus 
and Gaea alias Ge, Doris herself, like Clymene, wife of Helius, was the daughter of 
Oceanus. So both Clymene and Doris were Oceanids, and Melítē, 6etis and 48 
others, children of Doris and Nereus, were grandchildren of Oceanus. 6e Greeks, 
then, from very ancient times, associated this nymph with the island of Helius who, 
as a sun-god, married a sea-goddess, Clymene, just as Nereus, a sea-god, married 
another sea-goddess, Doris, both being the parents of Melítē.

Not only the names of Malta and Gozo are Greek in origin, but also names 
of some towns. Qormi, for instance, situated at the far end of the entrance to the 
Grand Harbour of Malta, has its name derived from hormoi meaning “anchora-
ge”; while Birgu, situated on the le; side on entrance into the same harbour, has 
its name derived from Pyrgos meaning “tower”. 6is goes against the traditional 
but mistaken interpretations, namely, that Qormi comes from Casal Curmi, and 
that Birgu comes from Borgo13.

In the case of Qormi, if Qormi had been Curmi, a Maltese surname, it would 
not have changed into Qormi, but survived like the surname still in existence 
today. 6e Maltese language invariably changes the 1nal o into u, like “Rocco” 
turned into “Rokku”, but not the “o”s in the other syllables. C, however, can turn 
into Q, as Cala became Qala.  But the Byzantines did not pronounce hormoi as 
“hormoi”, but as “ormi”; for they no longer pronounced the “h”, and by then they 
were already pronouncing the diphthong “oi” as “i”. We Maltese, then, insert 
the “q” as a natural pronouncing aid in front of the vowel, and so we do not say 

10 See for example, Jean Quintin’s Insulae Melitae descriptio re-edited and translated into 
English for the 1rst time by H.C.R. Vella (1980), 32.

11 H.C.R. Vella (2004), 165-166.
12 Public lecture held at the Greek Embasy at Ta’ Xbiex in February, 2011. 6e paper was then 

published in Lithuania the following year, for which see H.C.R. Vella (2012b).
13 See, for example, S. Laspina (1971), 90.
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“Ormi”, but “Qormi”. Furthermore, archaeological investigation proves that the 
waters of the Grand Harbour reached the outskirts of Qormi during Roman 
times, and the Marsa Sports Ground, further out in the harbour than Qormi, 
during the Great Siege of Malta of 156514.

If Birgu had been Borgo, one would ask which place was it suburb of? If by 
Birgu we mean today’s Fort St Angelo, does it make sense to say that the fort is 
a suburb? If by it we mean today’s town of Victoriosa, does it make sense to say 
that the town is a suburb to the fort? Or to Mdina far away, as traditionally but 
mistakenly handed down? But here the same argument of the above is applied, 
namely, that in Maltese, internal “o”s in other languages do not change into “u”, 
nor into “i”, but the word would have become “Borgu” instead, which is not what 
we have. Birgu, on the contrary, was Greek Pyrgos, meaning “tower”, which the 
Byzantines pronounced as “Pirgos”, for their “y” had changed into “i” in pronun-
ciation. Regarding the change of “p” into “b”, one refers to similar changes in 
various languages, as in “baba” changed into “papa” or “papà”15.

6e presence of Byzantine Greek towns in the Grand Harbour of Malta 
shows that the Grand Harbour was once in the hands of the Byzantine power, 
from its entrance, the Pyrgos, to its innermost shelter, Hormoi. 6is means also 
that if the Grand Harbour was the sheltering place of the Byzantines, much of 
the 1ghting with the Arabs must have taken place there, in that part of Malta, 
which was claimed by other later foreign occupants, such as the Order of St 
John, the French and the British.

An important event that occurred on the island of Malta when it was oc-
cupied by the Romans was that of St Paul’s Shipwreck in A.D. 60. Even this 
incident throws light on the inhabitants of Malta. St Luke describes them as 
hospitable, but also superstitions16. But his term Barbaroi applied to those inha-
bitants made scholars rashly conclude that they were non-Greek speakers, that 
is, Carthaginians17. 6is was not so. 6e Maltese farmers that gave hospitality to 
St Paul were not ignorant of Greek, as is illustrated in this paper. As the forgot-
ten Mikiel Anton VὔὈὈὔᾧᾧἦ, father of Maltese literature, explained better, more 
than two centuries ago, Barbaroi comes from “bar barr”, that is, “children of the 
countryside” in Semitic languages18. We remind ourselves here of the Biblical Bar 
Jonah, that is, “son of Jonah”, and the Maltese Ħamiem il-bar, that is, “Pigeons of 
the countryside”, or “wild pigeons” and barra meaning “outside”. In fact, St Paul 

14 Apart from the name of Marsa meaning “port”, there is also the fact that the part next 
to the present sports ground is below sea level. Today a road connects Qormi with the present 
inner part of the Grand Harbour at Albert Town.

15 One also here refers to Birghi near Trapani in Sicily, formerly Pyrgoi in the plural.
16 Acts 28.2-6.
17 6. Zammit (1952), 69.
18 H.C.R. Vella (2014), 60-62.
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and his company were welcomed by the peasants who happened to be working 
in the area we call today St Paul’s Bay, quite uninhabited then19. 6is interesting 
original meaning of Barbaroi was not unknown to St Luke writing the account, 
for such is the basic meaning of the word what is Semitic in origin.

6e Greek community in Malta and Gozo, by the time of the fall of the 
Roman Empire in A.D. 455 at the hands of the Vandals, survived when local 
government as well as Church administration passed on to the Eastern Roman 
Empire what was Greek. We do not know of Vandals occupying or pillaging 
Malta and Gozo. 6is would not be surprising since their march was southwards 
via Spain and northwards from Africa via Italy. PΑΧ3ΧἅἦΥὈ (text 17) mentions 
Malta and Gozo only as a port of call of Belisarius when he was travelling from 
Sicily to Africa. 6e Vandals probably had not yet penetrated northwards from 
Africa when Procopius wrote on Malta, and so no clashes with them could have 
been reported. 6e catastrophe was to come a few years later. We, therefore, 
should interpret the destruction of the Byzantine church at Tas-Silġ on the pre-
mises of the former Temple of Juno and Hercules in the southeastern corner of 
Malta to have occurred at this period, rather than centuries later at the hands of 
the Arabs20. Clashes with the Arabs in Malta, though not in Gozo21, certainly took 
place, and Malta became an impoverished place, without a Diocesan See, though 
not quite uninhabited and converted into Muslim as we o;en hear!22 

6e Arabs were allowed by Count Roger I and Count Roger II to stay on the 
islands and even control them for him. 6is means that now the islands had a 
population of Carthaginians, Greeks, both probably converted into Christians 
by late Roman times, Jews, Sicilians representing Norman rule, and Arabs. It 
was in this scenario that a Greek poem was written on Gozo sometime between 
A.D. 1135 and A.D. 115123, revealing that Gozo remained Christian and Greek 
even during Muslim times, and that it was an independent Diocese from Malta. 
6is poem was written by a Greek exile from Sicily, which island, by the way, 
remained Greek-speaking also down to those days. 6e interesting thing for 
us in this poem for the purpose of our discussion is not what this Sicilian poet 
said about Gozo, although important and crucial, if not controversial, but who 
authenticated the manuscript. 6e manuscript was in fact authenticated in the 
thirteenth century by Greeks resident on Gozo, among others, Deacon P4ἦᾧἦἅ-
ἅΧὈ GὔΥ&ἦὈ (text 21), which surname is probably the oldest attestation we have 

19 For the identity of the site of St Paul’s shipwreck with St Paul’s Bay, see Jean Quintin in 
H.C.R. Vella (1980), 44.

20 J. Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), lxii.
21 J. Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), lxii-lxix.
22 Al-Himyari (Brincat {1991}, 7).
23 J. Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), xiii.
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of the present Maltese surname of Gauci24. Indeed, a man from Gozo is said to 
be “GLawdxi”, which is exactly what the surname implies. 6is Gozitan resident, 
judging from his role of deaconship, belonged to the Greek Orthodox rite25, even 
almost three centuries since Count Roger and his son, Roger II, introduced the 
return of the local Church in Malta to Latin rite.

Signi1cantly, the Greek form of Gauci is not given in the Byzantine or mo-
dern Greek form of Gavtis, with the av as in Cretan Gavdhos of today, but in the 
Classical Greek form and pronunciation of Gaoutis, rendered as Gautis, where 
the diphthong ou has always remained since Classical times the representation 
of our u. 6is last point is, I repeat, of fundamental importance for our dating of 
the Greek presence in Malta and Gozo: for if the Greeks came to our islands only 
during Byzantine times, Gauci would be pronounced as Gavci: instead, Gauci 
goes back to at least Roman times when the name of Gaudos, and not Gavdhos, 
was passed on from Crete to the smaller Maltese island.

I. THE CLASSICAL EPIGRAPHICAL EVIDENCE ON THE GREEKS 
IN MALTA AND GOZO 
Prior to the Roman period, we only have three inscriptions, one bilingual 

in Malta (text 2) discovered in c. 1697, one in Punic from Gozo, and another in 
Greek from Malta (text 1), the last two referring to municipal governments and 
both discovered in the later part of the 18th century. 6is last point, incidentally, 
throws light on the autonomous situations in the two islands, situations which 
show double independence: independence from outside, and independence of 
one island from the other. Never again was such independence experienced on 
these islands, for even today we have a central government for both islands.

6e idea of bilingualism in Malta and Gozo is documented by the discovery 
of bilingual “cippi” or pillars made of marble in Malta. 6e monument we 
possess is one of two which two brothers, Dionysius and Sarapion, from Tyre 
and rendered in Punic here as Abdasar and Aserchemor, vowed to set up as 
thanksgiving to Heracles/Melqart. Bilingualism in pre-Roman Malta con1rms 
what will be illustrated below, namely, that two diὨerent communities in 
both Malta and Gozo, the Punic and the Greek, shared both government and 
peaceful residence. For what would be the use of bilingualism had Greeks and 
Phoenicians excluded each other? Furthermore, the reference to divinities in 
Greek and Punic shows that both peoples honoured the same divinities with 
diὨerent names, such as Heracles and Melqart, and Ashtarte and Hera. 6e term 

24 J. Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), xxvii, xciii, xcviii and 304, n.50, v. supra.
25 J. Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella, eds. (2010), xciii.
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“Archegetes” was also given to Apollo in Cyrene and Naxos, and to Heracles 
himself in Sparta, to Asclepius in Phocis, and to Helius in Rhodes26. Heracles, 
Romanized as Hercules, was venerated along with Hera, translated by the 
Romans as Juno, in the Neolithic temple found at Tas-Silġ in Malta, used later 
by the Phoenicians, the Romans and the Byzantine Greeks. It has been explained 
earlier how Heracles came to be venerated along with his enemy, Hera, when the 
Phoenician counterpart, Melqart was venerated together with Ashtarte, not quite 
his enemy. 6e wrong identi1cation was caused by the fact that both Ashtarte 
and Hera/Juno shared in their role of supremacy, but not Aphrodite/Venus27.

6e Greek and Phoenician presence was acknowledged by the Romans a;er 
218 B.C. It is true that Livy mentions only a force of about 2000 Carthaginian 
soldiers, not Greek, headed by their prefect, Hamilcar28. 6is invasion took place 
during the consulship of Tiberius Sempronius Longus and Publius Cornelius Scipio. 
6e forti1ed town, together with the rest of the island, naturally assuming also its 
sister island of Gozo, were handed over to the Romans at the arrival of the consul, 
and no battles, therefore, were waged. But the peaceful co-existence of Greeks and 
Phoenicians, mixed now with those from Carthage, for several centuries, eὨected 
two things: 1rst, the Greeks understood that such small islands could not take two 
diὨerent armies, and so allowed themselves to be protected by the Carthaginian 
army; secondly, both Greeks and Carthaginians in Malta and Gozo had long been 
accustomed to a peaceful settlement, and so they were culturally not prepared to 
resist the Romans. 6eir forefathers knew of the outcome of the Roman occupation 
of western Sicily nearly a century earlier through the sea-battle oὨ the Aegates 
Islands29, and so quickly avoided another repetition of useless bloodshed.

We know from Roman History that the Carthaginian settlements all over 
the Mediterranean were never wiped out. 6e exception was that of Carthage, 
when the inhabitants, apart from those who escaped, were sold into slavery before 
the city was destroyed30. Recent DNA investigations held in Malta and Lebanon 
con1rm that ultimately the Maltese people are akin to the modern Lebanese 
through the ancient Phoenicians. 6ese, it should be noted here, were for a long 
period governed by the Seleucid Greeks, and a mixture of the two peoples followed, 
a mixture indeed not diὨerent from that found in our islands. Also, simple linguistic 
analysis of the languages spoken by the two peoples, those of Malta and Lebanon, 
show a kinship hardly comparable to any kinship what the same Maltese language 
might have with the southern neighbours in North Africa.

A Punic inscription, C.I.S. 1.132, unearthed in 1855 and stored at the 

26 Liddell & Scott, s.v. “xH]j[#TjN”.
27 H.C.R. Vella (1986), 320-321.
28 Livy, 21.51.1-2.
29 Mentioned in Livy, 21.10.7.
30 Livy, Per. 51.
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Archaeological Museum in Valletta, was found in Gozo, going back to decades 
before 218 B.C. 6e inscription mentions two magistrates (rabs) of the Council 
by the names of Arish and Sapput. Furthermore, it mentions the names of the 
priest (Bà alsillek), and the inspector of the quarry (Y’), and it mentions “the 
people” of Gozo twice. 6e presence of the Phoenicians and their descendants 
on Gozo does not rule out their presence on Malta for, as we said, Livy mentions 
a garrison of little less than 2000 Carthaginians in the bigger island when Titus 
Sempronius Longus invaded Malta, nor, as said above, does the Greek presence 
on Malta exclude their own presence on Gozo.

Similarly, there were Greek-speaking inhabitants in Malta before and at the 
Roman occupation of our islands in 218 B.C. as much as there remained Greek 
speaking ones right down into Norman and, to some extent, modern times, jud-
ging from several Greek surnames in the islands in existence today31. One here 
refers to the Greek inscription (C.I.G. 14.953.24), produced in Malta on a copper 
plate what refers to the Council and Assembly of the Maltese, and which has been 
dated 288 B.C. or 279 B.C. (text 1). It was originally sent to a certain Demetrius, son 
of Diodotus, from Syracuse. To honour him for the friendship and generosity that 
he showed to the people of Malta, the Council and Assembly of Malta expressed 
their gratitude by publishing two copies of the inscription, one of which was sent to 
him in Syracuse. Only one copy survived, which now can be seen in Rome.

6e reference to dual magistracy in both the Punic and the Greek inscrip-
tions of Gozo and Malta respectively point to the same epoch. 6is dual mag-
istracy does not re=ect any Roman system operative only in Rome during the 
Republican period, when they used the terms consules to their chief leaders. On 
the contrary, both the dual rabs in the Punic inscription of Gozo and the dual 
archontes in the Greek inscription of Malta re=ect Carthaginian style of rule, 
both at Carthage and in its dependant states. 6is point also shows that the 
Greek settlers on Malta and Gozo adapted themselves to Punic style of rule.

At some time during Roman rule, as a result of the destruction of Carthage 
in 146 B.C. and the subsequent gradual decrease in Punic in=uence in matters 
of political systems no longer sustained by the mother-country, this dual system 
of government gave way to the single-rule system as shown by terms like the 
RHgTMK TgK PUÖLTY!üK, meaning, “President of the Maltese”, of a lost Greek 
inscription of Tiberius’ times, 1rst recorded by Jean Quintin32 and referring to 
a certain Lucius Castricius, a Roman Knight; RHgTMK ToN KήXMO meaning “Pre-
sident of the Island”, of the Acts of the Apostles33, referring to a certain Publius of 
Malta, and to the Patronus Municipii, meaning, “President of the Council”, as in 

31 See below.
32 H.C.R. Vella (1980), 26.
33 Acts, 28.7.
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the Vallius inscription from Gozo, already mentioned in a previous discussion34. 
One also comes across Melitensium primus in a Latin inscription from Malta35, 
all being examples of Roman departure from Punic style of government, that is, 
from dual Presidency to single Presidency.

6e Lucius Castricius inscription, C.I.G. 14.601, from Mdina in Malta, 
throws light on the political situation current in both islands (text 3). It was set 
up a;er the dei1cation of Emperor Augustus and during the reign of Emperor 
Tiberius. Like Gaius Vallius in Gozo, he was a Roman Knight, a senator of the 
municipium, of which he was the President, but he was also priest in the propa-
gation of the Cult of Augustus, which the emperor himself, during his lifetime, 
had instituted under the title of Roma et Augustus. It should be emphasized 
here that this inscription was produced in Greek, despite the fact that about 
200 years had passed since the coming of the Romans to Malta and Gozo. 6is 
clearly shows what language the Maltese and Gozitans spoke at the time. It was 
1rst published by Jean QΥἦ/&ἦ/ in 1536, according to whom this inscription 
was attached to the side of a very large tomb made of marble. We know it was 
destroyed in the last years of the 19th century36.

From 218 B.C. onward, Malta and Gozo lost their independence, although 
they retained their respective autonomous governments, ultimately depending 
on Syracuse. 6ey remained politically under Sicily down to the take-over by the 
Knights of St John in 1530. One can add here that even the Arabs in Malta and 
Gozo came from and were responsible to Sicily.

A number of Greek coins found in Malta show not only Greek script (text 
4), but also representations from Greek and Punic deities, o;en related to the 
Underworld and fertility37. 6e presence of a tripod on most of the coins minted in 
Malta during the Roman period is very signi1cant indeed. 6e tripod, which gave 
the name to the Island of 6rinacia, the island of Helius Odysseus visited last before 
coming to the island of Calypso, was a three-legged stool, with a hole or holes in 
the seat, that was placed over a particular hole in the earth commonly believed to 
be the omphalos of the world38. In some of these coins, Persephone is represented as 
veiled39. Some of them go back to the times of the 1rst triumvirate in Rome, that is, 
35 B.C. and 15 B.C., again, nearly 200 years a;er the coming of the Romans. If so, 
what was the population of Malta and Gozo like, if not Greek and Carthaginian?

6e same Jean Quintin reports of being in possession of a Roman coin made 

34 H.C.R. Vella (1980), 47; (2002b), 82-83.
35 H.C.R. Vella (2002b), 74-75.
36 H.C.R. Vella (1980), 26.
37 J.C. Sammut (2001), 16-19.
38 H.C.R. Vella (2015), 86-87.
39 See discussion in H.C.R. Vella (2012b), 24-25.



151

Horatio Caesar Roger Vella

of bronze40. Yet, even this coin, like several others, bore the inscription in Greek 
for the bene1t of those who could read Greek. No Punic appeared any more from 
the times of the Romans, presumably because of the Roman ignorance of the 
language. Greek, however, they learned at school.

6e Caicelia inscription, C.I.G. 3.32.5755 (text 5), was found at Mdina in a 
container made of pottery, while that of Eros, C.I.G. 3.32.5756 (text 6), was found 
somewhere in Malta in 1768. Zosima and Anica (text 7) were Greek names be-
longing to the Greek community in Malta.

II. THE CLASSICAL LITERARY SOURCES ON THE GREEKS IN 
MALTA AND GOZO 
6e autonomy of Gozo from Malta and vice-versa, re=ected in the De-

metrius’ inscription, is further con1rmed by the fact that Hecataeus (text 9), 
writing in the 6th century B.C., talks about Gozo without mentioning Malta. 
His words that Gozo was near Carthage have to be taken as relatively true, for 
there are at least 200 miles between the two locations. 6e same expression 
was repeated by S&)ἅ4ὔ/ΥὈ Χ. B:zὔ/&ἦΥ0 (text 15) 500 years later. 6e same 
literary con1rmation of Gozitan autonomy from Malta comes from Diodorus 
Siculus writing 500 years a;er Hecataeus where he discusses Malta and Gozo as 
separate islands rather than as an archipelago, and adds that each one of them 
was a habitation of Phoenicians. 6e Phoenicians and their descendants, the 
Carthaginians, together with the Greeks, continued to form the population of 
each of the two islands. But just as Livy failed to mention the Greeks during the 
Roman invasion of the islands, so did DἦΧ(ΧΑΥὈ (text 11). Malta possesses much 
better harbours than Gozo, contrary to what Diodorus implies; but probably he 
was referring, when writing about Gozo, to the advantage it possessed, namely, 
that being a small island, much smaller than Malta, ships on one side of the is-
land could sail to the other side when aggressive winds blew against them. Malta 
with its harbour and Gozo were then mentioned by S3:ᾧὔx a;er Hecataeus in 
the fourth century B.C. (text 10), and by an anonymous author in Byzantine 
times (text 18).

In his description of the sea South of Sicily, S&Αὔ5Χ (text 12) gives the dis-
tance, albeit inaccurate, of our two islands from Pachynus, that is, Cape Passaro, 
calling the two islands as “MelítM” and “Gaudos”41. Apart from fatally mistaking 
the name of Gaulos for Gaudos, Strabo yet commits one more mistake when he 
says that in this island of MelítM were bred small dogs called “Melitaean”. 6is 

40 H.C.R. Vella (1980), 26.
41 Geog. 6.2.11.
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island of MelítM he had in mind, breeding these dogs, was clearly referred to by 
ancient scholars themselves as that island in the Adriatic Sea, not far from the 
Nymphaea of Apollonius of Rhodes, which island of MelítM once was also the 
object of controversy when it was referred to as the site of St Paul’s shipwreck, as 
already mentioned above42. 

In his transposition of MelítM and Gaudos from the Adriatic Sea and Cretan 
waters respectively to the sea south of Sicily, Strabo may have been misled by 
three factors.

In the 1rst place, the second paragraph of the fragment of Callimachus43 Strabo 
himself preserved for us has a lacuna which may or may not have contributed to his 
own mistake. 6at paragraph starts with the statement, “He (Apollodorus) censures 
also those who clearly mention Sicily”. 6en comes the lacuna, a;er which Strabo 
refers to the mistake of Callimachus according to Apollodorus when he said that 
Gaudos was the island of Calypso. If we admit the connection between the 1rst part 
and the second part around the lacuna, then Strabo would be simply passing on 
the tradition already existing in Alexandrian times that Gaudos had been confused 
with our Gaulos44. If we do not admit the connection, then the reference of Gaudos 
to our island of Gozo was made by Strabo for the 1rst time here.

In the second place, Strabo may have been misled both by the name of 
MelítM in the Adriatic Sea and by its vicinity to Ogygia according to Apollonius 
of Rhodes who called it “Nymphaea”, and which some writers confused with 
Ogylia, that is Caudos or Gaudos near Crete. 6us, the coupling of the islands 
of MelítM and Ogygia in the Adriatic Sea, the transposition of Ogygia from the 
Adriatic Sea according to Apollonius of Rhodes to Ogylia/Gaudos near Crete, 
and the similarity that exists in the names of Gaudos and Gaulos adjacent to 
another MelítM, probably misled Strabo in calling Gaulos as “Gaudos”, which 
names, furthermore, are diὨerent from each other by only one letter.

In the third place, we know that both Gaudos near Crete and Gaulos near Malta 
were once Phoenician settlements. According to the anonymous writer of the Ety-
mologicum Gudianum45, we learn that in that island there was a temple dedicated to 
Aphrodite, a goddess venerated by both Phoenicians and Greeks, as was the case in 
Malta where Hera/Ashtarte was venerated at the temple of Tas-Silġ in Malta46. One 
should bear in mind also that that island’s city was called “Phoenicia”, typical of Phoe-
nician settlers. Hence, all these details contributed to the confusion of the two islands.

42 Apollonius of Rhodes, 4.566-575; H.C.R. Vella (2002b), 120. On this controversial ques-
tion, see also N. Muscat and S. TomaQević (2018).

43 Fr. 13.
44 A discussion on the name of Gaulos was also carried out some years ago by H.C.R. Vella 

(1995a), 16-18; H.C.R. Vella (1995b), 5, 9-10, and H.C.R. Vella (2002b), 145-147.
45 Et. Gud. s.v. “IOi#HULY”, in H.C.R. Vella (2000b), 152.
46 See discussion in H.C.R. Vella (1986), 320.
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From the 16th century A.D., we have two important sources that con1rm 
the confusion of the Cretan Gaudos with our Gaulos. In his description of Malta, 
Jean Quintin, who correctly refers to the island of Gozo as Gaulos47, and not 
Gaudos, discusses, among other things, the Pauline tradition and starts with 
St Paul’s voyage a;er St Luke48, repeating the name of Clauda, but adding the 
important remark that during his times Cretan Gaudos was commonly called 
“Gozo”, exactly as we call our Gaulos today. By the sixteenth century, therefore, 
two islands were both called “Gozo”, Gaudos near Crete and Gaulos/Gaudos near 
Malta. 6is is also con1rmed by a map also from the sixteenth century, quite 
similar to the 1rst map of Malta and Gozo as it appeared in the 1rst edition of 
Jean Quintin, where the island of Gozo is given two names: Gozo and Claudus49.

47 H.C.R. Vella (1980), 46.
48 Acts 27.1-44; H.C.R. Vella (1980), 42-44.
49 Anon. (1581), 349; Pantaleone 210.
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Mistakes of this sort which Strabo committed during Roman times, 
repeated later by other authors, included the attribution of the so-called 
“Maltese dog” to our Malta, which, as I explained in the past50, belonged to 
the island of Mjlet in the Adriatic Sea close to Croatia. Another mistake, never 
accepted by the Maltese inhabitants, was that St Paul got shipwrecked by the 
already mentioned island of Mjlet, when we know that the winds as described 
by St Luke could not have blown north-easterly from Croatia to Mjlet through 
a very narrow channel, but over fourteen days across the sea from the southern 
parts of the Adriatic Sea to our island of Malta51. Another mistake was that of 
confusing Gozo with Pantelleria, called in Classical times “Cossyra” to which, 
according to Jean Quintin, Anna, sister of Dido, =ed from Libya52. Another 
mistake was that of Ovid who claimed that Battus was king of Malta, when he 
meant Greek Cyrene53. Another mistake was the old claim that Malta was once 
the place where an international council of bishops was held, when Milevum in 
Africa was confused with Malta, and, as a result, the Maltese received the wrong 
adjective of “Melivetanus”54. Yet another mistake is that of calling the island of 
Gozo as “the Island of Calypso”, when Classical geographers place Ogygia east 
of the Straits of Messina before the turn into the Gulf of Taranto55. Ironically, 
some years ago, I had occasion to show how the last place Odysseus visited 
before coming to Ogygia, as also mentioned above, was 6rinacia, the island 
of Malta56. He could not have gone from Malta to Gozo, but was described by 
HΧ0)Α as having travelled much greater distances than that, a;er passing close 
to the Straits of Messina (text 13)57. 

6ere is nowhere in the Acts of the Apostles (text 14) a passage which dis-
cusses a people or an event at such lengths as the account of the shipwreck of St 
Paul which brought him to the island of Malta in A.D. 60. St Luke, the author 
of the account, narrates how a ship from Alexandria, carrying St Paul among 
276 inmates, was sailing to Rome having departed from Lystra in Lycia. Sailing 
south of the Adriatic Sea, it was caught in a north-eastern wind and driven 
in a storm without direction until it got shipwrecked in a bay within a beach 
which, judging from the direction of the wind, must have faced North-East58. 

50 H.C.R. Vella (1980), 24; H.C.R. Vella (1995b), 11-15; H.C.R. Vella (2002a), 162-163; 
H.C.R. Vella (2002b), 130-137, and H.C.R. Vella (2010), 11.

51 Acts 27.14-44.
52 H.C.R. Vella (1980), 46-48.
53 H.C.R. Vella (1980), 18-20. See full discussion in H.C.R. Vella (1995b), 5-8 and H.C.R. 

Vella (2002a), 157-158.
54 J. Quintin in H.C.R. Vella (1980), 24. See also H.C.R. Vella (2002a), 163-164.
55 A modern myth; but see H.C.R. Vella (2012b), 26-30.
56 H.C.R. Vella (2012b).
57 H.C.R. Vella (2012b), 26-27.
58 Acts 27.14.
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Jean Quintin was under the impression that the island of Melítē was the one in 
the Adriatic Sea, much further north from the harbour of Brindisi. Still, faithful 
to what Maltese inhabitants were saying to him on the island he was describing, 
he succeeded in reporting their view on the exact location of the shipwreck, 
namely, on the edge of a promontory washed by sea on both sides (bimaris for 
dithalassos) in the location named a;er St Paul which is within Xemxija Bay in 
Malta. 6ere, says Jean Quintin, the Maltese built a church to commemorate the 
event, a church which has been replaced a number of times but on the spot of 
its original erection59. 6e Acts of the Apostles prove that Mjlet, the present name 
for the Adriatic Melítē, was not the site of the shipwreck since the port of call it 
mentions a;er Malta was not Brindisi, closer to Mjlet, but Syracuse instead60. 6e 
passage also gives us the season when the shipwreck took place, namely, at the 
onset of winter, for it says that navigation was already no longer safe then, and 
that a desire was expressed to spend the winter in a Punic harbour in Crete61. 
6e same passage also says that a ship which took St Paul from Malta to Rome 
had spent the winter in Malta62. 6is means that the present celebration on the 
islands of Malta and Gozo of St Paul’s shipwreck on the 10th of February, close to 
the end of the Maltese winter, could not be right. In fact, St Paul probably came to 
Malta in December and departed in March. 6ere, in Malta, Publius, Governor 
of Malta, gave hospitality to St Paul at his own garrison, which must be located 
in the town of Melita, where he resided and with which he was protected. Within 
the same town, a cave dwelling is today venerated as being St Paul’s domicile on 
Malta, rather than his gaol63.

Literary evidence of Greek presence on Malta, at least going back to 
Byzantine times, include also geographical and liturgical references. Among 
many, we mention Wied ir-Rum in Malta which means “the Valley of the 
Byzantines”, so found and retained by the Arabs who came a;er them. Perhaps 
the most important liturgical reference is the Maltese word for “Ascension”, 
which is Lapsi from Byzantine Greek Analepsis. 6e Arabs did not change Lapsi 
into “l-GLid tat-TlugL”, meaning, “Easter of the Ascension”, nor did the Italians, 
who in=uenced Malta from Norman times onward, change it to “Ascensione”. 
6e survival of such terms is a stark evidence that the Maltese people, although 
speaking a Semitic language, from their original Hellenic roots before Roman 
times, turned more Greek when their rite was changed to Byzantine and 
continued with that in=uence albeit in limited form down to the present day. 
6ere are several social practices which echo Greek traditions of the past, 

59 H.C.R. Vella ed. (1980), 44.
60 Acts 28.12.
61 Acts 27.9.
62 Acts 28.11.
63 Acts 28.7-8; H.C.R. Vella (1980), 44-46.
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discussed elsewhere64, as well as Greek surnames common among the Maltese 
inhabitants of today, such as Anastasi, Apap, Bonnici, Burlo’, Cachia, Calleja, 
Callus, Coleiro, Camenzuli, Cumbo, Cuschieri, Grech, Grixti, Chircop, Mallia, 
Piscopo, Schembri and Stafrage. All this con1rms that the Greeks did not only 
come to settle in Malta and Gozo, but are still found there, but speaking Maltese.

III. MELITOGAUDOS
In medieval times, Gozo came to be referred to as Gaudos of MelítM, either as 

Melitogaudos or as MelitMgaudos. Similarly, Malta was at the same time referred 
to as MelítM of Gaudos, that is, GaudomelítM. 6e compound name for Malta and 
Gozo had been created by Byzantine scholars to distinguish these islands from 
MelítM in the Adriatic Sea and Gaudos near Crete. 6e name of MelitMgaudos (text 
20) appears in a marginal note written by the scholiast (the poet himself) of the 
already mentioned 12th-century Greek poem65. However, the term GaudomelítM 
had existed much earlier than medieval times. In fact, its 1rst occurrence is found 
in the 5th-century apocryphal Acts of Peter and Paul (text 16) where the narrative 
refers to St Paul’s shipwreck in Malta66, while a second occurrence goes back to the 
7th century in the Historiae Syntomos by Patriarch Nἦ3)ἅ4ΧΑΧὈ (text 19)67.

CONCLUSION
Malta and Gozo were too near Greek Sicily to be missed by Greek 

navigators, businessmen and refugees from a war-torn territory. 6e smallness 
of both Malta and Gozo did not permit an antagonism to exist between them 
and the Phoenicians of the same islands. 6ese two communities made the 
kernel of the Maltese population at the time of the arrival of the Romans in the 
second Punic War, a kernel what was penetrated by neither the Romans nor the 
Arabs. Today, Greek and Punic elements have been retained in the veins of the 
Maltese through their language, albeit being more semitic, and lineage evident 
today through DNA and surnames. History has supported this view thanks to 
epigraphical and literary references discussed here and elsewhere.

64 J. Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella eds (2010), lxx-xcv.
65 J.Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella eds (2010), f.84. See also S. Fiorini and H.C.R. Vella 

(2015), 53-56, and S. Fiorini and H.C.R. Vella (2016), 77.
66 Patrologiae 161, 929-932.
67 Nicephorus, H.S., in J. Busuttil (1969), 17-18. I thank Prof. Stanley Fiorini for the avai-

lability of the last two quotations. See also J. Busuttil S. Fiorini and H.C.R. Vella (2010), xxiii.
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IV. SOURCES AND TRANSLATIONS68

1. Corpus Inscriptionum Graecarum, 14.953.24
εRFH RHMvUK!YN IYZ UnUH[UX!YN ηjPjTH!d ηLMESTMO ἰOHYIMX!d IYZ TMΕN 
W[[SKMLN YnTMq.
WRZ ŠUHMiJTMO ῾άI#TY ῾άI#TMO, xH]όKTüK EF ῾ΗH#MO IYZ ιόTjTMN mEMvU 
Tὶ XO[IÖlTd IYZ Tν ElPd TgK ῳUÖLTY!üK∙ WRULEs ηjPlTHLMN ηLMESTMO 
ἰOHYIόXLMN ELz RYKT῏N UἼKMON εRάH]üK TMΕN TU EjPMX!MLN tPgK RHά[PYXL IYZ 
–KZ –IάXTd TgK RMÖLTgK RYHY!TLMN x[YiMq RMÖÖάIL [U[#KjTYL, x[Yiὶ T%]” 
EUEό]iYL ηjPlTHLMK ηLMESTMO ἰOHYIόXLMK RHόvUKMK UςKYL IYZ UnUH[#TjK TMq 
ElPMO TgK ῳUÖLTY!üK IYZ TMwN W[[SKMON YnTMq xHUToN ἴKUIUK IYZ UnKM_YN kN 
m]üK ELYTUÖUΕ UhN T῏K tP#TUHMK EoPMK. TsK EF RHMvUK!YK TY%TjK xKY[HάγYL 
UhN ]YÖIώPYTY E%M IYZ T῏ ἓK EMqKYL ηjPjTH!d ηLMESTMO ἰOHYIMX!d.
To Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse and his descendants, for (his) 
friendship and good services (done).
In the time of Hicetas, son of Hicetas, sacri1cing priest, when Hereas and Cotetus 
were magistrates, the Council and the Assembly of the Maltese decided that since 
Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse, being completely well-minded towards 
our public aὨairs, has o;en shared the well-being  even of each of the citizens, 
they should welcome Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse, in his position 
as protector and benefactor of the community of the Maltese, together with his 
descendants on account of the goodness and well-mindedness which he continues 
to bear toward our people. (It) also (decided) to register this friendship on two 
copper plates and to give one to Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse.

2. Corpus Inscriptionum Graecarum, 3.32.5753
ηάκόξἰάκἰ ιῬά ἰῬΡῬὁάἀό
κά ἰῬΡῬὁάἀόκἰ, jξΡάκά,
ΗΡῬιΛἔά ῬΡἡΗῖἔjά.
Dionysius and Sarapion, children of Sarapion, of Tyre, to Heracles Archēgetēs.

3. Corpus Inscriptionum Graecarum, 14.601
Λ[κξιάκἰ] ιῬ[ἰjΡάἡάκἰ] ξάκἰ ιξΡ[κξ] ὁΡκξηΗόἰ
άὁὁἔξἰ ΡἀῳῬάἀό ὁΡἀjκἰ
ῳἔΛάjῬάἀό ιῬά ὁῬjΡἀό ῬΡΞῬἰ ιῬά ῬῳέάὁκΛἔξἰῬἰ
ρἔἀ Ῥξῖκξἰjἀ
[Ῥό]ἔἰ[jΗἰ]ἔό
Lucius Castricius Prudens, son of Cyrus, Roman Knight, President  of the 
Maltese and the Senators, having ruled and been priest for the divine Augus-
tus, set up (this inscription).

68 6e translations have been made by the same author.
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4. 
ῳἔΛάjῬάἀό
Of the Maltese

5. Corpus Inscriptionum Graecarum, 3.32.5755
ιῬἰἰἔάκξ
ιῬάιἔΛάῬ
Caicelia of Casseius

6. Corpus Inscriptionum Graecarum, 3.32.5756
ἔΡἀἰ
Eros

7. Siciliae69

ικάῳΗjΗΡάκό
ΗῖκΡῬἰῳἔόκό
Ῥὁκ *ἀἰάῳΗἰ jάόκἰ
ιῬά ῬόάιΗἰ
Tomb bought from a certain Zōsimē and Anicē

8. Siciliae70

ἔόρῬηἔ ιἔάjῬά ηκῳἔἰjάικἰ
κ ἔξῳἔόΗἰ ἡΡάἰjάῬόκἰ ιῬά άΗjΡκἰ
ἔ*Ηἰἔό ἔjΗ κ ῖ.
ῬόἔὁῬξἰῬjκ jΗ ῖἔ ιῬΛἔόηῬἰ η έἔöΡκξῬΡάῬἰ
Here lies Domesticus, a good Christian and a doctor. He lived for 73 years. He 
found his rest in earth on the 29th of January.

9. He4)t)e&s (6th c. B.C.), quoted from Ste8()n&s oq B6r)nti&/ 
s.v. sCῦOSF

ῖYqÖMN, KoXMN RH῏N Tὶ ιYH]jEόKL. GIYTYΕMN RUHLή[jXUL D KjXLόTjN.
Gaulos, an island near Carthage. Hecataeus, an inhabitant of the island, will 
describe it.

10. S465)7, 111. (4th c. B.C.)
ὁÖMqN EF xR῏ GHPY!YN WRZ ιόXOHMK tP#HYN. δR῏ GHPY!YN λIHYN RH῏N pÖLMK 
xK!X]MKTY PLIH῏K xR῏ GHPY!YN UhXL KoXML THUΕN PLIHYZ IYTz TMqTM, εR῏ 
ιYH]jEMK!üK MnIM%PUKYL∙ ῳUÖ!Tj RόÖLN, IYZ, ÖLPήK, ῖYqÖMN RόÖLN, ΛYPRάN∙ 

69 Siciliae (1769: 67).
70 Siciliae (1769: 247).
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YćTj R%H[MON m]UL E%M Δ THUΕN.
A one-day voyage from Hermaea to Cosyrus. From the promontory of Her-
maea towards the East, a small distance from Hermaea, there are three small 
islands in this order, inhabited by the Carthaginians: Malta, city and harbour, 
Gaulos, city, Lampedusa: this has two or three towers.

11. Diodor&s Si4&5&s, Historic Library, 5.12.2-4 (1st c. B.C.)
ιYZ RHώTj PFK WXTLK t RHMXY[MHUOMP#Kj ῳUÖ!Tj, TgK ἰOHYIMOXgK xR#]MOXY 
XTYE!MON —N μITYIMX!MON, IYZ ÖLP#KYN PFK m]UL RMÖÖMwN IYZ ELYyόHMON TYΕN 
Un]HjT!YLN, TMwN EF IYTMLIMqKTYN TYΕN MnX!YLN UnEYhPMKYN∙ TU]K!TYN TU [zH 
m]UL RYKTMEYRMwN TYΕN WH[YX!YLN, IHYT!XTMON EF TMwN μiόKLY RMLMqKTYN Tὶ 
TU ÖURTόTjTL IYZ Tὶ PYÖYIόTjTL ELYRHURo, TάN TU MhIήXULN xvLMÖό[MON IYZ 
IYTUXIUOYXP#KYN yLÖMT!PüN [U!XXMLN IYZ IMKLάPYXL RUHLTTόTUHMK… WXTh E᾽ 
t KoXMN ῳUÖ!Tj YὗTj έMLK!IüK λRMLIMN. ῳUTz EF TY%TjK TsK KoXMK –T#HY 
TsK PFK RHMXj[MH!YK m]MOXY ῖYqÖMN, RUÖY[!Y EF IYZ ÖLP#XLK UnIY!HMLN 
IUIMXPjP#Kj, έMLK!IüK λRMLIMN.
And the 1rst is the one called Malta, away from Syracuse about 800 stades, 
and it possesses harbours many and varied in their advantages, and inhabit-
ants happy with their wealth; for it also has cra;smen 1t for all kinds of works, 
especially those who fabricate textiles remarkable both for their lightness and 
so;ness. It also has habitations of worth and technically 1nished with cornices 
and plastering ... 6is island (of Malta) is the habitation of Phoenicians. And 
a;er this island there is the other which has the name of Gaulos, in the middle 
of the sea and adorned with all-weather harbours, a habitation of Phoenicians.

12. Str)9o, Geography 6.2.11 
RHSIULTYL EF TMq ὁY]JKMO ῳUÖ_Tj, χiUK Tz IOK_ELY, ί IYÖMqXL ῳUÖLTYΕY, IYZ 
ῖYqEMN, μ[EMlIMKTY IYZ μITὸ P_ÖLY ToN λIHYN xPySTUHYL ELV]MOXYL.
And away from Pachynus lie Melítē, from where come the small dogs, which they 
call “Melitaean”, and Gaudos, both distant from the promontory by 88 miles.

13. Ho/er, Odyssea 5.268-281
M©HMK EF RHMVjIUK xRlPMKb TU ÖLYHSK TU.
[jiSXOKMN E’ MἼHd RVTYX’ ŠXT_Y EΕMN ᾷκEOXXUJN.
YnTzH D RjEYÖ_d hiJKUTM TU]KjVKTüN
pPUKMN, MnEV MŠ ćRKMN WRZ aÖUybHMLXLK mRLRTUK
ὁÖjLbEYN T’ WXMHgKTL IYZ μγF EJMKTY öMfTjK
βῬHITMK i’, ώK IYZ λPYvYK WR_IÖjXLK IYÖVMOXLK,
p T’ YnTMq XTHVyUTYL IY_ T’ ᾷἀH_üKY EMIUJUL,
Mήj E’ λPPMHSN WXTL ÖMUTHgK ᾷἀIUYKMΕM∙
TsK [zH El PLK λKü[U ιYÖOγf, EΕY iUbüK,
RMKTMRMHUOVPUKYL WR’ xHLXTUHz ]ULH῏N m]MKTY.
–RTz EF IYZ EVIY PFK RÖVUK υPYTY RMKTMRMHUJüK,
μITüEYLIUIbT” E’ WybKj σHUY XILSUKTY
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[Y_jN έYLlIüK, χiL T’ λ[]LXTMK RVÖUK YnTν∙
UήXYTM E’ —N χTU ·LK῏K WK +UHMULEVL RSKTd.
And she sent him a breeze both gentle and warm. With gladness did the 
noble Odysseus spread the sail to the breeze. 6en he, as he sat, was skilfully 
guiding (it) with a steering oar, nor was sleep falling upon his eyelids as he 
was watching the Pleiades and Bootes setting late and Arctus, which they also 
call by the name of ‘waggon’, which both turns by itself and watches Orion, 
and alone has no part in the baths of Oceanus. For Calypso, noble among 
goddesses, indeed bade him sail over the sea keeping it on the le;-hand side. 
And he kept sailing over the sea for seventeen days, but on the eighteenth the 
thickly wooded mountains of the land of the Phaeacians appeared, where it 
was even nearest to him; and it looked like an ox-hide shield in the dark sea.

14. St L&0e, Actus Apostolorum 28.1-12 (1st c. A.D.)
ιYZ ELYXüi#KTUN TόTU WR#[KüXUK χTL ῳUÖ!Tj t KoXMN IYÖUΕTYL. κe TU 
aάHaYHML RYHUΕ]YK Mn TsK TO]MqXYK yLÖYKiHüR!YK tPΕKc ὴγYKTUN [zH ROHzK 
RHMXUÖάaMKTM RάKTYN tPοN ELz T῏K εUT῏K T῏K WyUXTgTY IYZ ELz T῏ γq]MN. 
ἰOXTH#γYKTMN EF TMq ὁY%ÖMO yHO[άKüK TL RÖoiMN IYZ WRLi#KTMN WRZ TsK ROHάK, 
m]LEKY xR῏ ToN i#HPjN WvUÖiMqXY IYioγUK ToN ]ULH῏N YnTMq. ὩN EF UςEMK MŠ 
aάHaYHML ]HUPάPUKMK T῏ ijH!MK WI ToN ]ULH῏N YnTMq, RH῏N xÖÖήÖMON mÖU[MKc 
RάKTüN yMKU%N WXTLK D λKiHüRMN MὗTMN, ἐK ELYXüi#KTY WI ToN iYÖάXXjN t 
E!Ij αoK MnI UήYXUK. Ὁ PFK M©K xRMTLKάvYN T῏ ijH!MK UhN T῏ RqH mRYiUK MnEFK 
IYIόKc MŠ EF RHMXUEόIüK YnT῏K P#ÖÖULK R!RHYXiYL Δ IYTYR!RTULK λyKü KUIHόK. 
WRZ RMÖw EF YnTgK RHMXEMIώKTüK IYZ iUüHM%KTüK PjEFK λTMRMK UhN YnT῏K 
[LKόPUKMK, PUTYaYÖόPUKML mÖU[MK YnT῏K UςKYL iUόK. πK EF TMΕN RUHZ T῏K TόRMK 
WIUΕKMK εRoH]UK ]üH!Y Tν RHώTd ToN KήXMO μKόPYTL ὁMRÖ!d, ἐN xKYEUvάPUKMN 
tPοN tP#HYN THUΕN yLÖMyHόKüN Wv#KLXUK. π[#KUTM EF T῏K RYT#HY TMq ὁMRÖ!MO 
ROHUTMΕN IYZ EOXUKTUH!d XOKU]όPUKMK IYTYIUΕXiYL, RH῏N ἐK D ὁYqÖMN UhXUÖiὸK 
IYZ RHMXUOvάPUKMN, WRLiUZN TzN IUΕHYN YnTν hάXYTM YnTόK. jM%TMO EF [UKMP#KMO 
IYZ MŠ ÖMLRMZ MŠ WK Tὶ KήXd m]MKTUN xXiUKU!YN RHMXήH]MKTM IYZ WiUHYRU%MKTM, Mἳ 
IYZ RMÖÖYΕN TLPYΕN WT!PjXYK tPοN IYZ xKY[MP#KMLN WR#iUKTM Tz RH῏N TzN ]HU!YN.
ῳUTz EF THUΕN PoKYN xKή]ijPUK WK RÖM!d RYHYIU]ULPYIόTL WK Tὶ KήXd, 
δÖUvYKEHLKν, RYHYXήPd ηLMXIM%HMLN. ιYZ IYTY]i#KTUN UhN ἰOHYIM%XYN 
WRUPU!KYPUK tP#HYN THUΕN.
And having got saved, then we learnt that the island was called “Melítē”. And 
the peasants provided us not with no insigni1cant kindness; for having lit 
a 1re, they welcomed us all because of the falling rain and because of the 
cold. And when Paul had gathered some amount of sticks and placed (them) 
upon the 1re, a snake, having come out of the heat, got hold of his hand. And 
when the peasants saw the small wild animal hanging from his hand, they 
were saying to each other: “Certainly this man is a murderer, whom justice 
did not allow to live, although he was saved from the sea”. On the one hand, 
accordingly, he, having shaken oὨ the small wild animal into the 1re, suὨered 
no harm; on the other hand, they were expecting him to be about to burn up 
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(with fever) or to immediately fall down dead. But when they waited for a 
long time and saw nothing out of place that happened to him, having changed 
their view, they were saying that he was a god. And in those (days) the chief of 
the island, by name Publius, possessed lands around that place, who, having 
welcomed us for three days, hosted (us) lovingly. And it happened that the 
father of Publius was lying down overcome with fever and dysentery, toward 
whom Paul, having entered and prayed, having laid (his) hands on him, hea-
led him. And when this took place, even the rest (of the people) in the island, 
with ailments, used to approach (him) and be healed, who honoured us even 
with many things and laid on (us) at our departure the things for (our) needs.
And a;er three months, we embarked a sailing boat harbouring in the island 
for the winter, an Alexandrine one, with the emblem of the Dioscuri. And 
having called in at Syracuse, we stayed there for three days.

15. Ste8()n&s oq B6r)nti&/, s.v. sCῦOSM (5th c. A.D.)
ῖYqÖMN, KoXMN RH῏N Tὶ ιYH]jEόKL
“Gaulos, an island near Carthage.”

16. Actus Petri et Pauli 161, 929-932 (5th c. A.D.) (ed. P.G. Migne et al.)
W[VKUTM PUTz T῏ WvUÖiUΕK T῏K ὴ[LMK ὁYqÖMK xR῏ ῖYOEMPUÖVTjN ToN KlXMO 
WÖiUΕK YnT῏K WRZ ᾽άTYÖ_YK ...
EUvbPUKMN EF D ὁYqÖMN TMwN EJM λKEHYN TMwN xRUXTYÖPVKMON PUTz ToN 
WRLXTMÖoN PjKZ ῳbLd UhIbEL, RHSiOPMN W[VKUTM IYZ jn]YH_XTjXUK Tν IOH_d 
IYZ EUXRST” tPgK ’jXMq ἡHLXTν. xRMRÖUJXYN EF xR῏ ῖYOEMPUÖVTjN MnI mTL 
ῦÖiUK ELz δyHLIoN WRZ Tz PVHj ’TYÖ_YN, xÖÖ’ WRZ ἰLIUÖ_YK xKVEHYPUK, ἴüN Mὗ 
ῦÖiUK WK ἰOHYIMJX” Tὶ RSÖUL... .
It came to pass that Saint Paul, a;er he le; from the island of Gaudomelétē, 
came to Italy...
And Paul, having received the two men, sent with the letter on the 20th day 
of the month of May, became eager and thanked our Lord and Master Jesus 
Christ. And having sailed away from Gaudomelétē, he still did not come to the 
parts of Italy through Africa, but we made a course up to Sicily until he came 
to the city of Syracuse...

17. Pro4o8i&s oq Ces)re), Bellorum historia 3.14.16 (6th c. A.D.)
xHάPUKM_ TU IYTz Tά]MN Tz ŠXT_Y, ῖY%Öd TU IYZ ῳUÖ_T” TYΕN KήXMLN RHMX#X]MK, 
Yἳ TS TU ᾷῬEHLYTLI῏K IYZ jOHHjKLI῏K R#ÖY[MN ELMH!αMOXLK.
And while they raised the sails quickly, they approached the islands of Gaulos 
and Melítē, which separate the Adriatic Sea and the Tyrrhenian.

18. Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, 53.5 (6th c. A.D.)
ἔhXZ EF YnTMΕN IYZ KoXML WR!IMLKML YὗTYLc ιόHXOHY, jYOHLYKK!N, δXTORάÖYLY, 
ιgMN, ΛYPRYEMqXY, ῖYÖάTj, ἡ!MN, ιK!EMN, sCῦdSM, ῖόHXOKY, Λ#XaMN, 
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ό!XOHMN, ῳUÖ!Tj, ιHήTj, j#KUEMN, ῳU[!XTj, ι#HILKY, ῖYOÖMHήTj, rPaHMN, 
ι%RHMN, ῳoKLv, ρήHY, rYXMN, ἰYHEYK!N, ιάHRYiMN, ἰάPMN.
And there belong to them even these islands in common: Corsyra, Tauriannis, 
Astypalaea, Coos, Lampadusa, Galatē, Chios, Cnidos, Gaudos, Gorsyna, 
Lesbos, Nisyros, Melítē, Crete, Tenedos, Megístē, Cercina, Gaulorētē, Imbros, 
Cyprus, Menix, 6ēra, Iasos, Sardanis, Carpathos, Samos.

19. Ni4e8(or&s, Historiae Syntomos (9th c. A.D.), quoted from J. Busut-
til (1969), 17-18

WK ῆ EF ELVTHLaUK WIUΕXU, x[[VÖÖUTYL YnTν —N D OŠ῏N YnTMq δTYÖbHL]MN IYZ 
jUSEüHMN D TsK xv_YK Pb[LXTHMN, ρUMEfHMO EF TMq aYXLÖVüN xEUÖyMq OŠSN, 
XwK λÖÖMLN TLXZK WRLaMOÖUJULK YnTν υPUÖÖMK. IYZ TMΕN PjKJXYXL RULXiUZN 
TMJTüK TzN ·ΕKYN IYZ TzN ]UΕHYN WvVTUPU, IYZ δTYÖbHL]MK PFK UhN TsK KoXMK 
TsK ÖU[MPVKjK ὁH_[ILRMK WvSHLXTMK WvVRUPRU, ρUSEüHMK EF RH῏N TsK KoXMK 
TsK ῖYOEMPUÖVTjK RHMXY[MHUOMPVKjK, WRLTHVγYN Tν WIUΕXU EMOI_, tK_IY 
RH῏N YnT῏K IYTYÖbaML. IYZ T῏K ἴTUHMK TgK RMEgK xyUÖVXiYL. IYTz TYqTY EF 
IYZ TMwN XO[[KSKTYN YnTMΕN Tz ToN WRLaMOÖoN WTLPüHlXYTM.
In the time he spent there, it was announced to him that his son, Atalarichus, 
and 6eodorus, the real teacher, and the son of the brother of King 6eo-
dorus, were about to contrive revenge against him along with others. And 
having been persuaded by those who disclosed (the matter), he cut oὨ the 
noses and hands of these men, and he sent oὨ in exile Atalarichus, on the one 
hand, to the island called “Principus”, and 6eodorus, on the other hand, to 
the island called “Gaudomelétē”, having referred the matter to the leader so 
that he might arrest him, and he removed the other (man) out of the way. And 
in the same manner he even revenged on those who shared their feelings with 
them regarding the matters of the conspiracy.

20. Anon6/o&s (12th c. A.D.), Tristia ex Melitogaudo 166-167 (84v.7, marg.)
quoted from J. Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella (eds.), (2010)
[WKibEU] yjXL RgN D RMLjTsN Wvü[H_]Xij WK YnTὶ Tὶ ῳUÖLTj[YJEd.
Here he says how the poet was banished in Melitēgaudos itself.

21. Anon6/&s (12th c. A.D.), Tristia ex Melitogaudo 98-99 (50v. supra, 
marg.)

quoted from J. Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella (eds.), (2010)
W[[ὸ] ELbIMKMN έ_[ÖL]RRMN ῖYMJTjN P[Y]H[TOHg] IYZ XTV[H[ü].
I, Deacon Philip Gautēs, witness and concur..

22. Ordo of the Diocese of Gozo (1978)
Gaudos  Gaudisium  Gaudisiensis
Gaulos     Gaulitanus
“Għawdex  Gaudisium  Għawdxi
Gaulos     Gawlitanu”
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INTRODUCTION
A;er antiquity, ancient Greek largely disappeared from Western cultural 

history. In the 14th century, the early and in=uential Italian humanist Francesco 
P)&ΑὔΑ3ὔ was one of the 1rst to be interested again in Greek. Petrarch 
frequently encountered references by Latin authors to Greek source texts, which 
he was unable to read. Together with his friend Giovanni BΧ33ὔ33ἦΧ, he invited 
Leonzio Pἦᾧὔ&Χ to Florence to teach Greek.

Pilato was a scholar from the southern Italian region of Calabria, where the 
study of Greek sources had not fallen into oblivion since southern Italy until the 
11th century was under the authority of the Greek-speaking Byzantines. Besides 
teaching, Pilato also accepted Boccaccio’s invitation to make a translation of the 
Iliad and Odyssey. Hitherto, access to Homer’s work was mostly gained through the 
Ilias Latina, a brief summary of the Iliad in 1070 Latin hexameters. Pilato’s work 
provided a literal, verbatim prose translation (ad verbum), devoid of any stylistic 
embellishment. 6is did not satisfy the interest in the character of Homer’s Greek 
language. Moreover, Pilato’s Greek lessons did not turn out to be a success.

Although these 1rst initiatives did not immediately launch a fruitful cross-
fertilization in the development of the humanistic study of ancient Greek, it was 
a beginning of renewed interest in the language in the West. Pilato’s Byzantine 
successor Manuel C4Α:ὈΧᾧΧΑὔὈ, by introducing a grammar and many 
manuscripts containing unknown textual sources, accomplished a more lasting 
impact. Moreover, Chrysoloras promoted a translation strategy concerned with 
the notion of a text (ad sententiam), holding in mind speci1c characteristics.

1 6is introduction is an adaptation of a previously published article in Dutch: John 6olen, 
“Eerst boeken, dan kleren. Grieks in de vroegmoderne Nederlanden”, in: Hermeneus. Tijdschri$ 
voor antieke cultuur 3 (2017), pp. 126-133. I thank John Bulwer for correcting my English.

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_10
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In the 15th century there existed a small group of humanists who translated 
Greek texts into Latin, for example 6ucydides by Lorenzo Vὔᾧᾧὔ and Aristotle 
by Leonardo BΑΥ/ἦ. Primarily through translations in Latin, Aristotle had an 
enormous in=uence on early modern theology, political science and rhetoric, 
amongst other disciplines. Knowledge of Plato, however, was mainly provided 
by Marsilio Fἦ3ἦ/Χ’s Latin commentaries on Plato’s texts. So, although most 
scholars had little knowledge of the language, the Greek discourse was not at all 
out of the picture.

Erasmus of Rotterdam
Desiderius EΑὔὈ0ΥὈ (1466-1536) taught himself Greek, propagated the 

knowledge of Greek, stigmatised everyone without knowledge of Greek as 
ignorant, and transformed Greek into a political-religious instrument. Doing 
so, he made the most signi1cant contribution to a renewed interest in the Greek 
language in the early modern period. Erasmus believed that without knowledge 
of Greek few things could be achieved: “ for experience teaches me this, at any 
rate, that we can do nothing in any "eld of literature without a knowledge of 
Greek”, he wrote in one of his letters2.

In retrospect, Erasmus complained about the lack of Greek during his own 
Dutch school period: “we had no supply of Greek books and no less a shortage 
of teachers”3. Such an observation shows us that the position of Greek had little 
importance in Erasmus’ time in Northern Europe. For studying the language 
textbooks were necessary, but to Erasmus they proved unavailable. Indeed, at 
that time few printers were occupied with publishing Greek, as this was not an 
easy way to make money. For a long time, proper dictionaries did not exist either. 
6e Parisian humanist Guillaume BΥ(é, who had mastered Greek by himself 
too, published a comprehensive dictionary in 1529: his Commentarii linguae 
Graecae was the dictionary that represented the renewed knowledge of the Greek 
language for the 1rst time.

Despite the poor education and scarce learning material, Erasmus managed 
to become pro1cient in Greek. In letters he deliberately presented himself as 
self-taught: “I have turned my entire attention to Greek. !e "rst thing I shall do, 
as soon as the money arrives, is to buy some Greek authors; a$er that, I shall buy 
clothes”4. Erasmus had great di>culty to return a borrowed edition of Homer, as 
we learn from his response to such a request from the rightful owner: “Indeed 
my a%ection for this particular author is so warm that, even though I should fail 
to understand him, I should still derive refreshment and sustenance from the very 

2 CWE 181, 101-3.
3 CWE 1341A, 225-6.
4 CWE 124, 72-4.



169

John !olen

sight of his work. Nevertheless, I consider it most unfair to oppose you in any matter, 
even under di&cult conditions, especially when you are undergoing misfortune, so 
I am sending you one part of my Homer, in order that [...] I myself be not wholly 
bere$ of solace”5. However, it is di>cult to assess how seriously such statements 
should be taken. Foremost it seems that Erasmus deliberately appropriated Greek 
for the purpose of self-fashioning.

In his correspondence, Erasmus consciously made use of Greek, echoing 
Cicero. By using Greek words instead of Latin ones, Erasmus for example un-
derlined the special nature of a subject, a humorous aspect, or the composition. 
Sometimes he applied Greek words to contrive a soothing eὨect of his statement. 
6e choice of Greek above Latin was for example based on liveliness and ex-
pressiveness (e.g. ÖM[MPY]!Y “war of words” for contentio “quarrel”) or brevity 
(e.g. [YXTHMEM%ÖML “slaves of the stomach” and POXόPMOXML “Muse haters” are 
examples of catching a concept in one word).

Erasmus put much eὨort into translating ancient Greek texts into Latin. 
On the one hand he regretted that these translations were necessary. He 
bewailed the poor state of education in Greek that made translations into 
Latin necessary to unlock the Greek authors. On the other hand, he hoped that 
his translations would contribute to their super=uity. 6ey would invoke an 
increasing enthusiasm for the language, resulting in better education, according 
to Erasmus.

One of the Greek authors that were translated by Erasmus was Lucian. 6e 
Latin translations produced together with his friend 6omas MΧΑ) resulted in 
Lucian becoming one of the Greek authors who was printed most frequently in 
the early modern period, both in Greek and in Latin translation.

Really in the spotlight was Greek from the moment when Erasmus started 
a most controversial project: publishing a revised Greek edition of the New 
Testament, accompanied by a new Latin translation, printed by JΧ4ὔ// FΑΧ5)/ 
in Basle in 1516 as Novum Instrumentum. Since the 6th century the Vulgate 
translation of the church father Jerome had been used in every church. In other 
words: the Vulgate was considered the undisputed Word of God. Erasmus 
discovered and documented that the Vulgate was not always an accurate 
representation of his revised version of the Greek source text. By putting the 
Biblical Greek at the core of his argumentation, Erasmus within humanist 
circles made Greek into a controversial issue linked to the Reformation. 6e 
essence of the controversy consisted of the question whether or not Greek was 
necessary for the study of the Bible. Indeed, Erasmus made use of his knowledge 
of the Greek language to create a more genuine version of the Bible that LΥ&4)Α, 
in turn, used as the basis for his vernacular edition. Erasmus himself, however, 

5 CWE 131, 4-11.
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remained faithful to the dogmas of the Roman Catholic Church, although he 
criticized aspects of the religious practice.

Printing practice
Erasmus hopefully noticed with excitement the trend that was developing 

around him: “How fortunate [...] is our generation, in which we see Greek coming 
to life again everywhere!”6. Indeed, the interest in Greek was increasing. Libra-
ries such as the one in the Vatican and of the Medici in Florence now contained 
hundreds of Greek manuscripts, o;en gathered by “manuscript hunters”. From 
the 16th century, many Greek authors were printed in an editio princeps, for 
example by the in=uential Aᾧ(ΥὈ Mὔ/Υ&ἦΥὈ in Venice. 6is shows a growing 
interest in ancient Greek texts, to both read and research them. Nevertheless it 
remained most common to publish Greek authors in Latin translation.

Although books with Greek as the main text were much less prevalent than 
books mainly consisting of Latin, it was common that some Greek appeared in 
Latin works. A humanist commentary on a Roman source could for example 
refer to Greek commonplaces, providing Greek quotes. And, as already showed 
for Erasmus, early modern authors used Greek words in their texts. 6erefore, 
Greek was a common element in printing practice and many printers would 
have had an assortment of Greek characters available in their workshop. For 
example the Hebrew and Arabic alphabets were much less prevalent, and there-
fore mainly reserved for specialized printers or vast printing companies, such as 
Christopher Pᾧὔ/&ἦ/ in Antwerp. By printing a lot of easily saleable products 
like almanacs, classics and religious texts, Plantin could aὨord such a massive 
production project as the Polyglot Bible, consisting of the Latin, Greek, Hebrew, 
Aramaic, and Syriac Bible texts.

From our modern perspective, Greek looks diὨerent in early modern print. 
6is is the result of the many ligatures that were used in printing Greek, but 
which are not in use anymore.

Greek education
Early modern secondary education was traditionally focussed on Latin. 6e 

growing interest in Greek within humanist circles also had an impact on edu-
cation. In his treatise on education (De ratione studii) Erasmus had emphasized 
the importance of both Latin and Greek, as the foundation of learning: “Gram-
mar, therefore, claims primacy of place and at the outset boys must be instructed 
in two – Greek, of course, and Latin. !is is not only because almost everything 
worth learning is set forth in these two languages, but in addition because each is 
so cognate to the other that both can be more quickly assimilated when they are 

6 CWE 428, 42-3.
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taken in conjunction than one without the other, or at least Latin without Greek”7. 
Additionally, Erasmus published a treatise on the pronunciation of Greek and 
Latin (De recta Latini Graecique sermonis pronuntiatione), in which he defended 
a pronunciation of Greek by stressing words according to the Greek accent.

In the Netherlands, Greek was 1rst introduced as a school subject in De-
venter by Alexander H)7ἦΥὈ. He was the headmaster of the local Latin school 
when Erasmus got his education there. Erasmus showed great admiration for his 
teacher, about whom he wrote that he was “extremely pro"cient in oratory and 
poetic theory, and moreover as well acquainted with Greek as with Latin”8.

In Leuven the Collegium Trilingue (College of the 6ree Languages) 
opened in 1518. 6e local printer Dirk MὔΑ&)/Ὀ provided the language institute 
of many educational materials in Latin, Greek and Hebrew. 6e creation of such 
an institute focused on education in these three languages, is another clear sign 
of renewed interest in the study of Greek.

In this way, Greek slowly became a regular part of the educational curri-
culum. In 1625, the States of Holland and West-Friesland mentioned in their 
School-ordre, which prescribed the obligatory curriculum for Latin schools, the 
Institutiones linguae Graecae as mandatory grammar book. 

Nevertheless, in spite of the standardised role of Greek in the educational 
system, most middle and upper class men barely mastered Greek, although 
they did have pro1ciency in Latin. Its utility in professional lives was nominal. 
6erefore, Greek remained the domain of a select group of humanistic scholars.
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NEOHELLENISTIC TEXTS
Besides the interest in the Greek language as an aspect of antiquity, from 

the late 16th century humanists themselves wrote original Greek texts. Greek 
primarily was regarded as an amusing but elegant way to showcase yourself or 
others, or to disparage someone. It was a lo;y game which could be played only 
by a small group of like-minded humanists. Occasional poetry (poems to cele-
brate special family or public events) and threshold poems (which o;en applaud 
the author or the subject in the front matter to a book publication) were genres 
in which Greek was applied frequently.

Hugo () GΑΧΧ& (Grotius), for example, made vitriolic accusations in Greek 
against other prominent 1gures in the politics of the Republic. Hugo sent to his 
brother Willem a two-line satire on the Swedish ambassador (Spiring), who he 
rendered to have owed his position mainly because of his wealth, contrasting his 
predecessor (Camerarius), who was really knowledgeable through experience. 
6e epigram (in an elegiac distich) is as follows:

ιÖYΕU ηYjPMX%Kj ιYPUHάHLMK UhXMHόüXY,
RÖMqTMN χTL yHUKMRÖsv UἷM RÖ#MK E%KYTYL.
“Weep, Skill, when you look at Camerarius, for mad riches can achieve more 
than him”9.

Willem de Groot answered Hugo’s epigram by sending a Latin translation 
in return, demonstrating his understanding of the Greek original:

Doctrina aspectu Camerari percita plorat,
vis sua quod gazis est minor illicibus.
“Doctrine, agitated by the sight of Camerarius, cries, because 
his strength is less than tempting riches”10.

Willem was afraid of the possibility that the ambassador would happen to 
face the poem when it would be circulated. Hugo wrote his brother in response 

9 6e epigram and translation are derived from: M. van Oosterhout, Hugo Grotius’ Occasio-
nal poetry (1609-1645) (dissertation Nijmegen 2009), F.3, 266-7, providing an introduction and 
commentary to the lines. 

10 Ibid.
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that the man “understands no Greek” anyway, but nevertheless refrained from 
circulation. 6is kind of Spielerei shows how Greek in the early modern period 
functioned as an extra dimension within the Latin Republic of Letters.

Within the Netherlands, the university in Leiden was an important centre 
for the study and practice of Greek. 6e most famous professor of Greek was 
Daniel H)ἦ/ὈἦΥὈ (1580-1655). He edited and published many Greek text edi-
tions, and furthermore wrote original Greek poetry himself. Heinsius has been 
one of the few early modern authors from the Netherlands who have published 
in Greek on this scale. In his Peplus Graecorum Epigrammatum in quo omnes 
celebriores Græciæ philosophi [...] recensentur (“Spectrum of Greek epigrams in 
which all most famous Greek philosophers are recounted”), published in 1613 
by Johannes Pὔ&ἦΥὈ in Leiden11, he included a variety of short poems on, for 
example, Plato and Homer.

11 STCN record number: 113724845; see Daniel Heinsius, Peplus Graecorum Epigram-
matum (Leiden: Patius, 1613), pp. 16-25 — Google Books).
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1. INTRODUCTION1

Portuguese territory was frequented by the Greeks almost 2000 years 
before the existence of Portugal, a country whose de1nitive geographical 
identity was established shortly a;er it became independent in 1139 (formally, 
in 1143) by the 1297 Treaty of Alcañices2. It should, however, be emphasised 
that by the time of the Christian Reconquista (Reconquest) of territories 
occupied by the Moors a;er the Arab invasion of the Iberian Peninsula in 
the eighth century, a County of Portugal (Condado Portucalense) had existed 
since the eleventh century, corresponding to the territory within the Kingdom 
of Asturias and later the Kingdom of León (from 926 to 930, Count Ramiro 
Ordóñez used the Latin title of “King of Portugal”). It is also signi1cant that 
the western coastline of Iberia, corresponding to Portugal and Galicia, has 
maintained its cultural and linguistic identity since very ancient times (at 
the end of the ninth century the language spoken in Portuguese territory was 
already free of Latin). Regardless of their diverging political fates, this identity 
is still evident nowadays.

Evidence of contact with the Greek world is provided by archaeological 
1nds throughout the Atlantic coastal area (in the Algarve, Álcacer do Sal, Santa 
Olaia, the area around Figueira da Foz and Esposende)3, and in legends that refer 
to the presence of the Greeks on the western coast of Iberia and Hispania or 
Hispaniae. 6us, Ulysses appears as the founder of Olysip(p)o or Lisbon, with 
Strabo attesting to the wanderings of various Homeric heroes through Iberia 
and the existence of a city called Odysseia (cf. S&Α. 3.2.13); the River Lima, to 
the north of Porto, would have been called Lethes; and the area immediately 
north of the River Minho would have been inhabited by Greeks (cf. Pᾧἦ/. Nat. 
4.112: a Cilenis conventus Bracarum Helenni, Grovi, castelum Tude Graecorum 

1 English translation by dr. Sheena Caldwell.
2 6e Portuguese borders were de1ned following the conquest of the Algarve in 1249 and in 

the Treaty of Alcañices in 1297.
3 6e exhibition “Greek Vases in Portugal: Beneath the Pillars of Hercules”, which presented 

over 1;y fragments discovered in Lusitanian territory, opened on 25 January 2007 at the 
National Archeological Museum in Lisbon. See Rocha Pereira, 2010. 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_11
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subolis omnia (“A;er the Cileni, under the jurisdiction of the Bracari, we have the 
Heleni, the Gravii, and the castle of Tyde, all of Greek origin”).

References by Greek authors to the regions and peoples who partially or 
entirely inhabited the territory that would eventually become present-day 
Portugal, in particular the peoples named by the pagan authors as Bracari, 
Conii, Kallaikoi or Callaeci, Keltikoi or Celtici, Lysitanoi or Lusitani, and Turduli, 
fall within the concepts of Hispania, Hispaniae and Iberia4. As these sources are 
usually common, we refer to some texts from the chapter on Spain, highlighting 
only the passages that deal more speci1cally with Lusitania.

Since they are very controversial and even derived from legend, I do not intend 
to consider references to peoples and islands in the Atlantic Ocean, such as the 
Kimmerioi or Cimerians (cf. HΧ0. Od. 11.9-22, text 1.1. in the chapter on Spain; cf. 
S&Α. 3.2.12-13), the famous Atlantis (see text. 1.4. in the chapter on Spain) and the 
Fortunate Isles (PYIάHüK KoXML), which have been identi1ed as both the Spanish 
Canary Islands and the Portuguese islands of Madeira, Porto Santo and the Azores.

Moreover, this is not the place to discuss chronologies or literary and 
archaeological sources, but only to indicate certain texts that clearly refer to 
territories from which an Iberian nation –Portugal– would be founded, or which 
illustrate how the Greek legacy has survived in Portuguese culture.

6e contact between the territory destined to become the future Portugal 
and the Greek civilisation was increased by the presence of the Romans, from 
218 BC onwards. Prolonged resistance to the invaders was led, amongst others, 
by Viriathus, who was betrayed and murdered in 139 BC and is considered a 
national hero, and Sertorius. However, the Roman conquest was consolidated 
and in 27 BC Augustus created the province of Lusitania, which was already 
largely Romanised. Hence a culture imbued with Hellenic in=uence was 
transmitted to the indigenous peoples. 

In the Late Roman Empire, despite the surrender of the province to the 
Alans (411) and the fall of the Western Roman Empire, local culture was 
imbued with classical values, in particular legends, mythical names and 
anthroponyms. Signi1cant 1gures included PὔΥᾧΥὈ OΑΧὈἦΥὈ, the author of a 
world history written in around 416-417; PὔὈ3ὔὈἦΥὈ DΥ0ἦ)/ὈἦὈ, who translated 
the Apothegmata Patrum from Greek to Latin, probably between 551 and 556, 
and MὔΑ&ἦ/ΥὈ BΑὔ3ὔΑ)/ὈἦὈ (d. 579), heir to the Eastern monasticism of St 
Martin of Tours, who came from Pannonia, to found the famous Monastery 
of Dumio (Braga), a great cultural centre of Hellenism which he provided with 
Greek codices from the East. In his book De correctione rusticorum, Martinus 

4 In addition to these pre-Roman peoples there were others, including the Alans, Suevi, 
Visigoths, Arabs and Jews (see the chapter on Spain, 2. 6e Byzantine Period), as well as mis-
cegenation involving peoples from Portuguese settlements in the East, in Africa and in Brazil.
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criticised the habit of using the Roman system for naming the days of the week 
and imposed the Christian and Byzantine system, later incorporated into the 
Portuguese language (segunda feira, terça feira, quarta feira, quinta feira, sexta 
feira), a unique case amongst the Romance languages.

Even under Arab rule, from 711 to the conquest of the Algarve in 1249, con-
tact was maintained with Greek culture and with Aristotelianism in particular, 
via the Arab presence and through the episcopal and monastic schools5 and the 
university, founded in 1290. Important references in the second half of the six-
teenth century include the Portuguese Aristotle (P)&ΑΥὈ FΧ/Ὀ)3ὔ, 1528-1599) 
and the Conimbricenses, eight commentaries on the works of Aristotle published 
between 1592 and 1606 as the Commentarii Collegii Conimbricencis Societatis 
Iesu, which had a signi1cant international impact (see Coxito 1999).

Although many quotations from Greek authors, myths and heroes can be 
found in medieval Portuguese literature, it may be assumed that, in general, 
this implied indirect knowledge. However, some data and facts indicate that the 
Portuguese still maintained some interest in the Greek language and culture, 
particularly during the transition from the 1;eenth to the sixteenth century.

6e Bishop of Viseu, D. Luís do Amaral (d. 1444), for example, was chosen 
by the Council of Basle (1433) to go on a mission to Constantinople, due to his 
knowledge of the Greek language. Vasco de Lucena (d. 1512) translated Xeno-
phon’s Cyropaedia into French in 1470 (using the Latin version by Bracciolini). 
Aires Barbosa (c. 1470-1540) introduced the teaching of Greek to the University 
of Salamanca in 1495, creating the 1rst Chair of Greek in the Iberian Peninsula. 
In the 1500 edition of the Opera of Cataldus Parisius Siculus (1455-1514), Greek 
quotations were transliterated into Latin characters because no Greek fonts were 
available, although according to Clenardus (1493-1542), the printing press in the 
Santa Cruz Monastery in Coimbra had Greek characters6.

From the Renaissance and the age of humanism to the present day, the presence 
of the Greek matrix within Portuguese language and culture has remained real and 
very inspiring7. It is worth recalling certain key 1gures: in the 16th century Luísa Sigeia 
mastered the Greek language; in the period between Arcadism (Neoclassicism) and 
Romanticism, the Marchioness of Alorna, was “the "rst Portuguese writer to appreciate 
the beauty of Greek vases” (Rocha Pereira 1988, p. 203); the poet Sophia Andresen (d. 
2004), and others amongst her contemporaries, considered that “Ancient Greek is, 

5 6ere was a Dictionarium Graecum copiosissimum in the library of the Santa Cruz 
Monastery in Coimbra (founded in 1131/1132), and the library of the Cistercian Monastery in  
Alcobaça (founded in 1153) contained the works of Aristotle and the Greek Church Fathers., 

6 6is paragraph and some other references are citations or the abstract from F. Oliveira 
2005, pp. 164-165. 6is article deals with the Greek heritage in Portugal from its origins to the 
Renaissance. For the period from the Renaissance to the present day, see F. Oliveira 2002 and A. 
P. Couto – F. Oliveira 2006.

7 For a general approach, see F. Oliveira 1999 and 2005; Rocha Pereira 1999 (a).
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above all, an intellectual fatherland, where the ideal of justice, of freedom, of wisdom, of 
beauty was born” (Rocha Pereira 1999 (b), p. 13); Manuel Alegre (1937-), a poet who 
campaigned in exile to return to his country and for democracy, focussed in various 
poems and in particular in his book Um barco para Ítaca (1971, “A boat to Ithaca”) on 
the theme of Ulysses or Odysseus in exile, yearning to return to Ithaca, the archetypal 
symbol of the homeland.

No less importantly, the vocabulary and morphosyntactical structures of 
modern Portuguese, which began to take shape in the sixteenth century, were 
greatly enriched by Hellenisms imported directly from Greek or via Latin that are 
still a strong feature of the language today and not only in the 1eld of medicine. 

In selecting the texts below, I have sought to highlight the physical and 
cultural image of Portugal as a country which has always been in contact and 
dialogue with Hellenism since its earliest days.

From the Greek sources, for obvious reasons I have focussed on Strabo (c. 
64 BC – c. 24 AD), whose work also provides earlier information, in particular 
from Polybius and Posidonius.

 

From the Portuguese language sources dating from the Renaissance and 
the age of humanism, I have taken examples from the work of LΥíὈ () Cὔ0õ)Ὀ 
(c. 1524-1580), the national poet who, in the classic epic Os Lusíadas (“6e 

Fig. 1: Camões by an unknown painter, 
Goa, 1581 (https://pt.wikipedia.org/
wiki/Lu%C3%ADs_de_Camões” \l “/
media/File:Blackletter_G.svg)
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Lusiads”) celebrated the genesis of the Portuguese Discoveries, focussing on the 
discovery of the sea route to India by the navigator Vasco da Gama.

Finally, I have opted for F)Α/ὔ/(Χ P)ὈὈΧὔ (1888-1935), the multifaceted 
modernist poet whose heteronym Ricardo Reis described himself as a Latinist and 
semi-Hellenist. In his literary works, Pessoa reveals a wide experience of classical 
culture and explores the question of national identity, particularly in A Mensagem 
(“6e Message”), which was published in 1934. 6is work revisits the glories of the 
Portuguese past using a tripartite structure in which the poems celebrate symbols 
and characters from Portuguese history from the perspective of heroism and 
apologetics.

Fig. 2: Hispania and Lusitania (https://en.wikipedia.org/wiki/Lusitania” \l “/media/
File:Iberia_300BC-en.svg)

2. TEXTS IN ANCIENT GREEK ABOUT LUSITANIA 

2.1. A description of the Algarve, the land of the Conii, in southern Portugal  
STRABO, Geography 3.1.4 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)

δKYÖYaόKTUN EF Ö#[üPUK Tz IYi’ ἴIYXTY xR῏ TMq ŠUHMq xIHüTjH!MO 
xHvάPUKML. TMqTM E# WXTL T῏ EOTLIώTYTMK Mn ToN ἔnHώRjN PόKMK xÖÖz IYZ 
ToN MhIMOP#KjN 'RάXjN XjPUΕMK. RUHYTMqTYL PFK [zH εR῏ TgK EOUΕK +RU!HüK 
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t MhIMOP#Kj RH῏N E%XLK, TMΕN TU ToN ἔnHώRjN λIHMLN IYZ TMΕN RHώTMLN ToN 
ΛLa%jN, ὧK Tz PFK rajHUN m]MOXL Tz EF ῳYOHM%XLML. RHMἼ]UL EF Tz ’ajHLIz 
χXMK ]LÖ!MLN IYZ RUKTYIMX!MLN XTYE!MLN IYTz T῏ ÖU]iFK xIHüTήHLMK. IYZ Es 
IYZ TsK RHMXU]o TM%Td ]ώHYK Tὶ ΛYT!K” yüKὶ IYÖMqXL ιM%KUMK, XyoKY 
XjPY!KULK aMOÖόPUKML.

2.2. -e region between the River Tejo and the Algarve
STRABO, Geography 3.1.6 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)
A description of the southern region of Portugal, inhabited by the Celts 

and Lusitanians: the northern border is the River Tejo, the eastern border is 
the River Guadiana, and the Atlantic Ocean forms the western and southern 
boundaries (for the full quotation, see text 1.11. of the chapter on Spain):

joN EF XOKU]MqN Tν ŠUHν xIHüTjH!d RYHYÖ!YN t PFK WXTZK xH]s TMq –XRUH!MO 
RÖUOHMq ToN ’ajH!YN P#]HL ToN WIaMÖoN TMq jά[MO RMTYPMq, t EF TMq KMT!MO 
P#]HL λÖÖMO RMTYPMq TMq ἌKY IYZ ToN WIaMÖoN YnTMq. y#HUTYL E’ xR῏ TgK 
–ἙüK PUHgK –IάTUHMN, xÖÖ’ D PFK WR’ UniU!YN UhN TsK –XR#HYK WIE!EüXL RMÖw 
PU!αüK ὢK iYT#HMO, D E’ ἌKYN RH῏N KόTMK WRLXTH#yUL TsK PUXMRMTYP!YK 
xyMH!αüK, ώK ιUÖTLIMZ K#PMKTYL T῏ RÖ#MK IYZ TgK ΛOXLTYKgK TLKFN WI ToN 
RUHY!YN TMq jά[MO PUTMLILXi#KTUN εR῏ uüPY!üK·

2.3. From the Sacrum Promontorium  to the Guadiana and Baetis rivers 
STRABO, Geography 3.1.9-10 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)
6e area between Gadeira (modern Cádiz), the Sacrum Promontorium 

(Cape St. Vincent) or Holy Promontory, and the Guadiana River, which formed 
the border between the Baeturia region, through which the River Baetis (nowa-
days the Guadalquivir) =ows, and the territory corresponding to the Algarve 
and Alentejo regions of Portugal:

... IYZ PUTz TYqTY D ἌKYN RMTYPόN, E!XTMPMN IYZ MὗTMN, IYZ D Wv YnTgK 
xKάRÖMON· Uςi’ ćXTYTMK T῏ ŠUH῏K xIHüTήHLMK, EL#]MK TgK ῖYEU!HüK WÖάTTMON 
Δ ELX]LÖ!MON XTYE!MON· TLKFN E’ xR῏ PFK TMq ŠUHMq xIHüTjH!MO WRZ T῏ TMq ἌKY 
XTόPY –vήIMKTY P!ÖLά yYXLK, WKTUqiUK E’ WRZ T῏ TMq öY!TLMN XTόPY –IYTόK, 
UςTY UhN ῖάEULHY –aEMPήIMKTY.

2.4. Mineral wealth in the Alentejo
STRABO, Geography 3.2.3 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)
According to Strabo (see also 3.2.8), the mineral wealth in the Alentejo region, 

which lies between the Guadiana and Tejo rivers, was common to the whole of Iberia.

m]UL EF IYZ D ἌKYN xKάRÖMOK, MἼTU EF TjÖLIM%TMLN XIάyUXLK MἼT’ WRZ TMXMqTMK. 
εR#HIULTYL EF IYZ YnTMq PUTYÖÖU!YN m]MKTY σHj, IYiήIUL EF TYqTY RH῏N T῏K 
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jά[MK. Tz PFK M©K TzN PUTYÖÖU!YN m]MKTY ]üH!Y xKά[Ij THY]#Y TU UςKYL IYZ 
RYHάÖORHY, MἷάRUH IYZ Tz Tὶ ιYHRjTYK!θ XOKάRTMKTY IYZ mTL PοÖÖMK TMΕN 
ιUÖT!ajHXL.

2.5. -e coastal region between the Sacrum Promontorium  or Holy Pro-
montory and the River Tejo
STRABO, Geography 3.3.1 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)
Coastal and riverside settlements between the Sacrum Promontorium and 

the Tejo: Salacia or Alcácer do Sal; Olysipo or Lisbon; Moron or Almeirim/San-
tarém); the fertile Ribatejo region; the borders of Lusitania:

δR῏ EF TMq ŠUHMq RάÖLK xIHüTjH!MO TsK xH]sK ÖYPaάKMOXLK WRZ iάTUHMK 
P#HMN ToN RYHYÖ!YN T῏ RH῏N T῏K jά[MK IόÖRMN WXT!Kc mRULTe λIHY T῏ 
öYHaάHLMK IYZ YŠ TMq jά[MO WIaMÖYZ RÖjX!MK, Wy᾽ ίN UniORÖM!θ ... XTάELML 
E᾽ UhXZ E#IYc WKTYqiY EF IYZ xKY]%XULN, ὧK P!Y WRZ RÖU!MON Δ TUTHYIMX!MON 
XTYE!MON xR῏ TMq ÖU]i#KTMN R%H[MO, IYi᾽ ώK εEHU%MKTYL Uή RMO ἰaÖάIeLY. D 
EF jά[MN IYZ T῏ RÖάTMN m]UL TMq XTόPYTMN UήIMX! RMO XTYE!üK IYZ T῏ aάiMN 
P#[Y, ύXTU POHLY[ü[MΕN xKYRÖUΕXiYL. E%M E᾽ xKY]%XULN WK TMΕN εRUHIULP#KMLN 
RMLUΕTYL RUE!MLN, χTYK YŠ RÖoPYL [!KüKTYL, ύXTU RUÖY[!αULK PFK WRZ –IYT῏K IYZ 
RUKTήIMKTY XTYE!MON IYZ RMLUΕK RÖüT῏K T῏ RUE!MK, WK EF Tὶ WRάKü xKY]%XUL 
IYZ KjX!MK xRMÖYPaάKULK χXMK THLάIMKTY XTYE!üK T῏ PoIMN, RÖάTMN EF 
PLIH῏K xRMÖUΕRMK TMq PήIMON, UnYÖXFN IYZ UnάPRUÖMK. IUΕTYL E᾽ t KoXMN IYTz 
ῳόHüKY RόÖLK U© IULP#KjK WK σHUL TMq RMTYPMq RÖjX!MK, xyUXTgXYK ToN 
iYÖάTTjN χXMK RUKTYIMX!MON XTYE!MON, m]MOXYK EF IYZ ]ώHYK x[YisK TsK 
R#HLv IYZ TMwN xKάRÖMON UnRUTUΕN P#]HL PFK RMÖÖMq IYZ PU[άÖMLN XIάyUXL, T῏ 
EF ÖMLR῏K TMΕN RMTYP!MLNc IYZ εRFH T῏K ῳόHüKY E᾽ mTL PYIHόTUHMN xKάRÖMON 
WXT!. TY%T” EF Tὶ RόÖUL öHMqTMN D ιYÖÖY?I῏N RHMXY[MHUOiUZN DHPjTjH!d 
]HώPUKMN WRMÖ#PjXU RH῏N TMwN ΛOXLTYKMwN IYZ IYT#XTHUγU TM%TMON. TMΕN 
EF TMq RMTYPMq RÖ!iHMLN WRUTU!]LXU TsK ἥÖOXLRgKY, eK᾽ m]ML TMwN xKάRÖMON 
WÖUOi#HMON IYZ TzN xKYIMPLEzN TgK WRLTjEU!üK, ύXTU IYZ TgK RUHZ T῏K jά[MK 
RόÖUüK YὗTYL IHάTLXTYL.

2.6. Lusitania: north of the River Tejo
STRABO, Geography 3.3.2-3 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)
A description of Lusitania, north of the Tejo including Gallaecia, annexed 

in 7 BC but rapidly separated, and the province of Lusitania, created by Au-
gustus in 27 BC, by dividing Hispania Ulterior into Baetica and Lusitania; a 
reference to the campaigns led by Iunius Brutus Callaecus, who conquered the 
Lusitanians, between 138 and 136 BC:

3.3.2. κŠ EF εRUHIU!PUKML TgK ÖU]i#KTüK PUHgK ὐHjTYKMZ P#K UhXL KMTLώTYTML 
IYZ P#]HL ToN RYHYÖ!YN ELήIMKTUN WI P#HMON ToN WKT῏N XTjÖgK, ιYHRjTYKMZ 
EF PUTz TM%TMON RH῏N λHITMON, UςTY ἥO#TTüKUN IYZ ἥOYIIYΕML, EL̓  ὧK D 
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ηM%HLMN ·UΕ IYT᾽ δIM%TULYK RόÖLK TgK ἥOYIIY!üK m]üK ELάaYXLK, ιYÖÖY?IMZ 
E᾽ ćXTYTML, ToN μHULKoN WR#]MKTUN RMÖÖήKc EL῏ IYZ EOXPY]ώTYTML σKTUN Tν TU 
IYTYRMÖUPήXYKTL TMwN ΛOXLTYKMwN YnTMZ RYH#X]MK TsK WRüKOP!YK, IYZ KqK 
υEj TMwN RÖU!XTMON TgK ΛOXLTYKgK ιYÖÖY?IMwN IYÖUΕXiYL RYHUXIU%YXYK.
ToN PFK M©K ὐHjTYK!YN IHYTLXTU%MOXά WXTL RόÖLN ιYXTMOÖὸK IYZ ὐH!Y.
3.3.3 jMq EF jά[MO Tz RH῏N λHITMK t ΛOXLTYK!Y WXTZ P#[LXTMK TgK ’ajHLIgK 
WiKgK IYZ RÖU!XTMLN ]HόKMLN εR῏ uüPY!üK RMÖUPji#K. RUHL#]UL EF ToN ]ώHYN 
TY%TjN T῏ PFK KόTLMK RÖUOH῏K D jά[MN, T῏ E᾽ –XR#HLMK IYZ T῏ xHITLI῏K D 
ἵIUYKόN, T῏ E᾽ –üiLK῏K Me TU ιYHRjTYKMZ IYZ MŠ ἥO#TTüKUN IYZ ἥOYIIYΕML IYZ 
ιYÖÖYLIM!, Tz [KώHLPY miKjc TἆÖÖY EF MnI λvLMK μKMPάαULK ELz TsK PLIHόTjTY 
IYZ TsK xEMv!YKc εRUKYKT!üN EF Tz KqK mKLML IYZ TM%TMON ΛOXLTYKMwN 
μKMPάαMOXLK. ὍPMHML E᾽ UhXZK WI TMq RH῏N ἴü P#HMON MŠ PFK ιYÖÖY?IMZ Tν TgK 
δXTM%HüK miKUL IYZ TMΕN ιUÖT!ajHXLK, MŠ E᾽ λÖÖML TMΕN ιUÖT!ajHXL.
j῏ PFK M©K PoIMN THLX]LÖ!üK XTYE!üK, T῏ EF RÖάTMN RMÖw mÖYTTMK, ἐ RMLUΕ T῏ 
–üiLK῏K RÖUOH῏K UhN TsK xKTLIULP#KjK RYHYÖ!YKc εγjÖ῏K E᾽ WXTZ T῏ –üiLK῏K 
IYZ THY]%, t EF εRMIULP#Kj ]ώHY RUELzN RοXY IYZ P#]HL iYÖάTTjN RÖsK 
μÖ![üK μHgK Mn PU[άÖüKc 

2.7. Rivers in Lusitania
STRABO, Geography 3.3.4 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)
A list of rivers: the Tejo, Mondego, Vouga, Douro, Lima and Minho. 6e 

River Minho as the northern border of Lusitania:

Ἡ E᾽ M©K ]ώHY RUHZ kN Ö#[MPUK UnEY!PüK T# WXTL IYZ ELYHHUΕTYL RMTYPMΕN 
PU[άÖMLN TU IYZ PLIHMΕN, ὴRYXLK WI TgK –üiLKgK PUHgK, RYHYÖÖήÖMLN Tν 
jά[dc m]MOXL EF IYZ xKάRÖMON MŠ RÖU!MON IYZ γo[PY TMq ]HOXMq RÖUΕXTMK. 
[KüHLPώTYTML EF TgK RMTYPgK WyUvoN Tν jά[d ῳM%KEYN xKάRÖMON m]üK 
PLIHMwN IYZ ἥOYIM%Y —XY%TüNc PUTz EF TM%TMON ηM%HLMN PYIHόiUK TU 
·#üK RYHz όMPYKT!YK IYZ RMÖÖzN λÖÖYN TgK ιUÖTLaήHüK IYZ ἥOYIIY!üK 
IYTMLI!YN, PU[άÖMLN T᾽ xKYRÖUόPUKMN XIάyUXLK WRZ μITYIMX!MON X]UEόK TL 
XTYE!MON. UςT᾽ λÖÖML RMTYPMZ IYZ PUTz TM%TMON D ToN ΛήijN, ἐK TLKFN ΛLPY!YK 
MŠ EF öUÖLgKY IYÖMqXLc IYZ MὗTMN E᾽ WI ιUÖTLaήHüK IYZ ἥOYIIY!üK ·UΕ IYZ D 
PUT᾽ YnT῏K öYΕKLN MŠ EF ῳ!KLMK yYXZ RMÖw P#[LXTMN TgK WK ΛOXLTYK!θ RMTYPgK 
WRZ μITYIMX!MON IYZ YnT῏N xKYRÖUόPUKMN XTYE!MON.

2.8. Characteristics of the Lusitanians
STRABO, Geography 3.3.5-6 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig 1877)
The Lusitanians lived from pillage and war until the Roman conquest, 

making incursions into the territories south of the Tejo8. The skills of 

8 See Alarcão 2001, p. 311: “In 153 BC, a group of Lusitani commanded by Caucenus attacked the 
Conii and took Conistorgis. Describing these victories, Appian, Ib. 56-57 refers to the Lusitani from the 
‘opposite bank of the Tejo’”. Situated north of Ossonoba/Faro, Conistorgis was the capital of the Conii.
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the Lusitanians in ambushes, and their weapons; the Spartan lifestyle of 
the Lusitanians living in the Douro region; the practice of divination by 
haruspicy9:

3.3.5 … miKj PFK M©K RUHZ THLάIMKTY TsK ]ώHYK K#PUTYL TsK PUTYvw jά[MO 
IYZ TgK δHTάaHüKc UnEY!PMKMN EF ToN ]ώHYN εRYH]M%XjN IYTά TU IYHRMwN 
IYZ aMXIήPYTY IYZ T῏ TMq ]HOXMq IYZ xH[%HMO IYZ TgK RYHYRÖjX!üK RÖoiMN, 
χPüN MŠ RÖU!MON YnTgK T῏K xR῏ ToN [oN xy#KTUN a!MK WK Ö”XTjH!MLN ELUT#ÖMOK 
IYZ XOKU]UΕ RMÖ#Pd RHόN TU xÖÖήÖMON IYZ TMwN DPόHMON YnTMΕN ELYaY!KMKTUN 
T῏K jά[MK, ἴüN mRYOXYK YnTMwN uüPYΕML TYRULKώXYKTUN IYZ IώPYN RMLήXYKTUN 
TzN RόÖULN YnTgK TzN RÖU!XTYN, WK!YN EF IYZ XOKMLI!αMKTUN a#ÖTLMK. ῦH]MK EF 
ToN xKMP!YN TY%TjN MŠ μHULKM!, IYiάRUH UhIόNc ÖORHzK [zH KUPόPUKML IYZ PLIHz 
IUITjP#KML TgK xÖÖMTH!üK WRUi%PMOK, MŠ EF xPOKόPUKML TM%TMON λIOHML TgK 
hE!üK mH[üK IYi!XTYKTM Wv xKά[IjN, ύXT᾽ xKTZ TMq [UüH[UΕK WRMÖ#PMOK IYZ 
MὗTML, IYZ XOK#aYLKU TsK ]ώHYK xPUÖMOP#KjK XTUΕHYK M©XYK TgK WPy%TüK 
x[YigK MhIUΕXiYL εR῏ Ö”XTgK.
3.3.6 jMwN E᾽ M©K ΛOXLTYKM%N yYXLK WKUEHUOTLIMwN WvUHUOKjTLIMwN μvUΕN 
IM%yMON UnUvUÖ!ITMONc xXR!ELMK E᾽ YnTMwN E!RMOK m]ULK TsK ELάPUTHMK, 
IMΕÖMK UhN T῏ RHόXiUK, TUÖYPgXLK WvjHTjP#KMKc MἼTU [zH RόHRYIYN MἼT᾽ 
xKTLÖYazN m]UL ... RYHYvLyZN RH῏N TM%TMLN Δ IMR!N. ÖLKMiώHYIUN MŠ RÖU!MOc 
XRάKLML EF 'ÖOXLEüTMΕN ]HgKTYL IYZ THLÖMy!YLN, MŠ E᾽ λÖÖML KUOH!KMLN 
IHάKUXLKc MŠ RUαMZ EF IYZ IKjPΕEYN m]MOXLK, xIόKTLY E᾽ ἴIYXTMN RÖU!üc TLKFN EF 
IYZ EόHYTL ]HgKTYLc WRLEMHYT!EUN EF ]άÖIUYL. WK!MON EF TgK RHMXMLIM%KTüK 
Tν ηMOH!d RMTYPν ÖYIüKLIgN ELά[ULK yYX!K, xÖULRTjH!MLN ]HüP#KMON EZN 
IYZ ROH!YLN WI Ö!iüK ELYR%HüK, γO]HMÖMOTHMqKTYN IYZ PMKMTHMyMqKTYN 
IYiYHU!üN IYZ ÖLTgN. iOTLIMZ E᾽ UhXZ ΛOXLTYKMZ Tά TU XRÖά[]KY WRLaÖ#RMOXLK 
MnI WIT#PKMKTUNc RHMXURLaÖ#RMOXL EF IYZ TzN WK Tὶ RÖUOHἧ yÖ#aYN, IYZ 
γjÖYygKTUN EF TUIPY!HMKTYL. XRÖY[]KU%MKTYL EF IYZ EL̓  xKiHώRüK 
Yh]PYÖώTüK IYÖ%RTMKTUN Xά[MLNc Uςi᾽ χTYK RÖj[ὶ Tz XRÖά[]KY εR῏ TMq 
ŠUHMXIόRMO, PYKTU%MKTYL RHgTMK WI TMq RTώPYTMN. TgK E᾽ 'ÖόKTüK TzN 
]UΕHYN xRMIόRTMKTUN TzN EUvLzN xKYTLi#YXLK.

2.9. Changes to the organisation of the province of Lusitania
STRABO, Geography 3.4.20 (A. Meine0e, Teubner, Leipzig, 1877)
Changes to the provincial borders, military organisation and administration 

of justice between 197 and 27 BC, and the situation in Strabo’s time. On the 
organisation of the provinces, see the testimony by Appian (text 1.19 of the 
chapter on Spain):

9 6e warlike spirit of the Lusitanians was re=ected in their practice of sacri1cing a goat and 
a horse to the gods of war.
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όOKZ EF TgK WRYH]LgK TgK PFK xRMEUL]iULXgK Tν EήPd TU IYZ Tὶ XO[IÖήTd 
TgK EF Tν t[UPόKL TgK uüPY!üK, t PFK öYLTLIs RHόXIULTYL Tν EήPd, IYZ 
R#PRUTYL XTHYTj[῏N WR᾽ YnTsK m]üK TYP!YK TU IYZ RHUXaUOTήKc χHLMK E᾽ 
YnToN TUiU!IYXL RH῏N +g RÖjX!MK ιYXTÖgKMN. t EF ÖMLRs ιY!XYHόN WXTLc 
R#PRMKTYL E᾽ εR᾽ YnTMq E%M RHUXaUOTY!, XTHYTj[LIόN TU IYZ εRYTLIόN, D 
PFK XTHYTj[LI῏N m]üK XwK YεTν RHUXaUOTήK, ELIYLMEMTήXüK ΛOXLTYKMΕN 
TMΕN RYHYIULP#KMLN Tὶ öYLTLIὶ IYZ ELYTU!KMOXL P#]HL TMq ηMOH!MO RMTYPMq 
IYZ TgK WIaMÖgK YnTMqc IYÖMqXL [zH MćTü TsK ]ώHYK TY%TjK hE!üN WK 
Tν RYHόKTL. WKTYqiY E᾽ mXTL IYZ t Ῥn[MqXTY ἨPUH!TY. t EF ÖMLRs (YćTj 
E᾽ WXTZK t RÖU!XTj ToN ’ajH!YN εR῏ Tν εRYTLIν t[UPόKL XTHYTLάK TU m]MKTL 
xvLόÖM[MK THLgK RMO TY[PάTüK IYZ RHUXaUOTzN THUΕN, ὧK D PFK E%M m]üK 
Tά[PYTY RYHYyHMOHUΕ TsK R#HYK TMq ηMOH!MO RοXYK WRZ TzN λHITMON, ώK MŠ 
PFK RHόTUHMK ΛOXLTYKMwN mÖU[MK MŠ EF KqK ιYÖÖY?IMwN IYÖMqXLc XOKάRTUL 
EF TM%TMLN Tz RHMXάHITLY P#Hj PUTz TgK δXT%HüK IYZ TgK ιYKTάaHüK.

3. PORTUGUESE TEXTS

3.1. L&ws de C)/xes (c. 1524-1580)
6e poet Luís de Camões was the prime exponent of vernacular 

humanism and Portuguese culture. 6e anniversary of his death, on 10 June, is 
commemorated every year as the Dia de Portugal (Day of Portugal, Camões, and 
the Portuguese Communities). His outstanding work is the epic Os Lusíadas 
(“6e Lusiads”), which pays tribute to the Portuguese people through the 
narrative of the voyage made by its hero, Vasco da Gama, to India, with the 
customary analepses, ekphrases and post eventum prophecies associated with the 
glorious deeds and heroes of Portugal. Faithful to the classical Greek and Latin 
epic models, and greatly in=uenced by the Castilian and Italian poets, the text 
abounds with Greek allusions, periphrases, epithets, geonyms, anthroponyms 
and mythological names.

Hence, in this small selection of examples, Vasco da Gama, like other 
Portuguese heroes, is compared to Heracles (4.80; cf. 4.49), the Argonauts 
(1.18.6; 4.87-83; 9.64.2; cf. 4.85.8 and the prosopopoeia of the sails of the 
Portuguese ships), and Alexander the Great (the theme of imitatio Alexandri 
in 5.95.1-2 extended to Lusitania, which created “Cipiões, Césares, Alexandros, 
e dá Augustos” (“Scipios and Caesars giveth Lusialand, / gives Alexanders and 
Augusti gives”). 6e theme of imitatio Alexandri appears at the beginning of the 
epic (Lusíadas, 1.3; translated by R. F. Burton):
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Cessem do sábio Grego e do Troiano
As navegações grandes que "zeram;
Cale-se de Alexandro e de Trajano
A fama das vitórias que tiveram;
Que eu canto o peito ilustre Lusitano,
A quem Neptuno e Marte obedeceram.
Cesse tudo o que a Musa antiga canta,
Que outro valor mais alto se alevanta.

Cease the sage Grecian, and the Man of Troy
to vaunt long Voyage made  in bygone day:
Cease Alexander, Trajan cease to joy the fame 
of victories  that have pass’d away:

6e noble Lusian’s stouter breast sing I, whom 
Mars and Neptune  dared not disobey:

Cease al that antique Muse hath sung,  for now
a better Brav’ry rears its bolder brow.

With regard to the physical geography of Lusitania, in Canto III in order 
to tell the king of Melinde about the genealogy and glories of the Portuguese, 
Vasco da Gama begins with the “larga terra” (Lusiads 3.5: “the wide-spread 
Continent”). 6e description of the terrestrial globe, with Europe recumbent at 
its centre (1g. 3), suggests the ekphrasis of a mapa mundi (Lusiads 3.6, translated 
by R. F. DuὨ): 

Fig. 3: S. mapa de Europa recumbens, de Münster, Mappa Europae, Frankfurt am Main, 1536
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“Entre a Zona que o Cancro senhoreia,

Meta Setentrional do Sol luzente,
E aquela que por fria se arreceia
Tanto, como a do meio por ardente,
Jaz a soberba Europa, a quem rodeia,
Pela parte do Arcturo e do Ocidente,
Com suas salsas ondas o Oceano,
E, pela Austral, o Mar Mediterrano”.

“Between the zone where Cancer holds his sway,
And cearly marks the utmost northern bound
E’er traversed by the brilliant orb of day,
And that cold clime where snows and ice abound,
Much shunned like that where torrid heats are found,
Europa’s fair and fertile regions lie:
Her northern, western coasts  are girded round
By Ocean’s briny waves; whilst, gliding by,
6e middle sea bathes those beneath the southern sky”

6is geographical description ranges from east to west, passing through 
Macedonia and “clara Grécia”, which achieved immortality “não menos por 
armas, que por letras” (3.13.7-8; “noble Greece ... no less by arts... than arms and 
wars”), ending in the kingdom of Portugal (Lusíadas, 3.20-21; translated by R. 
F. Burton):
3.20 “Eis aqui, quási cume da cabeça
De Europa toda, o Reino Lusitano,
Onde a terra se acaba e o mar começa
E onde Febo repousa no Oceano.
Este quis o Céu justo que 'oreça
Nas armas contra o torpe Mauritano,
Deitando-o de si fora; e lá na ardente
África estar quieto o não consente”.

3.21 “Esta é a ditosa pátria minha amada,
À qual se o Céu me dá que eu sem perigo
Torne, com esta empresa já acabada,
Acabe-se esta luz ali comigo.
Esta foi Lusitânia, derivada
De Luso ou Lisa, que de Baco antigo
Filhos foram, parece, ou companheiros,
E nela então os íncolas primeiros”.

“See the head-crowning coronet is she,
of general Europe, Lusitania’s reign,
where endeth land and where beginneth sea,
and Phoebus sinks to rest upon the main.
Willed her the Heavens with all-just decree
by wars to mar th’ignobile Mauritan,
to cast him from herself: nor there consent
he rule in peace the Fiery Continent.

“6is is my happy land, my home, my pride;
where, if the Heavens but grant the prayer I
for glad return and every risk de1ed,
there may my life-light fail and fade away.
6is was the Lusitania, name applied
by Lusus or by Lysa, sons, they say,
of ancient Bacchus, or his boon compeers,
eke the 1rst dwellers of her eldest years”.

6is short extract contains many important themes from Camões’ work: 
1) the physical presentation of Portugal as the head of Europe, a representation 

probably based on gynomorphic cartography, i.e. maps that represent Europe 
in the form of a woman reclining (see 1g. 3) or standing upright, as in 1g. 4, a 
reproduction of the mappa Europae by Sebastian Münster (1588), following the 
Europa Virgo by Johann Putsh (1537, reprinted 1544, 1588), a tradition which 
continued with Heinrich Bünting’s map of Europe (1595, 1610, 1638; see 1g. 5), 
amongst others10;

10 Conerning the engravings reproduced here (1g. 3, 4 and 5), see S. Pinho 2007.
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Fig. 4: S. Münster, Cosmographia,1588 Fig. 5: H. Bünting, 1638 (name Lusitania in 
the helmet)

2) the location of Lusitania in the far west, i.e. the última Hespéria, according 
to the Lusiads, 2.108: the “ultimate Hispanian ground”; 

3) the origins of the Lusitanian conquest of Africa and its links with the sea 
and navigation; 

4) the nationalist apologetics of the poet; 
5) the explanation for the name Lusitania, on the basis of the Greek 

mythological names Luso or Lisa11. 6e terms Luso(s), Lusitano(s), Lusitânico 
and Lusitania are used by Camões dozens of times as synonyms for Portugal 
and Portuguese, in a ratio of approximately 4 to 6 in relation to the latter. 6is 
fundamental relationship with Hellenism also occurs in relation to the founding 
of Lisbon, the capital of Portugal, which would have been built by “Ulysses” 
(Lusíadas, 8.5) and called “Ulisseia” (4.84.1; see also 3.57.1-4, 3.58.8, 3.74.8).

11 See Plin., Nat. 3.8: lusum enim Liberi patris aut lyssam cum eo bacchantium nomen dedisse 
Lusitaniae et Pana praefectum eius universae.
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3.2. Fern)ndo Pesso) (1888-1935)
Mensagem opens with the poem Os castelos (“6e Castles”), a geographical 

and political description of Europe which recalls the aforementioned tradition 
of maps in the form of the female body, in this case reclining. As in classical 
physiognomy, in presenting Portugal as the face and eyes of Europe, Pessoa gives 
it the most important position in the portrait, as an expression of the author’s 
nationalist apologetics12.

Fig.6: Retrato de Fernando Pessoa by the modernist Painter Almada Negreiros, 1964. Fundação 
Calouste Gulbenkian, Lisboa (https://pt.wikipedia.org/wiki/Retrato_de_Fernando_Pessoa)

With regard to the iconic, legendary 1gures from Portuguese history, in the 
poem Ulisses (“Odysseus, Ulysses”) Pessoa refers to the legend of the founding 
of Lisbon by the hero from Ithaca, Este, que aqui aportou (“6is one who called 
here at port”); in the poem Padrão (“Landmark with Escutcheon”) he proclaims 
the superiority of Portuguese navigation in relation to the Greeks and Romans: 
Que o mar com "m será grego ou romano: / O mar sem "m é português (“6e 
bounded sea may be Greek or Roman: / 6e sea without bounds is Portuguese”); 
in the poem Epitá"o de Bartolomeu Dias (“Dias’ Epitaph”), the famous navigator 

12 6e English versions come from: https://www.inverso.pt/Mensagem/Brazao/castellos.
htm” \l “inglesa (17.10.2018).
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who rounded Cape Bojador and opened up routes to all the seas in the world is 
compared to Atlas: Atlas, mostra alto o mundo no seu ombro (“Atlas shows the 
world high on his shoulder”); in the poem Fernão de Magalhães (“Magellan”), 
the 1rst navigator to circumnavigate the earth is presented as the conqueror of 
the Titans; 1nally, in the poem Ascensão de Vasco da Gama (“6e Ascension of 
Vasco da Gama”), the man who discovered the sea route to India is referred to 
as an Argonaut and is dei1ed.

4. CONCLUSION

6e territory in which Portugal would eventually be established was, from 
the earliest of times, always open to contact with the Greeks, either directly or via 
the Romans. Hence, contact with Hellenic culture –its myths, gods and heroes, 
language, philosophical ideas and literary and artistic expression– contributed 
a great deal towards shaping the identity of Portugal.

At the same time, Portugal understood how to integrate within European 
culture shaped by the Hellenistic paideia, establishing various exchanges and 
receiving, but also making, signi1cant contributions, which were extended to its 
the vast territories in Asia, Africa and the Americas. 

6e achievements of the Lusitanian people included their signi1cant involve-
ment in the Reconquest and the Discoveries. Within the realm of culture, there 
have been authentic representatives of the Lusitanian character but also intellec-
tuals on a European and international level, such as Luís de Camões, Fernando 
Pessoa and José Saramago, the winner of the 1998 Nobel Prize for Literature 
–recalling his translation of A. Bonnar’s Greek Civilization (1984) and his novel 
A Caverna ‘6e cavern’ (2010, referencing Plato’s cavern)– a critical voice infused 
with a Greek rationalism and a questioning of beliefs, principles, symbols and 
icons from the biblical and Graeco-Latin as well as the Portuguese and European 
tradition.
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Depuis le deuxième millénaire avant J.C. et jusqu’à nos jours il y eut un 
contact permanent entre les Grecs et les habitants vivant sur le territoire de la 
Roumanie actuelle. Les premières preuves sont archéologiques et témoignent 
des échanges commerciaux entre les Mycéniens et les populations locales.

Les premières informations  concernant les Grecs sur le territoire de la 
Roumanie de nos jours viennent de sources littéraires archaïques: elles portent 
soit sur le =euve Istros (aujourd’hui le Danube), soit sur la côte ouest du Pont-
Euxin (la mer Noire). Les écrivains grecs parlent de l’Île Leuke (ΛUOIή «la claire») 
aux bouches du Delta du Danube, aujourd’hui l’Île des Serpents, connue pendant 
l’Antiquité aussi comme l’Île d’Achille.

Selon les informations des mythographes, les contacts les plus anciens entre 
les Grecs et les habitants du territoire de la Roumanie actuelle remontent aux 
mythes: après l’enlèvement de la Toison d’or, l’expédition du navire Argo traversa 
les bouches du Danube pour tenter d’échapper aux poursuites des Colchidiens. 
Pendant la guerre de Troie, la reine des Amazones, Penthésilée, d’origine 
thracique, soutint les Troyens dans leur combat contre les Achéens. Les auteurs 
grecs archaïques n’avaient toutefois que de vagues connaissances concernant le 
territoire situé au nord du Danube. Leurs informations devaient s’enrichir grâce à 
la colonisation du Pont-Euxin par les Grecs à partir du VIème siècle.

La principale source d’informations sur les premiers rapports entre les 
Grecs et les populations qui habitaient le territoire situé au nord du Danube 
reste l’Histoire d’HéΑΧ(Χ&). Même si elles n’ont pas toutes la même valeur, 
ces informations sont très précieuses: Hérodote fut le premier à faire une 
description plus précise du cours du Danube; il avait aussi des informations sur 
les populations de Scythes au nord du Pont-Euxin, mais a>rmait que personne 
ne savait qui habitait au-delà du =euve Istros (Hdt. 5.9). Il parla aussi pour la 
première fois des Gètes qui habitaient entre les Balkans, le Danube et la mer 
Noire, en les identi1ant comme des 6races, particularisés toutefois par leurs 
moeurs (Hdt. 4. 93): ce fut la première mention des ancêtres les plus éloignés du 
peuple roumain, une population sédentaire, formée d’agriculteurs et d’éleveurs 
d’animaux. T4Υ3:(ἦ() les décrivit comme des archers à cheval. Selon des vers 
de Ménandre, ils auraient vécu en polygamie.

Jusqu’à l’a>rmation de la Macédoine comme puissance régionale, les 
informations sur le Gètes furent très pauvres. En ce qui concerne la littérature, 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_12
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on doit mentionner que les auteurs de comédie introduisirent dans leurs 
pièces des personnages-type, comme Daos «le Dace», probablement en raison 
de l’approvisionnement du marché grec en esclaves provenant de la Dacie par 
l’intérmédiaire des colonies grecques du Pont-Euxin.

Hérodote, suivi par Pᾧὔ&Χ/, S&Αὔ5Χ/, AΑΑἦ)/ et Jὔ05ᾧἦ8Υ), évoqua la 
religion des Daces: ils étaient polythéistes mais avaient un prophète nommé 
Zalmoxis (que les auteurs présentaient comme disciple de Pythagore), qui in-
troduisit le culte de Gebeleizis, une divinité suprême. Les Daces jetaient leurs 
=èches vers le ciel pour bannir les nuages quand Zalmoxis tonnait. Ils croyaient 
en l’immortalité de l’âme et avaient un culte à mystères. Platon utilisa dans Char-
mide cette conception liée à sa théorie de l’âme.

Les informations étaient toutefois très pauvres et c’est seulement suite à 
l’expansion de la domination macédonienne sur le territoire thrace que cette 
zone serait mieux connue. Faute d’informations littéraires, les preuves ar-
chéologiques attestent un contact continu parmi les colons grecs et les habitants 
de la côte de la mer Noire.

Au cours du VIIème siècle av. J.C., les Ioniens de Milet fondèrent sur le littoral 
de la mer Noire la colonie d’Istros (nommée ensuite Histria par les Romains). 
Durant l’Antiquité tardive, l’alluvionnement danubien envasa son port, transfor-
mant le golfe d’Istros en une lagune. Les ruines de la cité antique se trouvent 
aujourd’hui au bord du lac de Sinoe et représentent un très important site archéo-
logique de Roumanie.

Fig. 1: vue d’ensembe de la colonie d’ Istros (http://www.=ickr.com)
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Un siècle plus tard, les Doriens d’Héraclée Pontique fondèrent la cité de 
Callatis à l’endroit où aujourd’hui se trouve la ville de Mangalia, et les Grecs 
de Milet la cité de Tomis (aujourd’hui Constanța). Toutes ces cités conservent 
l’organisation des villes d’origine. En naviguant le long du Danube et d’autres 
grands =euves, les Grecs entrèrent lentement en contact avec les Gètes qui hab-
itaient la Dacie et entretinrent des relations commerciales avec eux.

En 436 av. J.C., Péricles entreprit une expédition au bord de la mer Noire et 
satis1t toutes les doléances des cités grecques; un siècle plus tard, Alexandre le 
Grand mena lui aussi une brève expédition contre les Gètes, une démonstration 
de force d’une seule journée. Ce fut la première mention des Gètes des plaines 
de Valachie. La zone du nord du Danube commença à être mieux connue à 
partir du milieu du IVème siècle. Quelques décennies plus tard, un roi gète, Dro-
michètes, lutta contre les visées expansionnistes de Lysimaque, roi hellénistique 
de 6race. Il dût y avoir une coopération entre les villes grecques du Pont-Euxin 
et les populations locales. La paix fut parachevée par le mariage de Dromichètes 
avec la 1lle de Lysimaque.

Aux IIIème  et IIème siècles av. J.C., plusieurs Grecs provenant de colonies 
grecques du Pont-Euxin s’a>rmèrent pendant l’époque hellénistique: IὈ&ΑΧὈ () 
Cὔᾧᾧὔ&ἦὈ, auteur d’un traité sur la tragédie; Sὔ&:ΑΧὈ P)Αἦἅὔ&4)&ἦ3ΥὈ, biographe 
d’Euripide; D)0)&ΑἦΧὈ () Cὔᾧᾧὔ&ἦὈ, historien et géographe, auteur d’une œuvre 
sur l’Europe et l’Asie. On sait aussi qu’au IIème siècle, l’alphabet grec était utilisé à 
travers la Dacie, comme en témoignent plusieures inscriptions.

Les témoignages d’ordre historique sont inséparables de l’in=uence grecque 
sur la langue roumaine. Nous avons beaucoup des documents qui nous per-
mettent d’étudier les traces laissées par la culture grecque ancienne et byzantine 
sur la langue roumaine. Comme continuatrice du latin, on doit remonter aux 
Romains pour comprendre l’in=uence des hellénismes du latin sur notre langue.

La première in=uence du grec sur les régions danubiennes sa manifesta 
par l’intermédiaire du latin au cours des six premiers siècles de notre ère. 
Bien que le nombre d’hellénismes du latin soit considérable, l’in=uence fut 
plutôt savante et non populaire. L’étude des inscriptions démontra qu’il y 
avait dans les Balkans deux zones de culture au long du Danube: au sud, une 
in=uence grecque; au nord, une culture romaine. La plupart des hellénismes 
qui se retrouvent dans les sources latines des provinces furent importées par les 
Romains, et non par des Grecs, étant considérés comme des éléments intégrants 
de la langue latine. Quelques mots seulement pourraient provenir du contact 
direct entre le grec ancien et le latin oriental. Après le VIème siècle, une masse 
compacte de Slaves sépara du monde grec la population romanisée des provinces 
danubiennes, qui se retrouva englobée dans l’aire d’in=uence byzantino-slave, 
sans avoir de contact direct avec le territoire grec. Par conséquent, la langue 
roumaine assimila des hellénismes par l’intermédiaire d’idiomes slaves. Une 
in=uence importante de la langue grecque sur le roumain se produisit, à partir 
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du Xème  siècle, par la terminologie ecclésiastique d’origine byzantine utilisée 
dans la liturgie slave qui s’est imposée dans les régions de la Roumanie actuelle. 
Au moment où le Danube est devenu la frontière septentrionale de l’Empire 
byzantin (après 1018), la langue roumaine s’enrichit soit par emprunt direct du 
grec (toponymes, termes du vocabulaire commercial), soit par l’intermédiaire 
des Slaves.

1. H4)(ode, Théogonie 337-339

Hésiode, dans la 6éogonie, 1t la première mention dans la littérature 
grecque du =euve d’Istros, «aux belles eaux courantes», nommé plus tard en 
Germanie ηYKMJaLMN, aujourd’hui le Danube, qui sépare la Roumanie et la Bul-
garie1 :

jjiwN E᾽ ὐIUYKν RMTYPMwN T#IU ELKήUKTYN,
όUΕÖόK T᾽ δÖyULόK TU IYZ ἨHLEYK῏K aYiOE!KjK,
ἰTHOPόKY ῳY!YKEHόK TU IYZ rXTHMK IYÖÖLH#UiHMK.

2. Herodote, Histoire 2.33.3-4

rXTHMN TU [zH RMTYP῏N xHvάPUKMN WI ιUÖTgK IYZ ὁOHήKjN RόÖLMN ·#UL 
P#XjK X]!αüK TsK ἔnHώRjK … TUÖUOTἧ EF D rXTHMN WN iάÖYXXYK ·#üK TsK 
TMq ἔnvU!KMO RόKTMO ELz RάXjN ἔnHώRjN, Tὶ ’XTH!jK MŠ ῳLÖjX!üK MhI#MOXL 
λRMLIML.

3. A5o,,on(u) R3od(u), Argonau,ica 4. 298-328

Selon la légende des Argonautes, Jason, avec ses compagnons, fut le premier 
grec à naviguer sur le Danube:

[jiόXOKML E#, Λ%IMLM IYTYOTόiL RYΕEY ÖLRόKTUN,
ÖY!yUXL RURTYP#KMLXLK εRUZH ὴÖY KYOT!ÖÖMKTM
MἼHUY ὁYyÖY[όKüK2 ijU%PUKMLc MnEF ιάHYPaLK3

[KάPγYK, WRUZ RKMLY! TU IYZ MnHYK!MO ROH῏N Yή[Öj
P!PKUK ἴüN rXTHMLM P#[YK ·όMK UhXYy!IMKTM.
ιόÖ]ML E᾽ Y©T ,̓ λÖÖML PFK WTώXLY PYXTU%MKTUN
ιOYK#YN4 ὁόKTMLM ELFI R#THYN WR#HjXYK,

1 Plusieurs auteurs ont mentionné ce =euve depuis l’époque archaïque: Pind. O. 8.47; A. Fr. 
330 ; Simon., 7.496, etc.

2  Selon Apollonios, les monts de Paphlagonie commencent au bassin du =euve Billaios et 
s’étendent jusqu’ à Sinope (en Assyrie).

3  Le cap le plus septentrinale de la côte sud du Pont.
4  Roches situées à l’embouchure septentrionale du Bosphore.
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λÖÖML E᾽ Y© RMTYP῏K PUTUI!YiMK, MἷXLK λKYXXUK
ἌγOHTMN, ιYÖ῏K EF ELz XTόPY RUΕHU ÖLYXiU!Nc
Tg IYZ εR#yij TM%X[U aYÖὸK εRFH Yn]#KY [Y!jN
IόÖRMK mXü RόKTMLM RYK#X]YTMK ’MK!MLM.
rXTHd [άH TLN KoXMN W#H[UTYL MἼKMPY ὁU%Ij
THL[Öώ]LK, U©HMN PFK WN Yh[LYÖMwN xK#]MOXY,
XTULK῏K E᾽ Y©T᾽ x[IgKY RMTZ ·όMK, xPyZ EF EMLY!
X]!αMKTYL RHM]MY!c TsK PFK IYÖ#MOXL όάHjIMN,
TsK E᾽ εR῏ Tὶ KUάT” ιYÖ῏K XTόPYc TὶEU ELYRHό
ἌγOHTMN ιόÖ]ML TU iMώTUHMK —HPήijXYK,
MŠ E’ εγMq KήXMLM IYT᾽ xIHMTάTjN WK#MKTM
TjÖόiUK. UŠYPUKὶXL E᾽ WK λXRUTY RώUY ÖUΕRMK
RMLP#KUN λ[HYOÖML KjgK yόad, Mἷά TU ioHYN
μXXόPUKML RόKTMO PU[YIήTUMN WvYKLόKTYNc
Mn [άH Rü 'Ö!YN [U RάHMN RMiZ KoYN ήEMKTM
MἼT᾽ M©K ρHήLvLK PL[άEUN ἰI%iYL MnEF ἰ![OKKML,
MἼT᾽ Y© ῖHYOI#KLML, MἼi᾽ MŠ RUHZ ΛY%HLMK υEj
ἰ!KEML WHjPYΕMK RUE!MK P#[Y KYLUTάMKTUN.
YnTzH WRU! T᾽ Ἄ[[MOHMK σHMN IYZ λRüiUK WόKTY
δ[[M%HMO σHUMN XIόRUÖMK RYHz ιYOÖLYIMΕM,
ῆ R#HL Es X]!αüK rXTHMN ·όMK mKiY IYZ mKiY
aάÖÖUL 'ÖόN, RUE!MK TU T῏ ΛY%HLMK +PU!γYKTM,
Eή ·Y TόTU ιHMK!jK ιόÖ]ML ὴÖYE᾽ WIRHMPMÖόKTUN,
RάKTj, Pή XyU ÖάiMLUK, εRUTPήvYKTM IUÖU%iMON.

4. Proc,u), Chre.,oma,hie 175-200

Penthésilée, Amazone d’origine thracique, vint à l’aide des Troyens. Achille 
fut enterré dans l’Île de Leuke (aujourd’hui l’Île des Serpents, à environ 45 km 
du port roumain de Sulina) :

δPYαὸK ὁUKiUX!ÖULY RYHY[!KUTYL jHüXZ XOPPY]ήXMOXY, ἌHUüN PFK iO[άTjH, 
ρHἧXXY EF T῏ [#KMNc IYZ ITU!KUL YnTsK xHLXTU%MOXYK δ]LÖÖU%N, MŠ EF jHgUN 
YnTsK iάRTMOXL. IYZ δ]LÖÖUwN ρUHX!TjK xKYLHUΕ ÖMLEMHjiUZN RH῏N YnTMq IYZ 
μKULELXiUZN T῏K WRZ Tὶ ὁUKiUXLÖU!θ ÖU[όPUKMK mHüTYc IYZ WI TM%TMO XTάXLN 
[!KUTYL TMΕN δ]YLMΕN RUHZ TMq ρUHX!TMO yόKMO. PUTz EF TYqTY δ]LÖÖUwN UhN 
Λ#XaMK RÖUΕ, IYZ i%XYN δRόÖÖüKL IYZ δHT#PLEL IYZ ΛjTMΕ IYiY!HUTYL TMq 
yόKMO εR᾽ ἥEOXX#üN. ... THUγάPUKMN E᾽ δ]LÖÖUwN TMwN jHgYN IYZ UhN TsK 
RόÖLK XOKULXRUXὸK εR῏ ὁάHLEMN xKYLHUΕTYL IYZ δRόÖÖüKMNc IYZ RUHZ TMq 
RTώPYTMN [UKMP#KjN hX]OHοN Pά]jN ῬήYN xKUÖόPUKMN WRZ TzN KYqN IMP!αUL, 
ἥEOXX#üN xRMPY]MP#KMO TMΕN jHüX!K. mRULTY δKT!ÖM]όK5 TU iάRTMOXL IYZ T῏K 
KUIH῏K TMq δ]LÖÖ#üN RHMT!iUKTYL. IYZ ρ#TLN xyLIMP#Kj XwK ῳM%XYLN IYZ TYΕN 

5 Fils de Nestor et de Anaxibia, cfr. Il. 4.457.
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xEUÖyYΕN iHjKUΕ T῏K RYΕEYc IYZ PUTz TYqTY WI ToN ROHοN t ρ#TLN xKYHRάXYXY 
T῏K RYΕEY UhN TsK ΛUOIsK KoXMK ELYIMP!αUL. MŠ EF δ]YLMZ T῏K TάyMK ]ώXYKTUN 
x[gKY TLi#YXL, IYZ RUHZ TgK δ]LÖÖ#üN χRÖüK ἥEOXXUΕ IYZ ῬήYKTL XTάXLN 
WPR!RTUL.

5. Herodote, Hi.,oire 4. 94-95

Les Gètes croient être immortels :

δiYKYT!αMOXL EF TόKEU T῏K THόRMKc MἼTU xRMiKῄXIULK –üOTMwN KMP!αMOXL 
h#KYL TU T῏K xRMÖÖ%PUKMK RYHz ἰάÖPMvLK EY!PMKYc MŠ EF YnTgK T῏K YnT῏K 
TMqTMK μKMPάαMOXL ῖUaUÖ#?αLK. ηLz RUKTUTjH!EMN EF T῏K RάÖd ÖY]όKTY YhUZ 
Xy#üK YnTgK xRMR#PRMOXL λ[[UÖMK RYHz T῏K ἰάÖPMvLK, WKTUÖÖόPUKML TgK 
ὲK –IάXTMTU E#üKTYL. ὁ#PRMOXL EF ὧEUc MŠ PFK YnTgK TY]i#KTUN xIόKTLY 
TH!Y m]MOXL, λÖÖML EF ELYÖYaόKTUN TMq xRMRUPRMP#KMO RYHz T῏K ἰάÖPMvLK 
TzN ]UΕHYN IYZ TMwN RόEYN, xKYILKήXYKTUN YnT῏K PUT#üHMK ·LRT#MOXL WN TzN 
Öό[]YN. ἪK PFK Es xRMiάK” xKYRYHU!N, TMΕXL EF eÖUMN D iU῏N EMI#UL UςKYLc 
ΔK EF Ps xRMiάK”, YhTLgKTYL YnT῏K T῏K λ[[UÖMK, yάPUKM! PLK λKEHY IYI῏K 
UςKYL, YhTLjXάPUKML EF TMqTMK λÖÖMK xRMR#PRMOXL. πKT#ÖÖMKTYL EF mTL αώMKTL. 
κὗTML MŠ YnTMZ ρHήLIUN IYZ RH῏N aHMKTήK TU IYZ xXTHYRsK TMvU%MKTUN λKü 
RH῏N T῏K MnHYK῏K xRULÖ#MOXL Tν iUν, MnE#KY λÖÖMK iU῏K KMP!αMKTUN UςKYL Uh 
Ps T῏K Xy#TUHMK. ὩN EF W[ὸ ROKiάKMPYL TgK T῏K GÖÖήXRMKTMK IYZ ὁόKTMK 

Fig. 2: Penthésilée et Achille, Alte 
Pinothek, Munich (http://www.
=ickr.com)
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MhIUόKTüK GÖÖήKüK, T῏K ἰάÖPMvLK TMqTMK WόKTY λKiHüRMK EMOÖUqXYL WK 
ἰάPd, EMOÖUqXYL EF ὁOiY[όH” Tν ῳKjXάH]MOc WKiUqTUK EF YnT῏K [UKόPUKMK 
WÖU%iUHMK ]HήPYTY ITήXYXiYL XO]Kά, ITjXάPUKMK EF xRUÖiUΕK WN TsK –üOTMq. 
ἍTU EF IYIMa!üK TU WόKTüK TgK ρHj!IüK IYZ εRYyHMKUXT#HüK, T῏K ἰάÖPMvLK 
TMqTMK WRLXTάPUKMK E!YLTάK TU ’άEY IYZ υiUY aYi%TUHY Δ IYTz ρHήLIYN, MἷY 
ῶÖÖjX! TU DPLÖήXYKTY IYZ GÖÖήKüK Mn Tν xXiUKUXTάTd XMyLXTὶ ὁOiY[όH”, 
IYTYXIUOάXYXiYL xKEHUgKY, WN T῏K RYKEMIU%MKTY TgK xXTgK TMwN RHώTMON 
IYZ Unü]#MKTY xKYELEάXIULK —N MἼTU YnT῏N MἼTU MŠ XOPRόTYL YnTMq MἼTU MŠ 
WI TM%TüK YhUZ [LKόPUKML xRMiYK#MKTYL, xÖÖ̓  pvMOXL WN ]gHMK TMqTMK eKY 
YhUZ RUHLUόKTUN ἴvMOXL Tz RάKTY x[Yiά. πK ῆ EF WRM!UU Tz IYTYÖU]i#KTY IYZ 
mÖU[U TYqTY, WK TM%Td IYTά[YLMK MήIjPY WRML#UTM. ὩN E# MŠ RYKTUÖ#üN Uς]U 
T῏ MήIjPY, WI PFK TgK ρHj!IüK +yYK!Xij, IYTYazN EF IάTü WN T῏ IYTά[YLMK 
MήIjPY ELYLTοTM WR᾽ mTUY TH!Y. κŠ E# PLK WRόiUόK TU IYZ WR#KiUMK —N TUiKUgTY. 
jUTάHTd EF mTU? WyάKj TMΕXL ρHήLvL, IYZ MćTü RLiYKά XyL W[#KUTM Tz mÖU[U D 
ἰάÖPMvLN. jYqTά yYX! PLK RMLoXYL.

z. Arr(en, Anaba.e ou Expédi,ion d’Alexandre, 1.3.1-1.4.5

Alexandre le Grand traversa le Danube où il rencontra les Gètes qui se 
croyaient immortels. Une démonstration de force qui mit en fuite les Gètes, 
terri1és par la phalange macédonienne :

δR῏ EF ToN Pά]jN THLTYΕMN xyLIKUΕTYL δÖ#vYKEHMN WRZ T῏K RMTYP῏K T῏K rXTHMK, 
RMTYPgK TgK IYTz TsK ἔnHώRjK P#[LXTMK σKTY IYZ RÖU!XTjK [oK WRUH]όPUKMK 
IYZ miKj PY]LPώTYTY xRU!H[MKTY, Tz PFK RMÖÖz ιUÖTLIά, χiUK [U IYZ YŠ 
Rj[YZ YnTν xK!X]MOXLK, ὧK TUÖUOTY!MON ιMOάEMON IYZ ῳYHIMPάKMONc WRZ EF 
ἰYOHMPYTgK PMΕHYK, ’άαO[YNc WRZ EF ῖ#TYN TMwN xRYiYKYT!αMKTYNc ... ἜKiY Es 
δÖ#vYKEHMN xRY[Y[ὸK TzN KYqN m[Kü ELYaY!KULK T῏K rXTHMK WRZ TMwN ῖ#TYN 
TMwN R#HYK TMq rXTHMO ᾠILXP#KMON, χTL TU XOKULÖU[P#KMON –ώHY RMÖÖMwN 
WRZ Tὶ σ]i” TMq rXTHMO, —N UήHvMKTYN, Uh ELYaY!KML, –ῦXYK [zH ŠRRUΕN PFK WN 
TUTHYILX]LÖ!MON, RUαMZ EF RÖU!MON TgK POH!üK– IYZ ὴPY RόiMN mÖYaUK YnT῏K 
WR#IULKY TMq rXTHMO WÖiUΕK. TgK PFK Es KUgK WR#aj YnTόNc TzN EF ELyi#HYN, 
εy’ YἷN WXIήKMOK, ToN IάHyjN RÖjHώXYN IYZ χXY PMKόvOÖY RÖMΕY WI ToN 
]ώHYN vOKY[Y[ώK –ῦK EF IYZ TM%TüK UnRMH!Y RMÖÖή, χTL TM%TMLN ]HgKTYL MŠ 
RHόXMLIML Tν rXTHd Wy᾽ 'ÖLU!θ TU Tὶ WI TMq rXTHMO IYZ UήRMTU RYH̓  xÖÖήÖMON 
xKz T῏K RMTYP῏K XT#ÖÖMLKTM IYZ Ö”XTU%MKTUN xR᾽ YnTgK MŠ RMÖÖM!– TYqTY 
—N RÖUΕXTY vOKY[Y[ὸK ELUa!aYαUK WR᾽ YnTgK ToN XTHYTLοN χXMON EOKYT῏K ῦK 
WK Tν TMLνEU THόRd. IYZ [![KMKTYL MŠ ELYaάKTUN ὴPY δÖUvάKEHd ŠRRUΕN PFK WN 
]LÖ!MON IYZ RUKTYIMX!MON, RUαMZ EF WN TUTHYILX]LÖ!MON. ηL#aYÖMK EF ToN KOIT῏N 
ᾳ ÖήLMK ῦK X!TMO aYi%c IYZ TY%T” PοÖÖόK TL mÖYiMK RHMX]όKTUN Tὶ σ]i”. εR῏ 
EF TsK ἴü δÖ#vYKEHMN ELz TMq Öj!MO ῦ[U, RYHY[[U!ÖYN TMΕN RUαMΕN RÖY[!YLN 
TYΕN XYH!XXYLN WRLIÖ!KMKTYN T῏K XΕTMK MćTü RHMά[ULK WN Tz MnI WH[άXLPY. 
MŠ EF ŠRRUΕN mXTU PFK ELz TMq Öj!MO RHMῄUL t yάÖY[v WyU!RMKTMc —N EF WI TgK 
WH[YX!PüK WvήÖYXYK, TsK PFK eRRMK WRZ T῏ EUvL῏K I#HYN YnT῏N δÖ#vYKEHMN 
RYHή[Y[UK, TsK yάÖY[[Y EF WK RÖYLX!d όLIάKMHY λ[ULK WI#ÖUOXU. IYZ MŠ 
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ῖ#TYL MnEF TsK RHώTjK WPaMÖsK TgK ŠRR#üK WE#vYKTMc RYHάEMvMN PFK [zH 
YnTMΕN t TόÖPY WyάKj TMq δÖUvάKEHMO, χTL UnPYHgN MćTüN T῏K P#[LXTMK 
TgK RMTYPgK ELUaUaήIUL WK PLἧ KOITZ T῏K rXTHMK Mn [UyOHώXYN T῏K RόHMK, 
yMaUHz EF IYZ ToN yάÖY[[MN t v%[IÖULXLN, aLY!Y EF t TgK ŠRR#üK WPaMÖή. 
IYZ Tz PFK RHgTY WN TsK RόÖLK IYTYyU%[MOXLK, ώ Es xRUΕ]UK YnTMΕN χXMK 
RYHYXά[[jK TMq rXTHMOc—N EF WRά[MKTY UςEMK XRMOEὶ δÖ#vYKEHMK TsK PFK 
yάÖY[[Y RYHz T῏K RMTYPόK, —N Ps IOIÖüiUΕ#K R” MŠ RUαMZ WKUEHUOXάKTüK 
TgK ῖUTgK, TMwN ŠRR#YN EF IYTz P#TüRMK, ÖU!RMOXLK Y© IYZ TsK RόÖLK MŠ ῖ#TYL 
IYIgN TUTUL]LXP#KjK, xKYÖYaόKTUN TgK RYLEYH!üK IYZ TgK [OKYLIgK WRZ TMwN 
eRRMON χXY y#HULK MŠ eRRML +E%KYKTMc ῦK EF YnTMΕN t DHPs —N RMHHüTάTü xR῏ 
TMq RMTYPMq WN Tz mHjPY. δÖ#vYKEHMN EF TήK TU RόÖLK ÖYPaάKUL IYZ TsK ÖU!YK 
RοXYK χXjK MŠ ῖ#TYL εRUÖ!RMKTM.

7. Diodore de Si4i5e, Bibliothèque Historique 21.12.3-6
Au cours d’un festin, le roi de Macédoine, Lysimaque, reçut une leçon de la 

part du roi des Gètes, Dromichètes:

ὍTL PUTz TsK ὴÖüXLK ToN ΛOXLPά]MO EOKάPUüN XOKEHYPόKTüK TgK ρHθIgK 
IYZ aMώKTüK λ[ULK UhN T῏ P#XMK T῏K tÖüIόTY aYXLÖ#Y RH῏N TsK IόÖYXLK –EUΕK 
[zH TsK WvMOX!YK m]ULK T῏ TgK ILKE%KüK PUTUX]jI῏N RÖoiMN aMOÖU%XYXiYL 
RgN ]HjXT#MK WXTZK TMΕN tÖüIόXLK– D PFK ηHMPL]Y!TjN RUHZ ToN TLPüH!YN TMq 
aYXLÖ#üN xKTULRὸK WE!EYvU TMwN XTHYTLώTYN χTL XOPy#HUL XgXYL T῏K λKEHY. 
xKYLHUi#KTMN PFK [zH YnTMq aYXLÖUΕN λÖÖMON IYTYÖήγUXiYL TsK ΛOXLPά]MO 
EOKYXTU!YK, yMaUHüT#HMON, ὲK T%]”, TMq RHMϋRάHvYKTMNc ELYyOÖY]i#KTMN 
EF ]άHLK ἴvULK μyULÖMP#KjK TMΕN ρHθvZ RYHz TMq Xüi#KTMN, IYZ Tz yHM%HLY Tz 
RHόTUHMK εRάHvYKTY ρHθIgK xRMÖήγUXiYL ]üHZN ILKE%KüK. XO[IYTYiUP#KMO 
EF TMq RÖήiMON, D ηHMPL]Y!TjN xKYαjTήXYN WI TgK Yh]PYÖώTüK TMwN y!ÖMON 
TMq ΛOXLPά]MO IYZ TMwN RUHZ TsK iUHYRU!YK UhüiόTYN ELYTH!aULK, xRή[Y[U 
RH῏N T῏K tÖüIόTY aYXLÖ#Y. PUTz EF TYqTY XOKTUÖ#XYN iOX!YK RYH#ÖYaUK WRZ 
TsK –XT!YXLK TόK TU ΛOX!PY]MK PUTz TgK YnTMq y!ÖüK IYZ TgK ρHθIgK TMwN 
WRLTjEULMTάTMON. ELTTzN EF IÖLX!YN IYTYXIUOάXYN TMΕN PFK RUHZ T῏K ΛOX!PY]MK 
mXTHüXU TsK 'ÖMqXYK aYXLÖLIsK XTHüPKήK, –YOTν EF IYZ TMΕN y!ÖMLN UnTUÖo 
XTLaάEY. DPM!üN EF ELTTgK –TMLPYXi#KTüK EU!RKüK, WIU!KMLN PFK RYKTMEYRgK 
RMÖOT#ÖULYK aHüPάTüK RYH#ijIUK WRZ THYR#αjN xH[OHοN, TMΕN EF ρHθvZ 
Öά]YKY IYZ IH#Y PUTH!üN WXIUOYXP#KY, WRZ XYK!EMN UnTUÖMqN WRLIULP#KjN 
YnTMΕN ToN THYR#αjN. T῏ EF TUÖUOTYΕMK TMΕN PFK WK#]UL T῏K MςKMK xH[OHMΕN 
IYZ ]HOXMΕN RMTjH!MLN, TMΕN EF PUi’ –YOTMq IUHYT!KMLN IYZ vOÖ!KMLN, IYiάRUH 
ῦK miMN TMΕN ῖ#TYLN. RHMaY!KMKTMN EF TMq RόTMO RÖjHώXYN T῏ P#[LXTMK TgK 
IUHάTüK IYZ RHMXY[MHU%XYN RYT#HY T῏K ΛOX!PY]MK +HώTjXU RόTUHMK YnTν 
EMIUΕ EUΕRKMK aYXLÖLIώTUHMK, T῏ ῳYIUEMKLI῏K Δ T῏ ρHᾴILMK. (...) ὍTL TMq 
ηHMPL]Y!TMO T῏K ΛOX!PY]MK WRZ EUΕRKMK IUIÖjIόTMN IYZ RHMaY!KMKTMN TMq 
RόTMO, RÖjHώXYN T῏ P#[LXTMK TgK IUHάTüK IYZ RHMXY[MHU%XYN RYT#HY T῏K 
ΛOX!PY]MK +HώTjXU RόTUHMK YnTν EMIUΕ EUΕRKMK UςKYL aYXLÖLIώTUHMK, T῏ 
ῳYIUEMKLI῏K Δ T῏ ρHᾴILMK. TMq EF ΛOXLPά]MO T῏ ῳYIUEMKLI῏K UhRόKTMN, j! 
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M©K, myj, KόPLPY TMLYqTY IYZ a!MK ÖYPRH῏K xRMÖLRώK, mTL EF WRLyYKUXT#HYK 
aYXLÖU!YK, WRUi%PULN UhN xKiHώRMON RYHY[UK#XiYL aYHaάHMON IYZ αgKTYN 
ijHLώEj a!MK IYZ ]ώHYK EOX]U!PUHMK IYZ XRYK!αMOXYK tP#HüK IYHRgK, 
WaLάXü EF RYHz y%XLK x[Y[UΕK E%KYPLK UhN TόRMON TMLM%TMON WK MἷN vUKLIs 
E%KYPLN εRY!iHLMN Mn E%KYTYL ELYXώαUXiYL; UhRόKTMN EF RάÖLK RH῏N TYqTY TMq 
ΛOXLPά]MO ELόTL Tz PFK RUHZ TY%TjK TsK XTHYTU!YK +[KόjXUK, UhN EF T῏ ÖMLR῏K 
RULHάXUTYL y!ÖMN ὢK XOPPY]UΕK IYZ ]άHLTMN xRMEόXUL Ps ÖULyioKYL TgK U© 
RURMLjIόTüK, xRMEUvάPUKMN YnT῏K yLÖMyHόKüN D ηHMPL]Y!TjN RYH#ÖYaU TgK 
]üH!üK Tz RYHYLHUi#KTY εR῏ TgK RUHZ ΛOX!PY]MK IYZ RUHLiUZN YnTν ELάEjPY 
WvYR#XTULÖUK.

8. Pau)an(a), De.crip,ion de la Grèce 1.9.5-6

La paix entre Lysimaque et le roi des Gètes, Dromichètes :

D EF ΛOX!PY]MN MὗTMN [#KMN TU ῦK ῳYIUEὸK IYZ δÖUvάKEHMO EMHOyόHMN, ἐK 
δÖ#vYKEHόN RMTU εR’ μH[oN Ö#MKTL DPMq IYiU!HvYN WN MήIjPY IUIHYTjIόTY 
UὗHU TMq ijH!MOc Tά TU M©K λÖÖY υEj ELUT#ÖUL iYOPάαüK IYZ ῳYIUEόKüK 
DPM!üN TMΕN xH!XTMLN ῦ[UK WK TLPὶ. TUÖUOTήXYKTMN EF δÖUvάKEHMO ρHθIgK 
WaYX!ÖUOUK D ΛOX!PY]MN TgK RHMXM!IüK ῳYIUEόXLK, χXüK ῦH]UK δÖ#vYKEHMN 
IYZ mTL RHόTUHMK έ!ÖLRRMNc UςUK E᾽ ὲK MὗTML TMq ρHθI!MO PMΕHY Mn PU[άÖj. 
ρHθIgK EF TgK RάKTüK MnE#KUN RÖU!MON UhXZ TgK xKiHώRüK χTL Ps ιUÖTMZ 
RH῏N λÖÖM miKMN ἓK xKTUvUTάαMKTL, IYZ ELz TMqTM MnEU!N Rü RHόTUHMN 
ρHἧIYN uüPY!üK IYTUXTH#γYTM xiHόMONc uüPY!MLN EF ρHᾴIj TU RοXά WXTLK 
εRM]U!HLMN, IYZ ιUÖTgK χXMK PFK x]HUΕMK KMP!αMOXL ELά TU εRUHaάÖÖMK γq]MN 
IYZ [oN yYOÖόTjTY, –IMOX!üN RYHgRTY! XyLXL, Tz EF xvLόITjTY m]MOXL IYZ 
TM%TüK. TόTU EF D ΛOX!PY]MN RHώTMLN TgK RUHLM!IüK WRMÖ#PjXUK ἥEH%XYLN, 
EU%TUHY EF WRZ ηHMPL]Y!TjK IYZ ῖ#TYN WXTHάTUOXUKc MἷY EF xKEHάXL XOPaYÖὸK 
MnI xRU!HMLN RMÖ#PüK, xHLiPν EF IYZ RMÖw εRUHaUaÖjIόXLK, YnT῏N PFK WN T῏ 
mX]YTMK WÖiὸK ILKE%KMO EL#yO[UK, D E# MŠ RYΕN δ[YiMIÖoN XOXTHYTUOόPUKMN 
TόTU RHgTMK εR῏ TgK ῖUTgK –άÖü. ΛOX!PY]MN EF IYZ ćXTUHMK RHMXRTY!XYN 
Pά]YLN IYZ TsK ὴÖüXLK TMq RYLE῏N MnI WK RYH#H[d RMLM%PUKMN XOK#iUTM RH῏N 
ηHMPL]Y!TjK UhHήKjK, ToN TU xH]oN ToN YεTMq Tz R#HYK rXTHMO RYHUZN Tν ῖ#T” 
IYZ iO[YT#HY XOKMLI!XYN xKά[I” T῏ RÖ#MKc MŠ EF MnI δ[YiMIÖ#Y, ΛOX!PY]MK 
EF YnT῏K 'ÖgKYL Ö#[MOXLK, xKYXüioKYL EF δ[YiMIÖ#MON Tz RH῏N T῏K ῖ#TjK 
εRFH YnTMq RHάvYKTMN. —N EF WRYKoÖiUK, δ[YiMIÖUΕ ΛOXάKEHYK [OKYΕIY 
+[ά[UTM, ὁTMÖUPY!MO TU TMq Λά[MO IYZ ἔnHOE!IjN M©XYK.

9. S1n4)(u), De regno 21

Sur la «maladie féminine des Scythes» :

ἰI%iYN EF TM%TMON ἩHόEMTόN T# yjXL IYZ tPUΕN DHgPUK IYTU]MP#KMON 
ὴRYKTYN εR῏ KόXMO ijÖU!YN. MὗTML [άH UhXLK, xy᾽ ὧK MŠ RYKTY]Mq EMqÖML, 
MŠ PjE#RMTU [oN W[IHYTUΕN, EL̓  MὓN t ἰIOigK WHjP!Y RURYHMLP!YXTYL, 
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yU%[MKTUN xUZ TsK MhIU!YKc MὓN Wv +i#üK TgK XyUT#HüK, yYXZK MŠ Tz RYÖYLz 
RYHYEόKTUN, ιLPP#HLM! TU xK#XTjXYK RHόTUHMK, IYZ Y©iLN ἴTUHML, IYZ YŠ 
[OKYΕI#N RMTU, IYZ MŠ RYT#HUN εPgK, IYZ D ῳYIUEώK, εy᾽ ὧK TgK PFK UhN 
TMwN UήXü, TgK EF UhN TMwN mvü RHMn]ώHjXYKc IYZ Mn RY%MKTY! [U, ἴüN ὲK 
ὦXL TMΕN IYTYKTLIHw RYHz TgK WÖYOKόKTüK xKTLELEόPUKML, xÖÖ̓  χTYK 
WPR#XüXLK λyKü TMΕN Mn RHMXEU]MP#KMLN, WRZ ]HόKMK TYHάTTMOXLK, ύXRUH 
δXXOH!MON RάÖYL IYZ ῳήEMON IYZ ὁYÖYLXT!KMON. IYZ T῏ KqK Es TMqTM, 
RYH᾽ tPοN Mn RMÖUPjXU!MKTUN ῦÖiMK, xÖÖ̓  ŠIUTU%XMKTUN, WRULEs RάÖLK 
xK!XTYKTMc PYÖYIüT#HMLN EF WKTO]όKTUN, Mn TMΕN χRÖMLN uüPY!üK, xÖÖz 
TMΕN υiUXLK, ύXRUH ήXüN mEUL RH῏N ŠI#TYN, [#KMN xPYiFN T῏ UhI῏N xRUE!EMO, 
IYZ WiHYX%KUTM, IYZ +[KüPόKUL TsK UnUH[UX!YK, εRFH Mὗ RYTHZ Tν Xν E!IYN 
WR᾽ YnTMwN —RÖLXP#Kd ELEόKTUN, Y©iLN ῦXYK MhITHMZ IYZ ŠI#TYL XwK [OKYLvZK 
WIάiLαMKc D EF Tν RMÖ#Pd KLIgK WÖ#d RYHz RÖUΕXTMK tTTοTM, IYZ xK!XTj ToN 
ŠIUTU!YN, IYZ XOPPά]MON WRM!UL, IYZ RMÖLTU!YN +v!MO, IYZ PUTUE!EMO [UHgK, 
IYZ [oN TL WEάXYTM TMΕN RYÖYPKY!MLN uüPY?IoN, xKsH Tν PU[YÖόyHMKL 
IYZ [UKKY!d ToN y%XUüN WRZ T῏ HοMK ]HjXάPUKMN. xÖÖ̓  xHUToN [U T῏ 
aάHaYHMK Mn vOK!jXLK. xHvάPUKML [zH WIUΕiUK T῏ P#]HL TMqEU IYTY[UÖgXLK 
tPgK, UhEόTUN ὧK TU ῦXYK λvLML RYH᾽ tPgK IYZ ὧK +vLώijXYKc Tό TU IÖ#MN 
TMqTM [U!TMXLK YnTgK υEj TsK Wy᾽ tPοN —EMRM!jXUK. IY! TLKUN WIyMLTgXLK 
ŠRRMTMvόTYL v#KML RYHz TMwN ·θE!MON xKiHώRMON yLÖMyHMX%KjK YhTMqKTUN 
RYHάEUL[PY WIU!KMON TMwN ]U!HMON RMLM%PUKMLc

10. T3em()t(u), Di.cour. 211. a.1- b.5

Les conquérants préférèrent transformer les Scythes de guerriers en agri-
culteurs plutôt que les tuer. Un pays d’agriculteurs est préférable à un jonché de 
cadavres :

δÖÖ̓  hEMw T῏ m]iLXTMK σKMPY ἰI%iYL χRüN KqK x[YRjTόK, RgN KqK 
IU]YHLXP#KMK, RgN KqK RHMXή[MHMK. XOPRYKj[OH!αMOXLK tPΕK TsK TMq 
XTHYTj[Mq RYKή[OHLK, εy᾽ Mὗ IYÖgN RMLMqKTUN –άÖüXYK, IYZ XOKUMHTάαMOXL 
Tz IYi᾽ –YOTgK WRLK!ILY. Uh EF Ps RHόHHLαML RYKTUÖgN xRMÖώÖYXLK, Mn ]Hs 
EOX]UHY!KULKc Öό[MO [zH IYZ yLÖYKiHüR!YN YŠ KΕIYL TMLYqTYL, MnI xKUÖUΕK, 
xÖÖz aUÖT!MON RMLoXYL TMwN ÖUÖORjIόTYN. mXTü [zH χTL IYZ T῏ xKUÖUΕK ῦK 
WK ·θXTώK” IYZ EHοXYL RάKTY εRoHvUK ὲK tPΕK, xKTLRYiUΕK EF PjE᾽ DTLMqK, 
IY!TML [U WI TgK RMÖÖάILN XOPaUajIόTüK Mn TYqTY ῦK xIόÖMOiY IYZ UhIόTY, 
xÖÖ̓ , χRUH UςRMK, mXTü IYZ TMqTM IUΕXiYL tPΕK WR᾽ WvMOX!YN. RόTUHMK M©K 
a#ÖTLMK KUIHgK WPRÖoXYL TsK ρHᾴIjK Δ [UüH[gK; IYZ TάyüK xRMEUΕvYL 
PUXTsK Δ xKiHώRüK; IYZ aYE!αULK EL̓  x[H!YN Δ EL̓  UhH[YXP#KjN; IYZ xHLiPUΕK 
TMwN RUyMKUOP#KMON Δ TMwN xHMqKTYN; IYZ PUTMLI!αULK, Uh T%]ML, έH%[YN 
IYZ öLiOKMwN Δ XOKMLI!αULK MὓN IU]ULHώPUiY; xIM%ü RYHz TgK WIUΕiUK 
xyLIKMOP#KüK χTL PUTYRMLMqXL T῏K X!EjHMK WI TgK vLygK IYZ TgK iüHάIüK 
UhN ELI#ÖÖYN KqK IYZ EHURάKYN, IYZ T῏K ἌHjK RόHHüiUK xXRYαόPUKML 
RHMXU%]MKTYL ηήPjTHL IYZ ηLMK%Xd.
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L’INFLUENCE DU GREC SUR LE ROUMAIN

1. Des hellénismes entrés dans la langue latine conservés par le roumain:
— roum. bisericP «église» < lat. basilica < aYXLÖLIή (XTMά)
— roum. a blestema «maudire» < lat. blasphemare < aÖYXyjPUΕK
— roum. a boteza «baptiser» < lat. baptizare < aYRT!αULK
— roum. carte «livre» < lat. charta < gr. ]άHTjN
— roum. cre{tin «chrétien» < lat. christianus < ἡHLXTLYKόN
— roum. drac «diable» < lat. draco < EHάIüK
 
2. Des mots roumains qui proviennent du contact direct avec le grec ancien 

par l’intermédiaire du latin oriental:
— roum. fric| «peur» < yH!Ij
— roum. cium| «en=ure» < IqPY
— roum. mic «petit» < P!IIMN
— roum. proasp|t «frais» < RHόXyYTMN
 
3. Des hellénismes conservés en roumain par l’intermédiaire d’idiomes 

slaves:
— roum. colibP «cabane» < sl. koliba < IYÖ%aj
— roum. drum «chemin» < sl. drumǔ < EHόPMN
— roum. humP «argile» < sl. huma < ]gPY
 
4. Des termes ecclésiastiques d’origine byzantine entrés dans la langue 

roumaine par l’intermédiaire des Slaves:
— roum. acatist «type de chant religieux» < sl. akatist} < xIάiLXTMN (ćPKMN)
— roum. parastas «type de cérémonie religieuse» < sl. parastas} < RYHάXTYXLN
— roum. colivP «type de dessert» < sl. kolivo < IόÖLaY
 
5. Des termes d’origine byzantine entrés dans la langue roumaine par em-

prunt direct:
a. des toponymes: roum. ConstanQa < ιüKXTάKTLY, roum. Sulina < XüÖήKY 

«canale», roum. Calafat < IYÖYyάTjN «oindre de goudron» ;
b. des mots du vocabulaire commercial: roum. Agonisi «gagner» < gr. 

x[üK!αULK, roum. folos «avantage» < σyUÖMN (yUÖόN), roum. traistP «sac» < 
pl. Tά[LXTHY
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1. ANTIQUITY

As a result of its situation at the very Western limit of the World, according 
with the geographic knowledge of the Ancient Greeks, Iberia was always drawing 
the attention and the imagination of the Greeks; it is easy to understand that this 
distant Western area became a scene for mythical and legendary stories. So, the 
hero Herakles would have achieved some of his exploits far away, somewhere 
in the South of Iberia. In fact, some remind of the hero has been kept in the 
so-called Heracles’ “columns” or Heracles’ pillars (cf. texts 1.3 and others). As a 
matter of fact, two mountains placed in Europe and Africa are considered to be 
the proper limit for the nowadays Gibraltar Strait. 6rough this strait the link 
and communication were possible between the Mediterranean Sea (the Inner 
Sea), well known and familiar to the coastal inhabitants, and the unknown (the 
Outer Ocean, cf. text 1.1). 6e so-called Atlantida was located just in front of 
the southwestern shore of Iberia. 6e continent of Atlantida was supposedly 
named a;er the eldest son of God Poseidon, who shared the whole land among 
his nine children (cf. text 1.4). Because of a geological cataclysm the continent 
sank, with some islands remaining as actual vestiges of the old continent: 6e 
Canary Islands –nowadays belonging to Spain– and the Azores, with Madeira, 
which nowadays are under Portuguese rule.

In the 10th century B.C. the Phoenician together with the Greeks started 
travelling quite frequently: of course, those trips always had commercial purpose. 
6e travellers were not interested at all in creating permanent settlements in the 
area. 6e Phoenicians were bold enough to cross the so-called Heracles boundary 
and to arrive as far as Tartessos (Betica). Such was the report, that both, the city and 
the surrounding area, was a prosperous and happy region (cf. texts 1.2 and 1.3). 6ey 
were even able to set up a new city Gadeira –today known as Cádiz– (cf. text 1.7).

Contacts between Greece and Iberia become little by little more frequent 
a;er the beginning of te Greek Settlement, the pioneer being Coleo from Samos 
(cf. text 1.3). Trips became more continuous and frequent between 7th B.C. and 
3rd B.C. up to the Roman Occupation. In this way, the presence of the Greeks 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_13
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inside Iberia became permanent and coincident with the development of Iberian 
Civilisation, not forgetting that Phoenicians and later on Carthaginians were 
also present into Iberia. 6e Iberian Civilisation, whose roots were somewhat 
unknown, spread all over the peninsula giving it its name, and was especially 
developed along the eastern area, whilst the western area instead maintained 
a permanent presence of Celtic inhabitants of no doubt indo-European origin.

As a result of such much contact, both commercial and cultural exchanges 
were achieved: importation of wine, oil, pottery and Greek bronze was counter 
balanced with exportation of Iberian wheat, pickled food and tin. At the same time, 
there is an increasing in=uence of Greek Art and Greek Culture seen through the 
statues, bronzes and terracotae made by the Iberian people. 6e Ionian alphabet 
was even introduced in the south-eastern area –nowadays land of Murcia and 
Alicante– in order to adapt to the Iberian phonetic system. Today it is possible to 
read Iberian language, but the writing system remains un-deciphered.

6e meeting point was supposed to be somewhere in the Northeastern area 
of the Iberian Peninsula, just at the foothills of Pyrenean Mountains. 6is is 
where the Phocean coming from Marsella settled for good; they created Em-
porion –today Ampurias– very near Rhode –today Rosas. Both, Emporion and 
Rhode would be the only two Greek cities in Iberia.

For this reason, buildings, bridges, stone roads do not form part of the Greek 
legacy in Iberia. Instead, many playwrights and mostly historians were interest-
ed and attracted by this mysterious distant peninsula. 6e authors writing about 
Iberia seemed to know quite in detail the geographic environment together with 
the political, cultural and economic one. 6is was specially remarkable since 
3rd B.C. once the Romans went into the area. So, besides Homer, Anacreon, 
Herodotus and Plato, who spoke of the most genuine and ancient legends, it is 
compulsory to mention now quite a lot of historians and playwrights: Polibius 
of Megalopolis, Diodorus of Sicily, Strabo, Plutarchos of Cheronea, Apianus, 
Lucian of Samosata, not to forget either some of the others maybe not so well 
known, such as Philo of Byzantium, Scimnos of Chios, Paulus of Tarsos, Flavius 
Arrianus, Dio Casius and Claudius Elianus.

6ese authors depict a very accurate image of the land: detailed geographic 
descriptions, exhaustive lists of natural resources, artisan activities to be found 
everywhere. 6e authors used to mention diὨerent human ethnic tribes living 
in the peninsula together with the names they gave to the small settlements they 
founded. Last, but not least, a quite remarkable number of portraits of famous 
people is also to be found amongst the texts. 6ey used to be native and foreign 
military leaders. Many chapters deal with war aὨairs mostly from the very 
moment the Roman Army invaded Iberia. Some relaxing anecdotic apparently 
meaningless texts are also to be found here and there.

As far as authors and texts go, the number is so great and the subjects 
mentioned so diὨerent, that we have been forced to de1ne the frame of our 
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contribution to the project. We will present a selection of the most wellknown 
authors or those who pay more attention to Iberia in their works. We have 
emphasized texts dealing with geography and anthropology, excluding those 
related to biographies and war episodes, these being found to an exhaustive 
extent in the Roman sources and Roman Literature.1

Iberia: Geography and Civilisations

Iberia: Towns and Tribes

1 We must acknowledge Mr. Roberto Eᾧἦzὔᾧ(), teacher of English, to supervise the English 
text of the chapter, and Mr. Pablo OᾧἜΑἦz to prepare the maps of Iberia from the texts of ancient 
writers.
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1.1. -e Cimmerians of the end of World – Les cimmeriens du but du 
Monde
HΧ0)Α, Odyssey 11.9-22 (T.W. Aᾧᾧ)/. Oxford U.P., Oxford, 1917)
Odysseus explains how, following Circé s advice, he decides to sail on his 

way to Hades, arriving to an exotic and mysterious region on the Western Ocean:

tPUΕN E᾽ χRÖY ἴIYXTY RMKjXάPUKML IYTz KoY
pPUiY· TsK E᾽ λKUPόN TU IOaUHKήTjN T᾽ ήiOKU. 
ToN EF RYKjPUH!jN T#TYi᾽ ŠXT!Y RMKTMRMHM%XjN·
E%XUTό T᾽ +#ÖLMN XILόüKTό TU RοXYL x[OLY!.
t E᾽ WN RU!HYi᾽ eIYKU aYiOHHόMO ὐIUYKMΕM.
mKiY EF ιLPPUH!üK xKEHgK EoPόN TU RόÖLN TU,
+#HL IYZ KUy#ÖjL IUIYÖOPP#KML· MnE# RMT᾽ YnTMwN 
+#ÖLMN yY#iüK IYTYE#HIUTYL xIT!KUXXLK,
MἼi᾽ DRόT᾽ ὲK XTU!]jLXL RH῏N MnHYK῏K xXTUHόUKTY,
MἼi᾽ χT᾽ ὲK ὲγ WRZ [YΕYK xR᾽ MnHYKόiUK RHMTHάRjTYL,
xÖÖ̓  WRZ Kwv μÖMs T#TYTYL EULÖMΕXL aHMTMΕXL.
KoY PFK mKi᾽ WÖiόKTUN WI#ÖXYPUK, WI EF Tz PoÖY 
UŠÖόPUi ·̓ YnTMZ E᾽ Y©TU RYHz ·όMK ὐIUYKMΕM
υLMPUK, σyH̓  WN ]gHMK xyLIόPUi ,̓ ἐK yHάXU ι!HIj.

1.2. Prosperity of Tartessos and long life of their Kings – Prosperité de 
Tartessos et longévité de ses rois
A/ὔ3Α)Χ/, fr. 16 Page (D.L. Pὔ7). Oxford U.P., Oxford, 1968)
Extant text at S&Αὔ5Χ, Geography 3.2.14, a paragraph mentioning Herodo-

tus and his speci1c allusion to king Argantonios (cf. the following text):

m[ü[᾽ MἼT᾽ ὲK δPYÖi_jN 
aMOÖM_PjK IVHYN MἼT᾽ mTUY 
RUKTlIMKTb TU IYZ –IYT῏K 
jYHTjXXMq aYXLÖUqXYL,

1.3. Koleos’ Travel and arrival to Tartessos – Voyage de Coléos et arrivée 
à Tartessos
H)ΑΧ(Χ&ΥὈ, History 4.152.1-3 (C. HΥ(), Oxford U.P., Oxford 1927)
Koleos from Samos deviates his way to Egypt, comes through Mediterranean 

Sea, gets across Gibraltar Strait and 1nally arrives to Tartessos. Herodotus 
himself mentions Argantonios as being the king of the city at 1.163:

(1) xRMEjPUόKTüK EF TM%TüK RÖ#ü ]HόKMK TMq XO[IULP#KMO T῏K ιMHώaLMK 
WR#ÖLRU Tz RάKTY. PUTz EF TYqTY KjqN ἰYP!j, ToN KY%IÖjHMN ῦK ιüÖYΕMN, 
RÖ#MOXY WR᾽ Ῥh[%RTMO xRjKU!]ij WN TsK ὁÖYT#YK TY%TjK· ROiόPUKML EF MŠ 
ἰάPLML RYHz TMq ιMHüa!MO T῏K RάKTY Öό[MK, XLT!Y MŠ WKLYOTMq IYTYÖU!RMOXL. 
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(2) YnTMZ EF xKY]i#KTUN WI ToN KήXMO IYZ [ÖL]όPUKML Ῥh[%RTMO mRÖUMK, 
xRMyUHόPUKML xRjÖLώT” xK#Pd. IYZ Mn [zH xK!UL T῏ RKUqPY, ἩHYIÖ#YN 
XTήÖYN ELUIRUHήXYKTUN xR!IMKTM WN jYHTjXXόK, iU!” RMPRὶ ]HUώPUKML. (3) 
T῏ EF WPRόHLMK TMqTM ῦK xIήHYTMK TMqTMK T῏K ]HόKMK, ύXTU xRMKMXTήXYKTUN 
MὗTML μR!Xü P#[LXTY Es GÖÖήKüK RάKTüK TgK tPUΕN xTHUIU!jK ήEPUK WI 
yMHT!üK WI#HEjXYK, PUTά [U ἰώXTHYTMK T῏K ΛYMEάPYKTMN Ῥh[LKήTjK· TM%Td 
[zH MnI Mἷά T# WXTZ WH!XYL λÖÖMK.

1.4. -e Atlantida – L’Atlantida
Pᾧὔ&Χ, Critias 113e-114b (J. BΥΑ/)&. Oxford U.P., Oxford 1902)
Poseidon, married to Clito, distributes the Atlantida, located into the 

Ocean at the West of Iberia (cf. Timaeus 24e-25d about its sinking into the 
sea), among his 1ve couples of twin children. He gave to Atlas´ twin —they 
both were the eldest couple— a piece of land in front of the mainland. ῖάEULHMK 
is the actually named Cadiz:

(ὁMXULEgK) RY!EüK EF xHH#KüK R#KTU [UK#XULN ELE%PMON [UKKjXάPUKMN 
WiH#γYTM, IYZ TsK KoXMK TsK δTÖYKT!EY RοXYK E#IY P#Hj IYTYKU!PYN TgK 
PFK RHUXaOTάTüK Tν RHMT#Hd (114a) [UKMP#Kd TήK TU PjTHἙYK MήIjXLK IYZ 
TsK I%IÖd ÖovLK, RÖU!XTjK IYZ xH!XTjK M©XYK, xR#KULPU, aYXLÖ#Y TU TgK 
λÖÖüK IYT#XTjXU, TMwN EF λÖÖMON λH]MKTYN, –IάXTd EF xH]sK RMÖÖgK 
xKiHώRüK IYZ TόRMK RMÖÖoN ]ώHYN mEüIUK. μKόPYTY EF RοXLK miUTM, Tν PFK 
RHUXaOTάTd IYZ aYXLÖUΕ TMqTM Mὗ Es IYZ RοXY t KoXMN Tό TU R#ÖY[MN mX]UK 
WRüKOP!YK, δTÖYKTLI῏K ÖU]i#K, χTL TMἼKMP̓  ῦK Tν RHώTd aYXLÖU%XYKTL (114b) 
TόTU ἌTÖYN· Tν EF ELE%Pd PUT᾽ WIUΕKόK TU [UKMP#Kd, ÖovLK EF λIHYN ToN KήXMO 
RH῏N ἩHYIÖU!üK XTjÖgK UhÖj]όTL WRZ T῏ ToN ῖYEULHLIoN KqK ]ώHYN IYT᾽ 
WIUΕKMK T῏K TόRMK μKMPYαMP#KjN, GÖÖjKLXTZ PFK ἔἼPjÖMK, T῏ E᾽ WRL]ώHLMK 
ῖάEULHMK, χRUH T᾽ ῦK WR!IÖjK TY%T” σKMP̓  ὲK RYHάX]ML.

1.5. Iberia
PΧᾧ:5ἦΥὈ, History 3.37.9-11 (F. HC.)Α. Hachette, Paris 1865)
As a matter of fact, Iberia (before to be named Hispania), supposed to be 

the furthest boundary of Europe, alludes at that moment only to the Eastern 
area of the Peninsula: that means the Mediterranean seashore together with the 
inner territories linked to, an area occupied by diὨerent population of Iberian 
origin. On the other side, also diὨerent Celtic population of Indoeuropean 
origin occupied the Western area in a diagonal shape. As it is easy to suppose, 
the expected relationship between both groups of people, mostly in the border 
areas, created a new mingled region called Celtiberia, in fact inner territories 
away from the sea:

(9) xR῏ EF TMq όάHaüKMN IYZ Tz RUHZ TMqTMK ιUÖTMZ K#PMKTYL P#]HL TgK 
RHMXY[MHUOMP#KüK ὁOHjKY!üK μHgK, ί ELYTU!KUL IYTz T῏ XOKU]FN xR῏ 
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ToN IYi᾽ tPοN iYÖάTTjN ἴüN UhN TsK WITόN. (10) T῏ EF ÖMLR῏K P#HMN ToN 
ἔnHώRjN xR῏ TgK RHMULHjP#KüK μHgK T῏ XOKάRTMK RHόN TU TzN E%XULN IYZ 
RH῏N ἩHYIÖU!MON XTήÖYN RUHL#]UTYL PFK εRό TU ToN IYi᾽ tPοN IYZ ToN mvü 
iYÖάTTjN, IYÖUΕTYL EF T῏ PFK RYHz TsK IYi᾽ tPοN RYHoIMK ἴüN ἩHYIÖU!üK 
XTjÖgK ’ajH!Y, (11) T῏ EF RYHz TsK mvü IYZ PU[άÖjK RHMXY[MHUOMP#KjK 
IMLKsK PFK μKMPYX!YK MnI m]UL ELz T῏ RHMXyάTüN IYTüRTUqXiYL, IYTMLIUΕTYL 
EF RοK εR῏ aYHaάHüK WiKgK IYZ RMÖOYKiHώRüK, εRFH ὧK tPUΕN PUTz TYqTY 
T῏K IYTz P#HMN Öό[MK xRMEώXMPUK.

1.6. Strange features of Iberian soldiers – Traits bizarres des soldats ibères
PΧᾧ:5ἦΥὈ, History 3.114.1-4 (F. HC.)Α. Hachette, Paris 1865)
6e author underlines the remarkable contrast between Carthagenian and 

Iberian soldiers, even if they both fought together the battle at Cannas.

(1) ῦK E᾽ D IYiMRÖLXP῏N TgK PFK ΛLa%üK uüPY?IόN, MὓN RάKTYN δKK!aYN TMΕN 
WI ToN RHM[U[UKjP#KjN Pά]jN XI%ÖMLN WIÖ#vYN IYTYIUIMXPήIUL· (2) TgK E᾽ 
’aήHüK IYZ ιUÖTgK D PFK iOHU῏N ῦK RYHYRÖήXLMN, Tz EF v!yj TsK WKYKT!YK Uς]U 
ELάiUXLK· (3) ToN PFK [zH MnI mÖYTTMK T῏ I#KTjPY ToN IYTYyMHοN ήX]OU RH῏N 
T῏ aÖάRTULK, t EF ῖYÖYTLIs Pά]YLHY P!YK Uς]U ]HU!YK TsK WI IYTYyMHοN, IYZ 
TY%TjK Wv xRMXTάXUüN. (4) WKYÖÖzv EF TYΕN XRU!HYLN YnTgK RYHYTUTY[P#KüK, 
IYZ TgK PFK ιUÖTgK [OPKgK, TgK E᾽ ’aήHüK ÖLKMΕN RUHLRMHy%HMLN ]LTüK!XIMLN 
IUIMXPjP#KüK IYTz Tz RάTHLY, vUK!αMOXYK ὴPY IYZ IYTYRÖjITLIsK XOK#aYLKU 
[!KUXiYL TsK RHόXMγLK.

1.7. Foundation of Cádiz – Fondation de Cádiz (ῖάEULHY)
DἦΧ(ΧΑΥὈ Sἦ3ΥᾧΥὈ, Historic Library 5.20.1-2 (I. B)99)Α, L. Dἦ/(ΧΑ., F. 

VΧ7)ᾧ. Teubner, Leipzig 1888-1890)
6e Phoenician were bold enough as for travelling beyond Gibraltar:

(1) … έM!KLIUN WI RYÖYLgK ]HόKüK XOKU]gN RÖ#MKTUN IYT᾽ WPRMH!YK RMÖÖzN 
PFK IYTz TsK ΛLa%jK xRMLI!YN WRMLήXYKTM, MnI μÖ![YN EF IYZ ToN ἔnHώRjN 
WK TMΕN RH῏N E%XLK IUIÖLP#KMLN P#HUXL. TgK E᾽ WRLaMÖgK YnTMΕN IYTz KMqK 
RHM]üHMOXgK, RÖM%TMON PU[άÖMON υiHMLXYK, IYZ TsK WIT῏N ἩHYIÖU!üK 
XTjÖgK WRUaάÖMKTM RÖUΕK, ώK ἵIUYK῏K μKMPάαMOXL. (2) IYZ RHgTMK PFK 
WR᾽ YnTMq TMq IYTz TzN XTήÖYN RόHMO RόÖLK mITLXYK WRZ ToN ἔnHώRjN, ώK 
M©XYK ]UHHόKjXMK RHMXj[όHUOXYK ῖάEULHY, WK ᾳ Tά TU λÖÖY IYTUXIU%YXYK 
MhIU!üN TMΕN TόRMLN IYZ KY῏K ἩHYIÖ#MON RMÖOTUÖo, IYZ iOX!YN IYT#EULvYK 
PU[YÖMRHURUΕN TMΕN TgK έMLK!IüK miUXL ELMLIMOP#KYN. T῏ E᾽ ŠUH῏K XOK#aj 
TMqTM IYZ TόTU IYZ IYTz TMwN KUüT#HMON ]HόKMON TLPοXiYL RUHLTTόTUHMK 
P#]HL ToN IYi᾽ tPοN tÖLI!YN. RMÖÖMZ EF IYZ TgK uüPY!üK WRLyYKUΕN λKEHUN 
IYZ PU[άÖYN RHάvULN IYTULH[YXP#KML WRMLήXYKTM PFK TM%Td Tν iUν Un]άN, 
XOKUT#ÖUXYK E᾽ YnTzN PUTz TsK XOKT#ÖULYK TgK IYTMHiüPάTüK.
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1.8. Foundation of Cartagena – Fondation de Cartagena (όVY ιYH]jESK)
DἦΧ(ΧΑΥὈ Sἦ3ΥᾧΥὈ, Historic Library 25.12 (I. B)99)Α, L. Dἦ/(ΧΑ., F. VΧ-

7)ᾧ Teubner, Leipzig 1888-1890)
Once Hannibal escaped, his son in law Hasdrubal comes to Iberia. 6e 

so mentioned ΛUOIs ἌIHY (its foundation is cited in XXV 10) to be identi1ed 
with the actual city Alicante:

(12) δXEHMJaYN EF D [YPaH῏N δP_ÖIY PYiὸK TMq IjEUXTMq T῏ xIÖlHjPY, 
TY]VüN xKYαUJvYN RH῏N TsK ΛUOIsK ἌIHYK ῦÖiUK, m]üK ijH_Y RÖVMK TgK 
–IYTSK. κὗTMN EF XTHYTj[῏N xKY[MHUOiUZN εRS TU TMq ÖYMq IYZ ιYH]jEMK_üK 
RUKTYILXPOH_MON WPRU_HMON RUαMwN XOKVÖUvU IYZ ŠRRUΕN –vYILX]LÖ_MON, 
WÖVyYKTYN EF ELYIMX_MON. ὁMÖUPlXYN EF RHgTMK T῏K ἥHLXXgK aYXLÖVY 
IYTVXyYvU RbKTYN TMwN YhT_MON ToN δP_ÖIY yO[oN. ὁYHVÖYaU EF TzN RSÖULN 
YnTgK MἼXYN EfEUIY IYZ RbXYN TzN RSÖULN ’ajH_YN. ῖlPYN EF iO[YTVHY aYXLÖVüN 
’alHMO εR῏ RbKTüK TgK ’alHüK xKj[MHUJij XTHYTj[῏N YnTMIHbTüH. ὍiUK 
mITLXU RYHYiYÖYXX_YK RSÖLK, ώK RHMXj[SHUOXU όVYK ιYH]jESKY, IYZ –TVHYK 
RSÖLK ćXTUHMK, iVÖüK TsK δP_ÖIY EJKYPLK εRUHaoKYL. ιYZ WXTHbTUOXUK 
–vYILXPOH_MON, ŠRRUΕN μITYILX]LÖ_MON, WÖVyYKTYN ELYIMX_MON. ὙR῏ EF MhIVTMO 
WRLaMOÖUOiUZN WXyb[j, XTHYTj[lXYN mTj WKKVY.

1.9. Climate and ground accidents – Climat et relief
S&Αὔ5Χ, Geography 3.1.2 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
6e full book III is devoted to the description of Iberia: it is divided into 5 long 

chapters dealing with lands located between the Sacred Hill (Cape San Vicente at 
the south of Portugal) and the so called Heracles Pillars (Gibraltar); Turdetania (Bé-
tica) and its resources; West and North sides (Lusitania and the Cantabrian shore, 
together with neighbour territories of the inland occupied by tribes of Celtic origin); 
the Eastern shore together with the inland territories (Iberian and Celtiberian); and 
1nally the islands located both in Mediterranean Sea and Atlantic Ocean:

(2) ὁHgTMK EF PVHMN YnToN WXTL T῏ –XRVHLMK, —N myYPUK, t ’ajH_Y. TYJTjN Es 
T῏ PFK RÖVMK MhIUΕTYL yYJÖüNc σHj [zH IYZ EHOPMwN IYZ RUE_Y ÖURTsK m]MKTY 
[oK MnEF TYJTjK DPYÖgN UἼOEHMK MhIMqXL TsK RMÖÖlKc t EF RHSXaMHHMN 
γO]Hb TV WXTL TUÖVüN RH῏N Tὶ THY]JTjTL IYZ RYHüIUYKΕTLN, RHMXULÖjyOΕY 
T῏ λPLITMK IxKUR_RÖUITMK TMΕN λÖÖMLNz ύXi᾽ εRUHabÖÖUL Tὶ PM]ijH_θ ToN 
MhIlXUüN. TYqTY PFK Es Tz PVHj TMLYqTY, t EF KSTLMN RοXY UnEY_PüK X]UESK 
TL IYZ ELYyUHSKTüN t mvü XTjÖgKc mXTYL EF EoÖMK WK TMΕN IYi᾽ ἴIYXTY 
εRM[HbγYXLK tPΕK RHSTUHMK TS TU X]oPY IYZ T῏ PV[UiMN.

1.10. Limits and extension – Limites et étendue
S&Αὔ5Χ, Geography 3.1.3 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
Following the former paragraph, S&Αὔ5Χ achieves his description of the 
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main geographic features concerning shape and size of the Peninsula. 6e 
socalled Artabroi were a Celtic tribe located at the northwestern area of the 
Peninsula. όVHLMN seems to be the actual cape Finisterre:

(3) ἜMLIU [zH aJHX” TUTYPVK” IYTz PoIMN PFK xR῏ ToN –XRVHYN WRZ TsK ἴü 
Tz RHSXiLY W]MJX” PVHj RH῏N Tὶ ἴd, IYTz RÖbTMN E᾽ xR῏ TgK λHITüK RH῏N 
KSTMK. m]UL EF XTYE_üK –vYILX]LÖ_üK DPMq T῏ PoIMN, RÖbTMN EF RUKTYILX]LÖ_üK 
T῏ PV[LXTMK, mXTL E᾽ χRMO RMÖw mÖYTTMK TgK THLX]LÖ_üK IYZ PbÖLXTY RH῏N Tὶ 
ὁOHlK” Tὶ RMLMJX” TsK –fLYK RÖUOHbKc σHMN [zH ELjKUIFN xR῏ KSTMO RH῏N 
aMHHοK TUTYPVKMK DH_αUL TsK ιUÖTLIsK xR῏ ToN ’ajH_YN. MἼXjN EF IYZ ToN 
ιUÖTLIoN xKüPbÖMO T῏ RÖbTMN IYZ ToN ’ajH_YN, T῏ XTUKfTYTMK TMq RÖbTMON 
–IYTVHYN xR῏ ToN tPUTVHYN iYÖbTTjN WRZ T῏K ἵIUYKSK WXTL T῏ Tὶ ὁOHlK” 
RÖjXLbαMK PbÖLXTY Wy᾽ –IbTUHMK YnToN T῏ PVHMN IYZ RMLMqK ISÖRMON TMwN PFK 
WRZ Tν ἵIUYKν TMwN EF WRZ Tὶ IYi᾽ tPοN iYÖbTT”c PU_αMON EF TMwN ιUÖTLIMJN, 
MὓN Es IYZ ῖYÖYTLIMwN IYÖMqXL, XTUKfTUHMK T῏K hXiP῏K RMLMqKTYN RYHz T῏K 
’ajHLISK. IYZ Es T῏ PFK –gLMK RÖUOH῏K ToN ’ajH_YN t ὁOHlKj RMLUΕ, T῏ EF 
KSTLMK p TU IYi᾽ tPοN ibÖYTTY xR῏ ToN ὁOHlKjN PV]HL XTjÖgK IYZ t WIT῏N 
T῏ –voN PV]HL TMq ŠUHMq IYÖMOPVKMO xIHüTjH_MOc TH_TMK WXTZ T῏ –XRVHLMK 
RÖUOH῏K RYHbÖÖjÖSK RüN Tὶ ὁOHlK”, T῏ xR῏ TMq ŠUHMq xIHüTjH_MO PV]HL 
ToN RH῏N δHTbaHMLN λIHYN ώK IYÖMqXL όVHLMKc TVTYHTMK EF T῏ WKiVKEU PV]HL 
TgK aMHU_üK λIHüK ToN ὁOHlKjN.

1.11. -e Baetica: language and writing – La Bétique: langue et écriture
S&Αὔ5Χ, Geography 3.1.6 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
Inside the wide southwest area, the Betica (öYLTLIl) is very well known 

since 1rst contacts between Greeks and Phoenician took place, being pro-
bably the ancient Tartessos a part of it. 6ere was both spoken and written 
a still undeciphered language. Concerning the actual rivers Guadiana, Tajo 
and Guadalquivir, they can be identi1ed with the ancient ἌKYN, jb[MN and 
öYΕTLN:

(6) joN EF XOKU]MqN Tν ŠUHν xIHüTjH_d RYHYÖ_YN t PFK WXTZK xH]s TMq 
–XRUH_MO RÖUOHMq ToN ’ajH_YN PV]HL ToN WIaMÖoN TMq jb[MO RMTYPMq, t EF 
TMq KMT_MO PV]HL λÖÖMO RMTYPMq TMq ἌKY IYZ ToN WIaMÖoN YnTMq. yVHUTYL 
E᾽ xR῏ TgK –fLüK PUHgK –IbTUHMN, xÖÖ̓  D PFK WR᾽ UniU_YN UhN TsK –XRVHYK 
WIE_EüXL RMÖw PU_αüK ὢK iYTVHMO, D E᾽ ἌKYN RH῏N KSTMK WRLXTHVyUL TsK 
PUXMRMTYP_YK xyMH_αüK, ώK ιUÖTLIMZ KVPMKTYL T῏ RÖVMK IYZ TgK ΛOXLTYKgK 
TLKFN WI ToN RUHY_YN TMq jb[MO PUTMLILXiVKTUN εR῏ uüPY_üKc WK EF TMΕN λKü 
PVHUXL IYZ ιYHRjTYKMZ IYZ ὐHjTYKMZ IYZ κnUTTfKüK XO]KMZ KVPMKTYL. YćTj 
PFK M©K t ]fHY PUTH_üN WXTZK UnEY_PüK, t E᾽ WyUvoN RH῏N ἴü IULPVKj IYZ 
KSTMK εRUHaMÖsK MnI xRMÖU_RUL RH῏N ὴRYXYK IHLKMPVKj TsK MhIMOPVKjK 
xHUToN ]bHLK IYZ TgK WI [oN IYZ iYÖbTTjN x[YigK. YćTj E᾽ WXTZK ώK D 
öYΕTLN ELYHHUΕ RMTYPSNz xR῏ TgK YnTgK PUHgK TsK xH]sK m]üK xy᾽ ὧKRUH 
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IYZ D ἌKYN IYZ D jb[MN, PVXMN RüN xPyMΕK TMJTüK εRbH]üK IYTz PV[UiMNc 
RYHYRÖjX_üN PVKTML Tν ἌKθ IYT᾽ xH]zN WRZ TsK –XRVHYK ·OUZN UςT᾽ WRLXTHVyUL 
RH῏N KSTMK IYZ IYTz TsK YnTsK WIE_EüXL TMJTd RYHYÖ_YK. IYÖMqXL E᾽ xR῏ 
PFK TMq RMTYPMq öYLTLIlK, xR῏ EF TgK WKMLIMJKTüK jMOHEjTYK_YKc TMwN 
E᾽ WKMLIMqKTYN jMOHEjTYKMJN TU IYZ jMOHEMJÖMON RHMXY[MHUJMOXLK, MŠ 
PFK TMwN YnTMwN KMP_αMKTUN MŠ E᾽ –TVHMONc ὧK WXTL IYZ ὁMÖJaLMN XOKM_IMON 
ylXYN TMΕN jMOHEjTYKMΕN RH῏N λHITMK TMwN jMOHEMJÖMONc KOKZ E᾽ WK YnTMΕN 
MnEUZN yY_KUTYL ELMHLXPSN. XMyfTYTML E᾽ WvUTbαMKTYL TgK ’alHüK MὗTML 
IYZ [HYPPYTLIὶ ]HgKTYL IYZ ToN RYÖYLοN PKlPjN m]MOXL XO[[HbPPYTY IYZ 
RMLlPYTY IYZ KSPMON WPPVTHMON –vYILX]LÖ_üK WRgK, ύN yYXLc IYZ MŠ λÖÖML E᾽ 
rajHUN ]HgKTYL [HYPPYTLIὶ, Mn PLἧ E᾽ hEVθc MnEF [zH [ÖfTT” PLἧ. TU_KUL EF t 
]fHY YćTj t WKT῏N TMq ἌKY RH῏N ἴü PFK PV]HL ToN ὐHjTYK_YN, RH῏N KSTMK EF 
PV]HL ToN RYHYÖ_YN ToN xR῏ TgK WIaMÖgK TMq ἌKY PV]HL XTjÖgK. xKb[Ij EF 
ELz RÖULSKüK RUHZ YnToN UhRUΕK IYZ TgK XJKU[[ON TSRüK, χXY XOKTU_KUL RH῏N 
T῏ PYiUΕK TsK UnyOτYK TgK TSRüK IYZ TsK UnEYLPMK_YK.

1.12. Romanization and latinization – Romanisation et latinisation
S&Αὔ5Χ, Geography 3.2.15 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
6e chapter devoted to Turdetania (Bética) ends here with a mention of 

the Roman in=uence concerning customs and language of its population. 6e 
cities of Beja, Mérida and Zaragoza are identi1ed as ὁYvYO[MqXTY, Ῥn[MqXTY 
ἨPVHLTY and ιYLXYHYO[MqXTY:

(15) jὶ EF ToN ]fHYN UnEYLPMK_θ IYZ T῏ pPUHMK IYZ T῏ RMÖLTLI῏K XOKjIMÖMJijXU 
TMΕN jMOHEjTYKMΕN, IYZ TMΕN ιUÖTLIMΕN EF ELz TsK [ULTK_YXLK, —N E᾽ UήHjIU 
ὁMÖJaLMN ELz TsK XO[[VKULYKc xÖÖ̓  WIU_KMLN PFK kTTMKc Tz RMÖÖz [zH IüPjE῏K 
αgXLK. MŠ PVKTML jMOHEjTYKMZ IYZ PbÖLXTY MŠ RUHZ T῏K öYΕTLK TUÖVüN UhN 
T῏K uüPY_üK PUTYaVaÖjKTYL THSRMK MnEF ToN ELYÖVITMO ToN XyUTVHYN mTL 
PUPKjPVKML. ΛYTΕKM_ TU MŠ RÖUΕXTML [U[SKYXL IYZ WRM_IMON UhÖlyYXL uüPY_MON, 
ύXTU PLIH῏K xRV]MOXL TMq RbKTUN UςKYL uüPYΕML. Ye TU KqK XOKüLILXPVKYL RSÖULN, 
p TU WK TMΕN ιUÖTLIMΕN ὁYvYO[MqXTY IYZ t WK TMΕN jMOHEMJÖMLN Ῥn[MqXTY 
ἨPVHLTY IYZ t RUHZ TMwN ιUÖT_ajHYN ιYLXYHYO[MqXTY IYZ λÖÖYL mKLYL IYTMLI_YL, 
TsK PUTYaMÖsK TgK ÖU]iULXgK RMÖLTULgK WPyYK_αMOXL. IYZ Es TgK ’alHüK χXML 
TYJTjN UhXZ ToN hEVYN TM[οTML ÖV[MKTYLc WK EF TMJTMLN UhXZ IYZ MŠ ιUÖT_ajHUN MŠ 
RbKTüK KMPLXiVKTUN RMTF ijHLüEVXTYTML. TYqTY PFK RUHZ TMJTüK.

1.13. Northern highlanders – Montagnards du nord
S&Αὔ5Χ, Geography 3.3.7-8 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
Book III ends mentioning the most northern areas of the peninsula together 

with the closest areas to the inland (7). Between all the tribes (successively cited), 
those nearer to the shore (Asturian and Cantabrian) were the most hard-resistant 
to the Roman rule. 6e chapter closes with a short survey on the in=uence of the 
Pax Romana on the daily life of its inhabitants (8):
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(7) ὴRYKTUN E᾽ MŠ σHULML ÖLTMZ εEHMRόTYL ]YPYLUqKYL aYiUΕYK IYTYIU]OP#KML 
TsK IόPjK [OKYLIgK E!IjKc PLTHüXάPUKML EF Tz P#TüRY Pά]MKTYL. 
THY[MyY[MqXL EF PάÖLXTY, IYZ Tν ἌHUL THά[MK i%MOXL IYZ TMwN Yh]PYÖώTMON 
IYZ eRRMON· RMLMqXL EF IYZ –IYTόPaYN –IάXTMO [#KMON –ÖÖjKLIgN1. TUÖMqXL 
EF IYZ x[gKYN [OPKLIMwN IYZ DRÖLTLIMwN IYZ ŠRRLIM%N, RO[Pὶ IYZ EHόPd 
IYZ xIHMaMÖLXPν IYZ Tὶ XRULHjE῏K Pά]”. MŠ E᾽ σHULML Tz E%M P#Hj TMq 
mTMON EHOMaYÖάKd ]HgKTYL vjHάKYKTUN IYZ IόγYKTUN, UςTY xÖ#XYKTUN IYZ 
xHTMRMLjXάPUKML ύXT᾽ xRMT!iUXiYL UhN ]HόKMK. ]HgKTYL EF IYZ α%iULc MήKd 
EF XRYK!αMKTYL, T῏K EF [LKόPUKMK TY]w xKYÖ!XIMOXL IYTUOü]M%PUKML PUTz 
TgK XO[[UKgKc xKT᾽ WÖY!MO EF aMOT%Hd ]HgKTYL. IYiήPUKM! TU EULRKMqXL 
RUHZ TMwN TM!]MON IYi#EHYN MhIMEMPjTzN m]MKTUN, RHMIάijKTYL EF IYi᾽ 
tÖLI!YK IYZ TLPήK· RUHLyMHjT῏K EF T῏ EUΕRKMK. vOÖ!KMLN EF x[[U!MLN ]HgKTYL, 
IYiάRUH IYZ MŠ ιUÖTM!. IYZ RYHz RόTMK μH]MqKTYL RH῏N YnÖ῏K IYZ XάÖRL[[Y 
]MHU%MKTUN, xÖÖz IYZ xKYÖÖόPUKML IYZ μIÖάαMKTUN· WK öYXTjTYK!θ EF IYZ 
[OKYΕIUN xKYPZv xKEHάXLK xKTLÖYPaYKόPUKYL TgK ]ULHgK. PUÖYKU!PMKUN 
ὴRYKTUN T῏ RÖ#MK WK Xά[MLN, WK MἷXRUH IYZ XTLaYEMIMLTMqXL, YŠ [OKYΕIUN 
E᾽ WK WKE%PYXL IYZ xKi!KYLN WXiήXUXL ELά[MOXLK. xKTZ EF KMP!XPYTMN MŠ Ö!YK 
WK aάiUL yMHT!üK xPMLaὶ ]HgKTYL Δ TMq xH[OHMq WÖάXPYTMN xRMT#PKMKTUN 
ELEόYXL. TMwN EF iYKYTMOP#KMON IYTYRUTHMqXL, TMwN EF RYTHYÖM!YN 
mvü TgK χHüK2 IYTYÖU%MOXL. [YPMqXL E᾽ ύXRUH MŠ ῶÖÖjKUN. TMwN EF 
xHHώXTMON, ύXRUH MŠ δXX%HLML T῏ RYÖYLόK, RHMTLi#YXLK UhN TzN DEMwN 
TMΕN RURULHYP#KMLN TMq RάiMON εRMiήIjN ]άHLK. ELyiUH!KMLN TU RÖM!MLN 
W]HgKTM ἴüN WRZ öHM%TMO ELz TzN RÖjPPOH!EYN IYZ Tz TUKά[j, KOKZ EF IYZ 
Tz PMKόvOÖY υEj XRάKLY. ὴÖUN RMHyOHMΕ, THLyi#KTUN EF ÖUOIM!. mXTL EF 
TgK μHU!üK D a!MN MὗTMN, ὧKRUH myjK, Ö#[ü EF TMwN TsK aόHULMK RÖUOHzK 
xyMH!αMKTYN ToN ’ajH!YN, ιYÖÖY?IMwN IYZ ἌXTMOHYN IYZ ιYKTάaHMON P#]HL 
ἥOYXIώKüK IYZ ToN ὁOHήKjNc DPMULEUΕN [zH 'RάKTüK MŠ a!ML. μIKg EF TMΕN 
μKόPYXL RÖUMKάαULK yU%[üK T῏ xjEFN ToN [HYyoN, Uh Pή TLKL RH῏N tEMKoN 
WXTLK xIM%ULK ὁÖUOTY%HMON IYZ öYHEOήTYN IYZ δÖÖόTHL[YN IYZ λÖÖY ]U!Hü 
IYZ xXjPόTUHY TM%TüK μKόPYTY.
(8) T῏ EF EOXήPUHMK IYZ x[HLgEUN MnI WI TMq RMÖUPUΕK XOPa#ajIU PόKMK 
xÖÖz IYZ ELz T῏K WITMRLXPόKc IYZ [zH D RÖMqN WR᾽ YnTMwN PYIH῏N IYZ 
YŠ DEM!, EOXUR!PLITML E᾽ σKTUN xRMaUaÖήIYXL T῏ IMLKüKLI῏K IYZ T῏ 
yLÖάKiHüRMK. kTTMK EF KqK TMqTM RάX]MOXL ELz TsK UhHήKjK IYZ TsK TgK 
uüPY!üK WRLEjP!YKc χXMLN E᾽ kTTMK TMqTM XOPaY!KUL, ]YÖURώTUHM! UhXL IYZ 
ijHLüE#XTUHML. TMLY%TjN E᾽ MἼXjN IYZ xR῏ TgK TόRüK ÖORHόTjTMN WK!MLN 
IYZ TgK μHgK, UhI῏N WRLTU!KUXiYL TsK TMLY%TjK xTMR!YK. xÖÖz KqK, —N UςRMK, 
R#RYOTYL RMÖUPMqKTY RάKTYc TM%N TU [zH XOK#]MKTYN mTL KqK PάÖLXTY 
Tz Ö”XTήHLY ιYKTάaHMON IYZ TMwN [ULTMKU%MKTYN YnTMΕN IYT#ÖOXUK D 
ἰUaYXT῏N ιYΕXYH, IYZ xKTZ TMq RMHiUΕK TMwN TgK uüPY!üK XOPPά]MON 
XTHYTU%MOXL KqK εRFH TgK uüPY!üK Me TU ιüKLYIMZ IYZ MŠ RH῏N TYΕN Rj[YΕN 
TMq rajHMN MhIMqKTUN ὁÖjKTMO!XML. χ T᾽ WIUΕKMK ELYEUvάPUKMN jLa#HLMN 
THLgK TY[PάTüK XTHYTLüTLI῏K WRLXTήXYN TMΕN TόRMLN, T῏ xRMEUL]iFK εR῏ 
TMq ἰUaYXTMq ιY!XYHMN, Mn PόKMK UhHjKLIMwN xÖÖz IYZ RMÖLTLIMwN υEj 
TLKzN YnTgK xRUH[YXάPUKMN TO[]άKUL.
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1.14. East Coast, mythical foundations – Côte de Levant, fondations 
mythiques
S&Αὔ5Χ, Geography 3.4.1-3 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
Regions of Iberia close to Mediterranean seashore north-south are 

described: Celtiberia and Eastern Bética together with their inhabitants are 
mentioned in detail, some of them linked to mythological heroes. 6e so-
called Trophys of Pompeius (ὁMPRj_MO xKYilPYTY) correspond to the actual 
Col de Perthus (French-Spanish border); ιbÖRj could be identi1ed with 
Gibraltar Rock and Abilix (Dschebel Musa, a mountain of Ceuta) would 
represent the opposite rock of Gibraltar, both identi1ed as Herakles Pillars. 
6e so-mentioned cities of ῳάÖYIY, Sexi (t TgK πvLTYKgK RόÖLN) and ἌaEjHY 
correspond to the actual Málaga, Almuñecar and Adra:

(1) ΛMLRs E᾽ WXTZ ToN ’ajH_YN p TU xR῏ TgK XTjÖgK PV]HL ToN ὁOHlKjN IYi᾽ 
tPοN RYHYÖ_Y IYZ t TYJTjN εRUHIULPVKj PUXS[YLY RοXY, T῏ PFK RÖbTMN 
xKfPYÖMN T῏ EF PoIMN PLIHν RÖULSKüK Δ TUTHYILX]LÖ_üK XTYE_üKc T῏ 
EF ToN RYHYÖ_YN mTL RÖUΕMK IYZ ELX]LÖ_MLN XTYE_MLN UήHjTYL. yYXZ EF xR῏ 
PFK ιbÖRjN TMq IYTz XTlÖYN σHMON WRZ ιYH]jESKY KVYK ELX]LÖ_MON IYZ 
ELYIMX_MON XTYE_MONc MhIUΕXiYL EF TsK +LSKY TYJTjK εR῏ öYXTjTYKgK MὓN 
IYZ öYXTMJÖMON IYÖMqXLK, WI PVHMON EF IYZ εR῏ ὐHjTYKgK. WKTUqiUK E᾽ 
WRZ T῏K rajHY λÖÖMON TMXMJTMON X]UESK TL (TYJTjK E᾽ m]ULK πEjTYKMJN), 
WKT῏N EF TMq rajHMN PV]HL ὁOHlKjN IYZ TgK ὁMPRj_MO xKYijPbTüK 
]LÖ_MON IYZ –vYIMX_MONc MhIUΕK EF πEjTYKgK TU μÖ_[MON IYZ ÖMLR῏K TMwN 
RHMXY[MHUOMPVKMON ’KELIlTYN PUPUHLXPVKMON TVTHY]Y. (2) IYTz P#HMN EF xR῏ 
ιάÖRjN xHvYP#KMLN ·ά]LN WXTZK μHULKs ToN öYXTjTYK!YN IYZ TgK ὐHjTYKgK 
EYXUΕYK ćÖjK m]MOXY IYZ PU[YÖόEUKEHMK, ELMH!αMOXY TsK RYHYÖ!YK xR῏ ToN 
PUXM[Y!YN. RMÖÖY]Mq EF IxKTYqiά WXTL ]HOXUΕY IYZ λÖÖY P#TYÖÖY. RόÖLN E᾽ 
WXTZK WK Tὶ RYHYÖ!θ TY%T” RHώTj ῳάÖYIY, ήXMK EL#]MOXY ToN ιάÖRjN χXMK 
IYZ Tz ῖάEULHYc WPRόHLMK E᾽ WXTZK TMΕN WK Tὶ RUHY!θ KMPάXL, IYZ TYHL]U!YN EF 
m]UL PU[άÖYN. TY%TjK TLKFN Tὶ ῳYLKάI” TsK YnTsK KMP!αMOXLK, ώK εXTάTjK 
TgK έüIY?IgK RόÖUüK RH῏N E%XUL IULP#KjK RYHULÖήyYPUK, MnI mXTL E#· xÖÖ̓  
WIU!Kj PFK xRüT#Hü ToN ιάÖRjN WXT!, IYTUXIYPP#Kj, Tz E᾽ ή]Kj XώαMOXY 
GÖÖjKLIoN RόÖUüN, t EF ῳάÖYIY RÖjX!MK PοÖÖMK, έMLKLILIs Tν X]ήPYTL. 
WyUvoN E᾽ WXTZK t TgK πvLTYKgK RόÖLN, Wv kN IYZ Tz TYH!]j WRüK%PüN 
Ö#[UTYL. (3) PUTz TY%TjK ἌaEjHY έMLK!IüK IT!XPY IYZ YnTή. εRFH EF TgK 
TόRüK WK Tὶ μHULKὶ EU!IKOTYL ἥE%XXULY IYZ T῏ ŠUH῏K ToN δijKοN WK YnTὶ, 
—N ὁMXULEώKLόN TU UήHjIU IYZ δHTUP!EüHMN IYZ δXIÖjRLάEjN D ῳOHÖUYKόN, 
xKsH WK Tὶ jMOHEjTYK!θ RYLEU%XYN Tz [HYPPYTLIz IYZ RUHLή[jX!K TLKY 
TgK WiKgK WIEUEüIὸN TgK TY%T”. MὗTMN E# yjXLK εRMPKήPYTY ToN RÖάKjN 
ToN ἥEOXX#üN WK Tν ŠUHν ToN δijKοN xXR!EYN RHMXRURYTTYÖUqXiYL IYZ 
xIHMXTόÖLY. WK ιYÖÖY?IMΕN EF TgK PUTz jU%IHMO XTHYTUOXάKTüK TLKzN 
MhIoXYL, IYZ εRάHvYL RόÖULN YnTόiL, TsK PFK IYÖMOP#KjK ῶÖÖjKUN TsK EF 
δPy!ÖM]ML, —N IYZ TMq δPyLÖό]MO TUÖUOTήXYKTMN EUqHM IYZ TgK XOKόKTüK 
RÖYKji#KTüK P#]HL ToN PUXM[Y!YN. IYZ TgK PUi᾽ ἩHYIÖ#MON E# TLKYN 
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IYZ TgK xR῏ ῳUXXήKjN ŠXTMHoXiY! yjXLK WRMLIoXYL TsK ’ajH!YK, ToN EF 
ιYKTYaH!YN P#HMN TL IYTYX]UΕK ΛάIüKYN IYZ MὗTόN yjXL IYZ λÖÖML. WKTYqiY 
EF IYZ ὐI#ÖÖYK RόÖLK ὐI#ÖÖY IT!XPY Ö#[MOXL TMq PUTz δKTήKMHMN IYZ TgK 
RY!EüK YnTMq ELYaάKTMN UhN TsK ’TYÖ!YK. IYZ WK Tὶ ΛLa%” EF RURLXTU%IYX! 
TLKUN TMΕN TgK ῖYEULHLTgK WPRόHMLN RHMX#]MKTUN, —N IYZ δHTUP!EüHMN 
UήHjIUK, χTL MŠ εRFH ToN ῳYOHMOX!YN MhIMqKTUN RH῏N TMΕN –XRUH!MLN Ῥhi!MγL 
ΛüTMyά[ML IYÖMqKTYL, XLTM%PUKML ÖüTόK, RόYK TLKz IYZ ·!αYK, Mn EUόPUKML 
EF RMTMq, MnEF m]MKTUN ELz TsK xKOEH!YK, ELYTU!KMKTUN IYZ P#]HL TgK εRFH 
ToN ιOHήKjN TόRüK. λÖÖML TU RάÖLK IYÖMqKTYL ΛüTMyά[ML TsK –T#HYK 
MhIMqKTUN TgK RH῏ ToN PLIHοN ἰ%HTUüN KήXüK, TsK ῳήKL[[Y.

1.15. Individualism of the Iberians – Individualisme des Ibères
S&Αὔ5Χ, Geography 3.4.5 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
Speci1c features of the Iberian people are described together with the pro-

blems they had to face when being in touch with other tribes in the area:

(5) joN EF TgK GÖÖlKüK RÖbKjN ToN UhN Tz abHaYHY miKj KMP_αML TLN ὲK 
YήTLMK T῏ ELUXRbXiYL IYTz PVHj PLIHz IYZ EOKYXTU_YN WRLRÖMIsK MnI 
W]MJXYN RH῏N xÖÖlÖMON IYT᾽ YnibEULYK, ύXTU WI TMJTMO RH῏N TMwN WRLSKTYN 
mvüiUK xXiUKUΕN UςKYL. TMqTM EF T῏ YἼiYEUN WK Es TMΕN rajHXL PbÖLXTY 
WRVTULKU RHMXÖYaMqXL IYZ T῏ RYKMqH[MK yJXUL IYZ T῏ Ps 'RÖMqKc WRLiUTLIMZ 
[zH IYZ ÖjLXTHLIMZ TMΕN a_MLN W[VKMKTM Tz PLIHz TMÖPgKTUN, PU[bÖMLN E᾽ 
MnI WRLaYÖÖSPUKML ELz T῏ PU[bÖYN Ps IYTYXIUObαUXiYL EOKbPULN IYZ 
IMLKüK_YN. Uh [zH Es XOKYXR_αULK WaMJÖMKTM xÖÖlÖMLN, MἼTU ιYH]jEMK_MLN 
εRoHvUK ὲK IYTYXTHVγYXiYL WRUÖiMqXL TsK RÖU_XTjK YnTgK WI RUHLMOX_YN, 
IYZ mTL RHSTUHMK jOH_MLN, UςTY ιUÖTMΕN Mἳ KqK ιUÖT_ajHUN IYZ ölHüKUN 
IYÖMqKTYL, MἼTU Tν ÖjLXTὶ κnHLbid IYZ ἰUHTüH_d PUTz TYqTY IYZ Uή TLKUN 
ἴTUHML EOKYXTU_YN WRUiJPjXYK PU_αMKMN. uüPYΕM_ TU Tν IYTz PVHj RH῏N 
TMwN rajHYN RMÖUPUΕK IYi᾽ –IbXTjK ELz TYJTjK TsK EOKYXTU_YK RMÖJK TLKY 
ELUTVÖUXYK ]HSKMK, λÖÖMT᾽ λÖÖMON IYTYXTHUySPUKML TVüN ἴüN ὴRYKTYN 
εRM]ULH_MON mÖYaMK ELYIMXLMXTν X]UESK TL mTUL Δ PYIHSTUHMK. WRbKULPL EF 
WRZ TsK RUHLl[jXLK.

1.16. -e Via Augusta – La Via Augusta
S&Αὔ5Χ, Geography 3.4.9 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
A;er the coast (4, 6-8), S&Αὔ5Χ continues describing the long way from 

North to South parallel to the Seashore (nowadays the National Road N-340 
and the Motorway 7, both linking the French border with Algeciras, beside Gi-
braltar, European Itinerary E-15). Several curious names for diὨerent cities to 
be found all along the road are La Junquera (French-spanish frontier) an actual 
name that comes from ’MO[IbHLMK RUE_MK, Ampurias (πPRόHLMK), Tarragona 
(jYHHbIüK), Tortosa (ηVHTüXXY), Sagunto (ἰY[MJKTMN), Játiva (ἰYLTbaLN) and 
Córdoba (ιMHEJaj):
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(9) uUΕ EF IYZ RMTYP῏N RÖjX_MK, WI ToN ὁOHlKjN m]üK TzN xH]bN, t EF WIaMÖs 
ÖLPlK WXTL TMΕN πPRMH_TYLN. ÖLKMOH[MZ EF ŠIYKgN MŠ πPRMHΕTYLc ]fHYK EF TsK 
PUXS[YLYK m]MOXL TsK PFK x[YisK TsK EF XRYHTMySHMK ToN x]HjXTMTVHYN 
IYZ –ÖU_YN X]M_KMO, IYÖMqXL EF ’MO[IbHLMK RUE_MKc TLKFN EF IYZ TgK ToN 
ὁOHlKjN λIHüK KVPMKTYL [Tz] PV]HL TgK xKYijPbTüK TMq ὁMPRj_MO, EL̓  ὧK 
aYE_αMOXLK UhN TsK mvü IYÖMOPVKjK ’ajH_YK WI ToN ’TYÖ_YN IYZ PbÖLXTY TsK 
öYLTLIlK. YćTj E᾽ t DE῏N RMTF PFK RÖjXLbαUL Tὶ iYÖbTT” RMTF E᾽ xyVXTjIU, 
IYZ PbÖLXTY WK TMΕN RH῏N –XRVHYK PVHUXL. yVHUTYL EF WRZ jYHHbIüKYz xR῏ 
TgK xKYijPbTüK TMq ὁMPRj_MO ELz TMq ’MO[IYH_MO RUE_MO IYZ öUTVHüK IYZ 
TMq ῳYHYigKMN IYÖMOPVKMO RUE_MO Tὶ ΛYT_K” [ÖfTT”, yJMKTMN RMÖw T῏ 
PbHYiMKc WI EF TMq jYHHbIüKMN WRZ T῏K RSHMK TMq rajHMN IYTz ηVHTüXXYK 
RSÖLKc WKTUqiUK ELz ἰY[MJKTMO IYZ ἰYLTbaLMN RSÖUüN WKU]iUΕXY IYTz PLIH῏K 
xy_XTYTYL ToN iYÖbTTjN IYZ XOKbRTUL Tν ἰRYHTYH_d —N ὲK ἰ]MLKMqKTL 
IYÖMOPVKd RUE_dc TMqTM E᾽ WXTZ PV[Y IYZ λKOEHMK, TsK X]MLKMRÖMILIsK yJMK 
XRbHTMK WvY[ü[sK m]MOXYK UhN RbKTY TSRMK IYZ PbÖLXTY UhN TsK ’TYÖ_YK. 
RHSTUHMK PFK M©K ELz PVXMO TMq RUE_MO IYZ π[UÖbXTYN XOKVaYLKUK UςKYL TsK 
DE῏K ]YÖURsK IYZ RMÖÖlK, KOKZ EF WRZ Tz RH῏N iYÖbTT” PVHj RURMLlIYXLK 
YnTlK, WRLγYJMOXYK PSKMK TMq ἰ]MLKMqKTMN, UhN TYnT῏ EF TU_KMOXYK Tὶ 
RHMTVHθ, Tz RUHZ ιYXTÖgKY IYZ ἥaMJÖIüKY, EL̓  ὧK UήN TU ιMHEJajK IYZ UhN 
ῖbEULHY t DESN, Tz PV[LXTY TgK WPRMH_üK. ELV]UL EF ToN ιMHEJajN t ἥaMJÖIüK 
RUHZ THLYIMX_MON XTYE_MON. yYXZ E᾽ MŠ XO[[HYyUΕN WÖiUΕK ιY_XYHY WI ufPjN 
–RTz IYZ UήIMXLK tPVHYLN UhN TsK ἥaMJÖIüKY IYZ T῏ XTHYTSRUEMK T῏ WKTYqiY, 
tK_IY mPUÖÖU XOKbRTULK T῏K RUHZ TsK ῳMqKEYK RSÖUPMK.

1.17. Towns of the Ebro valley – Villes de la vallée de l’Ebro
S&Αὔ5Χ, Geography 3.4.10 (A. M)ἦ/)9). Teubner, Leipzig 1877)
6e detailed journey along the inner Iberia ends with a description of 

river Ebro (rajH) valley, between Pyrenees (ὁOHlKj), continously mentioned 
in previous texts, and Iberic Mountains (’EMJaUEY). Actual cities mentioned 
are: Zaragoza (ιYLXYHYO[MqXTY, cf. III 2, 15; text 12), Velilla de Ebro (ιVÖXY), 
Lérida (’ÖVHEY), Huesca (čXIY), Calahorra (ιYÖY[MJHLN), Oyarzun (κhYXgK, 
beside San Sebastián) and 1nally Pamplona (ὁMPRVÖüK-ὁMPRjLSRMÖLN):

(10) Ἡ PFK Es RYHYÖ_Y RοXY t xR῏ XTjÖgK PV]HL ToN PUiMH_YN ToN ’alHüK 
IYZ ιUÖTgK TMLYJTj. t E᾽ εRUHIULPVKj PUXS[YLY (ÖV[ü EF TsK WKT῏N TgK TU 
ὁOHjKY_üK μHgK IYZ ToN RHMXYHIT_MO RÖUOHοN PV]HL δXTJHüK) EOUΕK PbÖLXTY 
σHUXL ELMH_αUTYL. TMJTüK EF T῏ PFK RYHbÖÖjÖSK WXTL Tὶ ὁOHlK”, TsK xH]sK 
xR῏ TgK ιYKTbaHüK m]MK, TUÖUOTsK E᾽ WRZ TsK IYi᾽ tPοN ibÖYTTYKc IYÖMqXL 
EF TMqTM ’EMOaVEYKc ἴTUHMK E᾽ xR῏ TMq PVXMO ELoIMK WRZ TsK EJXLK, WIIÖΕKMK 
EF RH῏N KSTMK IYZ TsK xR῏ XTjÖgK RYHYÖ_YKc ἐ IYT᾽ xH]zN PFK [UfÖMySK 
WXTL IYZ γLÖSK, ELVvULXL EF T῏ IYÖMJPUKMK ἰRYHTbHLMK RUE_MK, UςTY XOKbRTUL 
Tν EHOPν Tν εRUHIULPVKd ToN TU ιYH]jEMK_YN IYZ TgK RUHZ TsK ῳbÖYIYK 
TSRüKc IYÖUΕTYL EF ἥHMXRVEY. PUTYvw PFK Es ToN ὁOHlKjN IYZ ToN ’EMOaVEYN 
D rajH ·UΕ RMTYPSN, RYHbÖÖjÖMN TMΕN σHUXLK xPyMTVHMLN, RÖjHMJPUKMN WI 
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TgK WKTUqiUK IYTYyUHMPVKüK RMTYPgK IYZ TgK λÖÖüK εEbTüK. WRZ EF Tν 
rajHL RSÖLN WXTZ ιYLXYHYO[MqXTY IYÖMOPVKj IYZ ιVÖXY IYTMLI_Y TLN m]MOXY 
[UyJHYN ÖLi_KjN ELbaYXLK. XOKMLIUΕTYL EF εR῏ RÖULSKüK WiKgK t ]fHY, 
[KüHLPüTbTMO EF TMq TgK ’YIIjTYKgK ÖU[MPVKMO. TMqTM E᾽ xHvbPUKMK xR῏ 
ToN RYHüHU_YN ToN IYTz TsK ὁOHlKjK UhN Tz RUE_Y RÖYTJKUTYL IYZ XOKbRTUL 
TMΕN RUHZ ’ÖVHEYK IYZ čXIYK ]üH_MLN, TMΕN TgK ’ÖUH[UTgK Mn RMÖw λRüiUK 
TMq rajHMN. WK EF TYΕN RSÖUXL TYJTYLN WRMÖVPUL T῏ TUÖUOTYΕMK ἰUHTfHLMN IYZ 
WK ιYÖY[MJHL κnYXIfKüK RSÖUL IYZ ToN RYHYÖ_YN WK jYHHbIüKL IYZ WK Tν 
ἩPUHMXIMRU_d PUTz TsK WI ιUÖTLalHüK mIRTüXLK, WTUÖUJTY E᾽ WK čXIθ. 
IxK ’ÖVHEYL ćXTUHMK δyHbKLMN IYZ ὁUTHlLMN MŠ TMq ὁMPRj_MO XTHYTj[MZ 
IYTURMÖUPlijXYK εR῏ ιY_XYHMN TMq iUMq. ELV]UL EF t ’ÖVHEY TMq PFK rajHMN 
—N WRZ EJXLK hSKTL XTYE_MON –IYT῏K –vlIMKTY, jYHHbIüKMN EF RH῏N KSTMK RUHZ 
TUTHYIMX_MON –vlIMKTY, RH῏N λHITMK EF čXIYN RUKTYIMX_MON TUTTYHbIMKTY. 
ELz TMJTüK EF TgK PUHgK t WI jYHHbIüKMN WRZ TMwN WX]bTMON WRZ TgL ἵIUYKgL 
κnbXIüKYN TMwN IYTz ὁMPRVÖüKY IYZ TsK WR᾽ YnTν Tν ἵIUYKν κhYXgKY 
RSÖLK DESN WXTL XTYE_üK ELX]LÖ_üK TUTHYIMX_üK RH῏N YnTz Tz ToN δIOLTYK_YN 
χHLY IYZ ToN ’ajH_YN. ’YIIjTYKMZ E᾽ UhXZK WK MἷN TSTU PFK ἰUHTfHLMN WRMÖVPUL 
RH῏N ὁMPRlLMK, ćXTUHMK E᾽ D TMq ὁMPRj_MO OŠ῏N ἰVvTMN RH῏N TMwN ιY_XYHMN 
XTHYTj[MJN. εRVHIULTYL EF ToN ’YIIjTYK_YN RH῏N λHITMK T῏ TgK κnYXIfKüK 
miKMN, WK ῆ RSÖLN ὁMPRVÖüK —N ὲK ὁMPRjLSRMÖLN.

1.18. Geography and folks of Iberia – Géographie et peuples d’Iberia
Aἅἅἦὔ/, Roman History 6.1-2 (L. M)/()ᾧὈὈΧ4/. Teubner, Leipzig 1879)
An introduction to the book VI, completely devoted to the Roman presence 

in Iberia until its de1nite submission and conquest:

(1) κHMN WXTZ ὁOHήKj ELoIMK xR῏ ToN jOHHjKLIoN iYÖάXXjN WRZ T῏K 
aόHULMK ἵIUYKόK, MhIMqXL E᾽ YnTMq RH῏N PFK ἴü ιUÖTM!, χXML ῖYÖάTYL TU IYZ 
ῖάÖÖML KqK RHMXY[MHU%MKTYL, RH῏N EF E%XUüK rajH#N TU IYZ ιUÖT!ajHUN, 
xH]όPUKML PFK xR῏ TMq jOHHjKLIMq RUÖά[MON, RUHLLόKTUN E᾽ WK I%IÖd ELz 
TgK ἩHYIÖU!üK XTjÖgK WRZ T῏K aόHULMK ἵIUYKόK. MćTüN WXTZK t ’ajH!Y 
RUH!IÖOXTMN, χTL Ps Tὶ ὁOHήK” PόK”, PU[!XTd TgK ἔnHüRY!üK μHgK 
IYZ hiOTάTd X]UE῏K 'RάKTüKc TMq EF RUH!RÖMO TMqEU T῏ PFK jOHHjKLI῏K 
R#ÖY[MN ELYRÖ#MOXLK WRZ TzN XTήÖYN TzN ἩHYIÖU!MON, T῏K E᾽ –XR#HLMK 
IYZ T῏K aόHULMK ἵIUYK῏K Mn RUHgXLK, χTL Ps RMHiPU%UXiYL PόKMK WRZ 
öHUTTYKM%N, IYZ TMqTM TYΕN xPRώTUXL TMq RUÖά[MON XOPyUHόPUKMLc mXTL E᾽ 
YnTMΕN D ELάRÖMON pPLXO tP#HYN, IYZ Tz ÖMLRz MἼTU uüPYΕML MἼTU Tz miKj 
Tz εR῏ uüPY!MLN RULHgKTYL TMqEU TMq ἵIUYKMq. P#[UiMN EF ToN ’ajH!YN, ToN 
ἹXRYK!YN KqK εR῏ TLKgK xKTZ ’ajH!YN ÖU[MP#KjN, WXTZ RMÖw IYZ λRLXTMK —N 
WK ]ώHθ PLἧ, χRMO T῏ RÖάTMN POH!MON XTYE!MON xHLiPMqXL, IYZ mXTLK YnTὶ T῏ 
RÖάTMN xKTZ PήIMON. miKj TU RMÖÖz IYZ RMÖOώKOPY YnTsK MhIUΕ, IYZ RMTYPMZ 
RMÖÖMZ ·#MOXL KYOX!RMHML. (2) Me TLKUN E᾽ YnTsK MhIoXYL RHgTML KMP!αMKTYL, 
IYZ Mἳ PUT᾽ WIU!KMON IYT#X]MK, Mn RάKO PML TYqTY yHMKT!αULK xH#XIUL, PόKY 
Tz uüPY!üK XO[[HάyMKTL, RÖsK χTL ιUÖTM! PML EMIMqX! RMTU, TsK ὁOHήKjK 
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εRUHaάKTUN, YnTMΕN XOKMLIoXYL, χiUK λHY IYZ T῏ ιUÖTLaήHüK σKMPY WHH%j. 
EMIMqXL E# PML IYZ έM!KLIUN, WN ’ajH!YK WI RMÖÖMq iYPLKz WR᾽ WPRMH!θ 
ELYRÖ#MKTUN, MhIoXY! TLKY ToN ’ajH!YN, ῶÖÖjK#N TU DPM!üN, WN jYHTjXX῏K 
IYZ δH[YKiώKLMK jYHTjXXMq aYXLÖ#Y RÖ#MKTUN, WPPUΕKYL IYZ TgKE# TLKUN 
WK ’ajH!θc t [zH δH[YKiüK!MO aYXLÖU!Y WK rajHXLK ῦK. IYZ jYHTjXXόN PML 
EMIUΕ TόTU UςKYL RόÖLN WRZ iYÖάXXjN, ώ KqK ιYHRjXX῏N μKMPάαUTYL. Tό TU 
TMq ἩHYIÖ#MON ŠUH῏K T῏ WK XTήÖYLN έM!KLI#N PML EMIMqXLK ŠEH%XYXiYL: IYZ 
iHjXIU%UTYL KqK mTL yMLKLILIgN, χ TU iU῏N YnTMΕN Mn] D ρjaYΕόN WXTLK xÖÖ̓  
D jOH!üK. TYqTY PFK Es TMΕN RYÖYLMÖM[MqXL PUiU!Xiü.

1.19. Organisation of Hispania by Augustus – Organisation d’Hispania 
par Auguste
Aἅἅἦὔ/, Roman History 6.102 (P4. R)0ὔ3ᾧ). Teubner, Leipzig 1879)
Epilogos of book VI. 6ere the administrative division of Hispania into 

three big regions (Tarraconensis, Betica and Lusitania) is explained. It took 
place once Augustus submitted the last resistant tribes in the North and then 
Rome became the ruler of the whole Peninsula:

(102) PUTz EF T῏K ἰ%ÖÖY iάKYTMK ῖάLMN ιYΕXYH YŠHUiUZN ’ajH!YN XTHYTj[UΕK, 
ύXTU IYZ RMÖUPUΕK MἷN EUήXULUK, χXY TgK ’aήHüK WXYÖU%UTM Δ uüPY!MLN mTL 
mÖULRU, RMÖ#Pd XOKjKά[IYXU RάKTY εRYIM%ULK. IY! TLKY Y©iLN xyLXTάPUKY 
ἥITYM%LMN ιYΕXYH D TMq ῖάLMO RYΕN, D ἰUaYXT῏N WR!IÖjK, W]ULHώXYTM. IYZ Wv 
WIU!KMO PML EMIMqXL uüPYΕML TsK ’ajH!YK, ώK Es KqK ἹXRYK!YK IYÖMqXLK, WN 
TH!Y ELYLHUΕK IYZ XTHYTj[MwN WRLR#PRULK, WTjX!MON PFK WN Tz E%M t aMOÖή, T῏K 
EF TH!TMK aYXLÖUwN Wy᾽ χXMK EMILPάXULUK.

1.20. Sea journey over the ocean – Navigation par delà de l’océan
LΥ3ἦὔ/ Χ. Sὔ0ΧὈὔ&ὔ, True stories 1.5-7 (A.M. HὔΑ0Χ/. Heinemann, 

London 1913)
LΥ3ἦὔ/ (same as Cervantes in Don Quijote) writes a funny parody of lite-

rature of 2nd century A.D. He is able to imagine a fantastic travel to the Moon. 
He arrives to the most western lands in the world and he will 1nd there some 
evidence of the presence of both Herakles and Dionysos since mythical times:

(5) DHPjiUZN [άH RMTU xR῏ ἩHYIÖU!üK XTjÖgK IYZ xyUZN UhN T῏K –XR#HLMK 
ἵIUYK῏K MnH!d xK#Pd T῏K RÖMqK WRMLM%PjK. YhT!Y E# PML ToN xRMEjP!YN 
IYZ εRόiUXLN t ToN ELYKM!YN RUHLUH[!Y IYZ RHY[PάTüK IYLKgK WRLiOP!Y 
IYZ T῏ aM%ÖUXiYL PYiUΕK T! T῏ T#ÖMN WXTZK TMq ἵIUYKMq IY! T!KUN MŠ 
R#HYK IYTMLIMqKTUN λKiHüRML. TM%TMO [# TML ἴKUIY RάPRMÖÖY PFK XLT!Y 
WKUaYÖόPjK, ŠIYK῏K EF IYZ ćEüH WKUi#PjK, RUKTήIMKTY EF TgK tÖLILüTgK 
RHMXURMLjXάPjK TsK YnTsK WPMZ [KώPjK m]MKTYN, mTL EF IYZ χRÖüK RMÖ% 
TL RÖoiMN RYHUXIUOYXάPjK IYZ IOaUHKήTjK T῏K λHLXTMK PLXiν PU[άÖd 
RU!XYN RYH#ÖYaMK IYZ TsK KYqK —λIYTMN EF ῦK— —N RH῏N P#[YK IYZ a!YLMK 
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RÖMqK WIHYTOKάPjK. (6) tP#HYK M©K IYZ K%ITY MnH!d RÖ#MKTUN mTL ToN [oN 
εRMyYLKMP#KjN Mn XyόEHY aLY!üN xKj[όPUiY, ToN WRLM%XjN EF ὴPY tÖ!d 
xK!X]MKTL. χ TU λKUPMN [p. 254] WRUE!EMO IYZ T῏ IqPY jnvάKUTM IYZ αόyMN 
WRU[!KUTM IYZ MnI#T᾽ MnEF XTUΕÖYL TsK μiόKjK EOKYT῏K ῦK. WRLTH#γYKTUN 
M©K Tν RK#MKTL IYZ RYHYEόKTUN –YOTMwN W]ULPYαόPUiY tP#HYN WKK#Y IYZ 
–aEMPήIMKTY, Tὶ μ[EMjIMXTὶ EF λyKü WIÖάPγYKTMN tÖ!MO IYiMHgPUK Mn 
RόHHü KoXMK εγjÖsK IYZ EYXUΕYK, Mn THY]UΕ RUHLj]MOP#KjK Tν I%PYTL: IYZ 
[zH υEj T῏ RMÖw ToN αάÖjN IYTURY%UTM. RHMXX]όKTUN M©K IYZ xRMaάKTUN —N ὲK 
WI PYIHοN TYÖYLRüH!YN RMÖwK PFK ]HόKMK WRZ [oN WIU!PUiY, ELYKYXTάKTUN EF 
χPüN xRUIH!KYPUK tPgK YnTgK THLάIMKTY PFK y%ÖYIYN ToN KUὸN RYHYP#KULK, 
UήIMXL EF XwK WPMZ xKUÖiUΕK WRZ IYTYXIMRὶ TgK WK Tὶ KήXd. (7) RHMUÖiόKTUN 
EF χXMK XTYE!MON THUΕN xR῏ ToN iYÖάXXjN EL̓  ćÖjN DHgP#K TLKY XTήÖjK 
]YÖIMq RURMLjP#KjK, GÖÖjKLIMΕN [HάPPYXLK IYTY[U[HYPP#KjK, xPOEHMΕN EF 
IYZ WITUTHLPP#KMLN, Ö#[MOXYK Ἄ]HLc TM%TüK ἩHYIÖoN IYZ ηLόKOXMN xy!IMKTM. 
ῦK EF IYZ ή]Kj E%M RÖjX!MK WRZ R#THYN, T῏ PFK RÖUiHLYΕMK, T῏ EF mÖYTTMK — 
WPMZ EMIUΕK, T῏ PFK TMq ηLMK%XMO, T῏ PLIHόTUHMK, iάTUHMK EF ἩHYIÖ#MON. 
RHMXIOKήXYKTUN E᾽ M©K RHMὶPUK MἼRü EF RMÖw RYHὶPUK IYZ WyLXTάPUiY 
RMTYPν MςKMK ·#MKTL DPMLόTYTMK PάÖLXTY MἷόXRUH D ἡΕόN WXTLK. λyiMKMK EF 
ῦK T῏ ·UqPY IYZ RMÖ%, ύXTU WKLY]Mq IYZ KYOX!RMHMK UςKYL E%KYXiYL. WRῄUL M©K 
tPΕK RMÖw PοÖÖMK RLXTU%ULK Tν WRZ ToN XTήÖjN WRL[HάPPYTL, DHgXL Tz XjPUΕY 
ToN ηLMK%XMO WRLEjP!YN. 

2. THE BYZANTINE PERIOD

6e Emperor 6eodosius divided the Roman Empire into two sections: 6e 
Eastern Empire and the Western Empire. 6is fact together with the occupation 
of the Western area by the Barbarian meant a remarkable decrease of contacts 
between Hispania and Greece. 6ey stopped being as =uid and frequent as they 
used to be during the Roman Domain.

During 6th and 7th centuries A.D. a certain part of the peninsula con-
tinued being one of the most Western provinces of Byzantium (cf. Procopius 
text 2.1.). However, it was Justinian who achieved the military occupation of 
the south and Southeast areas of the peninsula. In fact, those territories were 
under the Byzantine rule between 555 and 624 and kept on 1ghting conti-
nuously against the Visigoths who settled de1nitely in Spain a;er the fall of 
the Roman Empire.

6en a very important unexpected event occurred, smashing Hispania in 
a peculiar way for the whole of Middle Age: the invasion of groups of Arabs 
crossing Gibraltar strait and settling in the peninsula for eight centuries. 6ey 
destroyed the Visigoth domain and they occupied in a short space of time the 
full territory of Hispania and only in the mountains near Cantabrian Sea and 
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at the foothills of the Pyrenees, did the Arabs face strong resistance from the 
local inhabitants; then small Christian kingdoms started appearing. In the 
year 722, king Pelayo from Asturias together with his army made of Romans 
and Spaniards were able to defeat the Arabs for the 1rst time in battle at Co-
vadonga. 6is was the 1rst step for a stronger and wider reaction against the 
Arab rule. It would last 800 years and would be called “La Reconquista” –!e 
“Reconquest” of the land–. Little by little the Christian troops pushed back 
the Arabs, forcing them to move south. 6is process would 1nally end in 1492 
with the exile of king Boabdil from Granada forever. Immediately a;erwards, 
the 1rst national state in modern Europe was born out of the union of two new 
kingdoms: Castilla and Aragon. Navarra would join Castilla a few years later, 
in 1512.

It is easy to suppose the occasional presence of Spanish groups –Arabs and 
Christian– on Greek territory. 6ey used to arrive in the Aegean Sea depending 
on various reasons at diὨerent moments; quite o;en they were survivors 
from inner con=icts or victims of the political aὨairs in the area. Around 827 
groups of exile Arabs from Spain settled in Crete, where they will constitute 
an emirate lasting until 960, based on commerce and farming. A few centuries 
later, Emperor Andronikos II Paleologos tried to stop the Turkish invasion in 
Minor Asia: he decided to contract a group of the so-called Almogávares (also 
called Great Aragonese-Catalonian Company). 6is was a mix of undisciplined 
people from Aragon, Barcelona and Valencia, whose leader was Roger de Flor. 
6ese Spanish troops would arrive to Constantinople in 1303 and would stay 
there until 1390. 6ey would be involved, both in Anatolia ad Greek land, 
in several warlike con=icts and violent revolts, becoming quite o;en more 
violent and destructive than the Turks themselves were. 6ey also came to 
odds with the Emperors: Roger de Flor was murdered in 1305. Later, under 
the leadership of Roger de Lauria they went to control the duchies of Athens 
and Neopatras (6essaly). In fact, nowadays the mountain range to the south 
of Boeotia facing Corinth’s Gulf is still called “Mountains of the Catalonians”, 
and on the other side citizens from Catalonia were not allowed access to Mount 
Athos until 2000.

With such a history, Iberia has been drawing the attention of Byzantine 
writers since late Antiquity. Many references to Hispania are to be found here 
and there; they are used in the traditions of classical writers, who are also 
frequently mentioned. Note the geographer MὔΑ3ἦὔ/ΥὈ of Heraclea –5th 
century– (Periplus maris exteri) together with the lexicographer S&)ἅ4ὔ/ΥὈ 
of Byzantium –6th century– (Ethnika and Epitome) and even the historian 
PΑΧ3ΧἅἦΥὈ of Caesarea (ca. 500-ca. 560) in De bellis.

A similar trend to be underlined too concerning texts of the so-called Old 
Middle Age, such as Lexicon Suidas and some small works by the Emperor 
KΧ/Ὀ&ὔ/&ἦ/) VI (909-959) along the 10th century; !e History by Michael 
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A&&ὔᾧ)ἦὔ&)Ὀ; Compendium Historiarum by George K)(Α)/ΧὈ, both in the 
11th century. In the next century, some other works to be found too as for 
example Conspectus rerum naturalium by Simeon S)&4, Epitome Historiarum 
by John ZΧ/ὔΑὔὈ (ca. 1074-1130 or 1159), Chiliades by John Tz)&z)Ὀ (ca. 
1110-1180) and 1nally several Comentarii by EΥὈ&ὔ&4ἦΥὈ of 6essalonica (ca. 
1110-1198).

Up to the end of the Byzantine period most writers prefer to compose woks 
related to History, some of which became even exhaustive describing events 
from the Origins of the World. As a result, they narrate many events that are 
simultaneous to the writers themselves. 6us, Hispania is o;en mentioned in 
Historiae demonstrationes by Laonikos C4ὔᾧ9Χ/(:ᾧ)Ὀ (1423-1490) also in 
Chronicon maius by Makarios M)ᾧἦὈὈ)/ΧὈ, indeed the authentic author of 
the work: note that for many years George Sἅ4Αὔ/&z)Ὀ (1401-ca. 1478) was 
supposed to be the author himself and this is the reason why Melissenos was 
called PὈ)Υ(Χ-Sἅ4Αὔ/&z)Ὀ. 6is list ends at John R4:/(ὔ3)/ΥὈ LὔὈ3ὔΑἦὈ 
(ca. 1445-1535).

6ese so mentioned writers gather remarkable information about Spain. 
6e ancient ones insist on geographic data, resources, personality and customs 
of the inhabitants in a similar way as the writers of the Classical period. Since 
10th century onwards, war episodes and portraits of personalities related to the 
Spanish Middle Age are to be found. Eventually it is possible to 1nd literary texts 
mentioning identi1ed or anonymous people from Hispania.

To conclude: if we consider the peculiar situation of Hispania along the 
centuries of the so-called “Reconquista” –!e “Reconquest” of the land–, texts 
dealing with historical facts should be pointed out. We think inconvenient to 
present texts dealing with the same subjects as those written in the Classical 
Greek and Roman period. Once the Greeks no longer travel to Iberia, and it is 
the Spaniards who travel to Greece for many purposes (not simply commercial 
exchanges), it is meaningless to insist on the same topics of the Ancient period. 
So, the selection of texts and authors that follows has been arranged according 
with the so mentioned patterns.2

2.1. Hispania, <rst earth of West Europe – Hispania, première terre de 
l’Europe ouest
PΑΧ3ΧἅἦΥὈ Χ. C)ὈὔΑ)ὔ, De bellis 5.12.3-5 (G. WἦΑ&4. Teubner, Leipzig 

1962-1963)
6ere are not many byzantine sources about Hispania as a province of the 

Roman Empire, information about to be found in other authors is lacking too, 

2 We are extremely thankful to Professor José Manuel FᾧΧΑἦὈ&“/ of the Complutense 
University of Madrid, for his suggestions, useful help and cooperation.
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nor any archaeological evidence has been found. Only PΑΧ3ΧἅἦΥὈ seems to be 
conscious of the existence of Hispania, even if his work ends at Justinianuś  
military attack. 6e text below can be considered as a certain evidence of the 
immediate presence of Greeks in Hispania. Procopius underlines the very 
extremity of that territory:

ἔnHώRj EF UniwN xH]MP#Kj ὁUÖMRMKKήXd aUaYLόTYTY WPyUHήN WXTL IYZ 
RH῏N iYÖάXX” –IYT#HüiL IUΕTYL. IYZ ]ώHY PFK ώ RHώTj xPy! TU T῏K ἵIUYK῏K 
IYZ E%MKTY pÖLόK WXTLK ἹXRYK!Y ἵKόPYXTYL, λ]HL WN ἌÖRULN TzN WK σHUL Tν 
ὁOHjKY!d MἼXYN. ἌÖRULN EF IYÖUΕK TsK WK XTUKM]üH!θ E!MEMK MŠ TY%T” 
λKiHüRML KUKMP!IYXL. T῏ EF WKi#KEU P#]HL TgK ΛL[MOH!YN DH!üK ῖYÖÖ!Y 
WIÖήij. mKiY Es IYZ ἌÖRULN ἴTUHYL ῖάÖÖMON TU IYZ ΛL[M%HMON ELMH!αMOXL. 
ῖYÖÖ!Y P#KTML ἹXRYK!YN RMÖÖν UnHOT#HY, —N T῏ UhI῏N, WXTZK, WRUZ WI XTUKMq 
xH]MP#Kj ἔnHώRj WN λyYTόK TL U©HMN xUZ RHM?όKTL IYTz Öό[MK ]üHUΕ.

2.2. About the nouns “Iberia” and “Hispania” – Sur les noms “Iberia” et 
“Hispania”
CΧ/Ὀ&ὔ/&ἦ/) PΧΑἅ4:ΑΧ7)//)&ΧὈ, De administrando imperio 23-24 (G. 

MΧΑὔ23Ὀἦ9. Dumbarton Oaks, Washington 1967)
CΧ/Ὀ&ὔ/&ἦ/) VII was considered to be very wise and well-educated 

Emperor: he was also deemed as a good painter and writer, with diplomacy and 
good ruling of he Empire. He mentions Hispania in two works: De legationibus 
and mostly De administrando imperio. 6e text below oὨers some former 
etymological explanations, whose authors he quotes about the diὨerent names 
of the Iberian Peninsula along the centuries:

(23) ὁUHZ ’ajH!YN IYZ ἹXRYK!YN.
’ajH!YL E%M· t PFK RH῏N TYΕN ἩHYIÖU!YLN XTήÖYLN, xR῏ rajHMN RMTYPMq, 
Mὗ P#PKjTYL δRMÖÖόEüHMN WK Tὶ ὁUHZ [oN a ·ʹ «πKT῏N EF ὁOHήKjN rajH T’ 
WXTZ P#[YN RMTYP῏N yUHόPUKMN WKEMT#Hü». jY%TjN EF RMÖÖά yYXLK miKj 
ELYLHUΕXiYL, IYiάRUH †ἩHόEMTMN† WK Tὶ Lʹ jὶ IYi’ ἩHYIÖ#Y [#[HYyUK 
ŠXTMH!θ MćTüN· «j῏ EF ’ajHLI῏K [#KMN TMqTM, χRUH yjPZ MhIUΕK Tz RYHάÖLY 
TMq ELάRÖMO, ELώHLXTYL μKόPYXLK ἓK [#KMN W῏K IYTz yqÖY· RHgTMK PFK MŠ 
WRZ TMΕN WX]άTMLN MhIMqKTUN Tz RH῏N EOXP#üK ι%KjTUN μKMPάαMKTYL (xR’ 
WIU!KüK EF υEj RH῏N aMH#YK hόKTL ῖÖoTUN)· PUTz EF jYHTήXLML· PUTz EF 
πÖUOX!KLML· PUTz EF ῳYXTLKM!· PUTz EF ιUÖILYKM!· mRULTY EF †tELMHόEYKMN†». 
δHTUP!EüHMN EF WK Tὶ aʹ TgK ῖUü[HYyMOP#KüK MćTüN ELYLHUΕXiY! yjXLK· 
«δR῏ EF TgK ὁOHjKY!üK μHgK ἴüN TgK IYTz ῖάEULHY TόRüK WKEMT#Hü IYZ 
XOKüK%PüN ’ajH!Y TU IYZ ἹXRYK!Y IYÖUΕTYL. ηLῄHjTYL EF εR῏ uüPY!üK UhN E%M 
WRYH]!YN * * * ELYTU!KMOXY xR῏ TgK ὁOHjKY!üK μHgK ὴRYXY {IYZ} P#]HL ToN 
ιYLKoN ιYH]jEόKMN IYZ TgK TMq öY!TLMN Rj[gK, ToN EF EUOT#HYN WRYH]!YN 
Tz P#]HL ῖYEU!HüK IYZ ΛOXLTYK!YN». Λ#[UTYL EF IYZ ’ajH!TjN. ὁYHi#KLMN WK 
ΛUOIYE!YLN· «’ajH!T” RÖU%XUL WK Yh[LYÖν». Ἡ E’ –T#HY ’ajH!Y RH῏N ὁ#HXYN 
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WXT!K [...]
(24) ὁUHZ ἹXRYK!YN.
ὁόiUK UήHjTYL ἹXRYK!Y; δR῏ ἹXRάKMO [![YKTMN MćTü IYÖMOP#KMO. ἹXRYK!YL 
E%M ToN ’TYÖ!YN WRYH]!YL· t PFK PU[άÖj, t EF PLIHά. jY%TjN WPKήXij ἡάHYv 
WK Lʹ ἡHMKLIgK· «πK ἹXRYK!θ Tὶ PLIHἧ Tὶ mvü ΛMOXLTYKgK RάÖLK xRMXTάKTüK, 
WR#Pyij εR῏ uüPY!üK XTHYTj[῏N WR’ YnTMwN ι%LKTMN». Ὁ YnT῏N DPMq RUHZ 
TgK E%M· «ι%LKTMN D TgK uüPY!üK RMÖ#PYH]MN WK xPyMT#HYLN TYΕN ἹXRYK!YLN. 
ἩXXώPUKMN EF εR῏ κnLHLάiMO XRMKEzN RH῏N YnT῏K WRMLήXYTM». jY%TjK 
IUIÖoXiY! yjXLK ’ajH!YK WK GÖÖjKLIgK [ ·ʹ«jsK EF ἹXRYK!YK ῶÖÖjKUN Tz 
RHgTY ’ajH!YK WIάÖMOK, MἼRü v%PRYKTMN TMq miKMON TsK RHMXj[MH!YK 
PUPYijIόTUN, xÖÖ’ xR῏ P#HMON ToN [oN, χ WXTLK RH῏N RMTYP῏K rajHY, IYZ xR’ 
WIU!KMO μKMPάαUTYL, TsK RοXYK MćTü IYÖMqKTUN·» ὝXTUHMK E# yYXLK YnTsK 
PUTYIUIÖoXiYL ὁYKüK!YK.

2.3. -e “lucky men” islands – Les îles des “Bienheureux”
Mἦ34ὔ)ᾧ A&&ὔᾧ)ἦὔ&)Ὀ, History 2.220-221 (I. PéΑ)z MὔΑ&í/, C. S. de 

Investigaciones Cientí1cas. Madrid 2002)
6is man was a remarkable public servant of the Empire and also a his-

torian. He founded at Constantinople (1077) a charity home and a monastery, 
whose rules he wrote himself and these are a very valuable source in order to 
know the way of life and the customs of those years at the 11th century. Maybe 
because of his continuous care about social problems he alludes in detail to the 
so-called Lucky Men Islands, that classical sources used to mention only linking 
them to the Atlantida. Some scholars have concluded that in fact those are the 
Canary Islands still now known as “Fortunate Islands”:

t [zH ’ajH!Y IOH!üN IYZ YnTs t ιUÖTLajH!Y RH῏N Tz EOXPLIz P#Hj ToN uώPjN 
ELάIULKTYL RH῏N T῏K –XR#HLMK ἵIUYKόK, pTLN KqK ἹXRYK!Y IYTüKMPάαUTYL. joN 
uώPjN [zH εRFH TsK ’TYÖ!YK IULP#KjN, Tz PFK RH῏N pÖLMK xK!X]MKTY P#Hj λKü 
ῖYÖÖ!YL ELMKMPάαMKTYL, Tz EF RH῏N pÖLMK E%KMKTY P#]HLN ἌÖRUüK μHgK IάTü, 
χRMO KqK t όUPLTα!Y [KüH!αUTYL, T῏K ήELMK λH]MKTY ·o[Y IYTMKMPάαMOXY, 
Tz EF RH῏N W[IάHXLY P#Hj TgK ἌÖRUüK —N RH῏N KόTMK λ]HL TMq –XRUH!MO 
ἵIUYKMq ’ajH!Y IYZ ιUÖTLajH!Y WÖ#[MKTM, TgK UhXHUόKTüK WIUΕXU RMTYPgK Tὶ 
]ώHθ ]YHLXYP#KüK TMOTZ T῏ σKMPY. πIUΕiUK [zH T῏K PFK aMOÖόPUKMK TsK PFK 
RYHYIULP#KjK xITsK RYHYRÖUqXYL RH῏N TzN IάTü ῖYÖÖ!YN D TgK ἩHYIÖULgK 
XTjÖgK RMHiP῏N WIE#]UTYL, T῏K EF RH῏N xKYTMÖzN WKEMT#Hü EjÖMKόTL ToN 
]ώHYN WRUITULKόPUKMK TMq Yh[LYÖMq, RH῏N Tz P#Hj TgK öHUTTYKLIgK KήXüK 
IYiMEj[UΕ IYZ RHMTH#RUTYL, Tν EF aMOÖMP#Kd RH῏N TzN TgK ῳYIάHüK KήXMON 
xRοHYL D xRόRÖMON x]YKsN RYHYTU!KUTYL, xR#]MOXL [zH ToN [oN P#THMK 
PLÖ!üK ]LÖ!üK. η%M EF YŠ KoXM! UhXLK, Mn RMÖw xÖÖήÖüK xR#]MOXYL, RYKTM!üK 
x[YigK IYZ RMLI!ÖüK ELjKUIgN aH!iMOXYL IYZ RόYK PYÖYIsK IYZ UnώEj EL’ 
χÖMO TMq mTMON TH#yMOXYL. δRdILXP#KYL [zH M©XYL ToN IMXPLIoN hÖ%MN IYZ 
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ToN TMq x#HMN WRLPLv!YN, pTLN WI TgK EOXόEPüK ToN [oN Yn]PgK WRL[!KUTYL, 
MnEόÖüN PUTYÖYPaάKMOXYL, ε[LULKόTYTMK IYZ λÖORMK TMΕN WIUΕXU xKiHώRMLN 
IYZ ITήKUXL T῏K a!MK RURM!jKTYL IYZ ELYTHLasK tE!XTjK IYZ xRHά[PMKY IYZ 
]YH!UXXYK RάKT” IYZ UnαüΐYK RYH#]MOXLK.

2.4. Arabs from Hispania in Creta – Des Arabes d’Hispania en Crète
G)ΧΑ7) K)(Α)/ΧὈ, Compendium historiarum 2.91 (I. B)99)Α. Weber, 

Bonn 1838-1839)
During the occupation of Hispania, a group of Arabs living into the 

peninsula were planning to move somewhere where they could 1nd resources 
lacking in the peninsula. A;er travelling along the Mediterranean Sea, they 
arrive to Crete and they 1nally decide to remain there, even if that one was 
not a land of “milk and honey” as his ruler and organiser said. 6at man was 
Abu Hafs (δRό]Yγ), called Al Iqritishi (6e Cretan one). 6is fact seems to be 
coincident with the revolt of 6omas (ρüPοN), called 6e Slave (ca. 760-823) 
against the Emperor Miguel II. Both men are mentioned in the text below:

λHTL [zH TMq IYTz T῏K ρüPοK λHvYKTMN KUüTUHLXPMq, WRUZ TYqTY +IM%UTM 
RYKTY]Mq, MŠ T῏K –XR#HLMK IόÖRMK ToN ’ajH!YN MhIMqKTUN δ[YHjKM!, 
RHόX]üHML Tν ὐIUYKν σKTUN ( ἹXRάKMON TM%TMON IYTMKMPάαMOXLK), UhN 
UnYKEH!YK WÖjÖYIόTUN, IYZ ώK ᾤIMOK [oK ÖORHzK M©XYK IYZ PUTH!üN 
UnEY!PMKY DHgKTUN IYZ ELz TMqTM TH#yULK Ps EOKYP#KjK YnTM%N, 
RHMXUÖiόKTUN Tν –YOTgK λH]MKTL δRό]Yγ (xPUHPMOPKoK MςEU TMqTMK 
t W[]ώHLMN [ÖgXXY IYÖUΕK) xRMLI!YK IYZ [oN PUTYKάXTYXLK xRῄTMOK 
[UK#XiYL YnTMΕN RÖήiUL TU XTUKM]üHMOP#KMLN IYZ TgK xKY[IY!üK 
XRYK!αMOXLK. D EF xXRYX!üN T῏K Öό[MK EUvάPUKMN, RÖMΕY Uni#üN 
WRLXIUOάXYN PYIHz IYZ E%KYPLK TM%TMLN Wv YnTgK WPaLaάXYN, WRZ Ö”XTU!YK 
T#üN, ÖYKiάKMOXYK m]üK TsK mKKMLYK, TgK RH῏N Tὶ ἴd IULP#KüK KήXüK IYZ 
tPUT#HüK WTHάRUTM, DPMq PFK T῏ TMΕN εRjIόMLN μHUIT῏K WIRÖjHgK IYZ WI 
TgK xÖÖMTH!üK YnTMwN IMHUKK%N, DPMq EF IYZ PUTYXIUγόPUKMN Uή T!N WXTLK 
UἼyMHMN TgK KήXüK IYZ RH῏N PUTMLI!YK WRLTjEU!Y YnTMΕN. RMLjXάPUKMN EF 
T῏K xRόRÖMOK mYHMN ύHθ, IYZ RMÖÖzN WRLὸK TgK KήXüK, MnE#KY UćHLXIU 
T῏K xKTLRYHYTYTTόPUKMK· W]ήHUOMK [zH RοXYL aMjiU!YN, TMq UhüiόTMN 
yOÖάTTULK XTόÖMO RYKT῏N XOXTHYTUOMP#KMO Tν ρüPἧ. EL῏ IYZ PU[άÖYN 
ἵyUÖU!YN WI RYXgK, YἷN IYZ RHMXώHPLαUK, WIYHRMqTM. kIU E# RMTU IYZ UhN 
ιHήTjK, IYZ TY%TjK IYTYEHYPὸK IYZ xKEHYRMELXάPUKMN —N WKoK, IYZ TsK 
ToN KήXMO IYTYPYiὸK xHUTsK IYZ ]άHLK, TMqTM myj RH῏N TMwN εRjIόMON, 
«hEMw [o ·#MOXY [άÖY IYZ P#ÖL». IYZ TόTU PFK myj RÖ#MK MnE#K, RYKTM!üK 
EF T῏K XTόÖMK WPRURÖjIὸN x[YigK TgK WR’ MςIMK KόXTüK WP#PKjTM. —N 
E’ D ]ULPὸK εR#Öj[U IYZ T῏ mYH WR#ÖYPRU, TUXXYHάIMKTY KYqN RÖjHώXYN 
xKEHgK PY]!PüK IYZ MἼHLMK λKUPMK WRLTjHήXYN RH῏N ιHήTjK xR#RÖUL, 
TzN λÖÖYN TgK KήXüK RYHYTH#]üK WRLULIgN. IYTYÖYaὸK EF TsK KoXMK Tν 
xIHüTjH!d Tν ÖU[MP#Kd ἡάHYIL RHMXMHP!αUTYL. —N E’ MnEFK YnTν MἼTU 
IYTz TsK xRόaYXLK MἼTU IYTz TsK IYTY[ü[sK WyάKj RMÖ#PLMK, RYHUPaMÖsK 
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RjvάPUKMN μ]OHzK TMwN PFK WRLTjEU!MON UhN RHMKMPsK WvYR#XTULÖUK, 
YnT῏N EF TMwN ÖMLRMwN m]üK λHTL Es TMq RKU%PYTMN WRYIPάαMKTMN, 
IxIU!KüK RMHHüT#Hü XTYE!üK E#IY Δ IYZ LUʹ [UKMP#KüK, RqH WPaYÖὸK 
TYΕN KYOXZ TzN RάXYN IYT#yÖUvU, yULXάPUKMN T῏ RYHάRYK MnEUPLοN. D EF 
XTHYT῏N (IYZ [zH WRYÖLKόXTMOK Uni#üN WIEULPYTüi#KTUN, Tν RYHYEόvd 
TMq iUYi#KTMN RHά[PYTMN IYTYRÖY[#KTUN) TsK YhT!YK WROKiάKMKTM IYZ 
UhN Öό[MON ῦÖiMK KUüTUHLIM%N. WRUZ EF υIMOMK ί RάÖYL ἨELKMK, —N YnTM! 
TU TM%TüK εPUΕN YήTLML, xRMLI!YK αjTMqKTUN IYZ [oK x[YiήK, WPMZ EF TY%TjN 
MnEUT#HY KUKόPLXTYL IHU!TTüK, UhN TY%TjK ῦÖiMK TsK DEόK, Tz εPΕK TU 
iOPήHj RHάTTüK IYZ WPYOT῏K ToN Wv εPgK xRYÖÖάTTüK μ]ÖήXUüN. —N 
EF IYZ [OKYLIgK IYZ RY!EüK WP#PKjKTM, «IYZ [OKYΕIUN» myj D δRό]Yγ 
«ὧEU, tP#TUHYL Yh]PάÖüTML, IYZ RYΕEUN PUTz PLIH῏K Wv YnTgK». TM%TMLN 
TMΕN Öό[MLN IYTYXL[YXi#KTUN, IYZ xRMEM]oN λvLY IH!KYKTUN Tz ÖU[όPUKY, 
TάyHMK PFK υ[ULHYK RHgTMK aYiUΕYK, IYZ ]άHYIYN WK TY%T” IYTYRήvYKTUN, 
mKiY IYZ KqK ÖYaὸK TsK WRüKOP!YK D TόRMN XώαUL TsK RHMXj[MH!YK, 
ἡάKEYv μKMPYαόPUKMN, WIUΕXU ELUKOIT#HUOMK.

2.5. -e expression “bull skin” – L’expression “peau de taureau”
EΥὈ&ὔ&4ἦΥὈ Χ. T4)ὈὈὔᾧΧ/ἦ3ὔ, Commentarium in Dionysii periegetae 

orbis descriptionem 285 (K. Mωᾧᾧ)Α, Geographi Graeci minores, 2. Didot, Paris 
1861 / Olms, Hildesheim 1965)

Just a short explanation of the typical name of Hispania, already mentioned 
by S&Αὔ5Χ (cf. Geography III, 1, 3; see former text 1.10), without any additional 
commentary at all:

ἹXTMHUΕ EF IYZ TsK WIUΕ RMO ’ajHLIsK υRULHMK DPM!YK UςKYL a%HX”, Mn Tν 
]HώPYTL MnEF Tὶ ÖULόTjTL, xÖÖz Tν X]ήPYTL. ö%HX” [zH TUTYP#K” mMLIUK t 
’ajH!Y, kN yYXL Tz MἷMK THY]jÖLPYΕY P#Hj UhN TsK XOKU]o ιUÖTLIsK RH῏N TsK 
ἴü εRUHUIR!RTMOXL.

2.6. -e arabs in Hispania – Les arabes en Hispania
LὔΧ/ἦ9ΧὈ C4ὔᾧ9Χ/(:ᾧ)Ὀ, Historiae Demonstrationes 1.82 (E. DὔΑ9Ἔ. 

Academia Litterarum Hungarica, Budapest 1922-1927)
C4ὔᾧ9Χ/(:ᾧ)Ὀ belonged to a high-level family in Athens and he wrote 

a long work devoted to the arising Turkish Empire, in fact a kind of General 
History of the world since 1389 until 1464. 6e 1rst book describes events taking 
place before 1389 and he informs about the Arabs invasion of Hispania. A;er 
the 1rst years of the occupation, the battle of Roncesvalles (Navarra/όYaάHj) 
took place in 778. 6e army of CὔΑᾧΧ0ὔ7/ΥὈ was defeated either by Vascones 
or by Arabs (we are still doubtful). 6e Emperor himself (ιάHMOÖMN) is mentio-
ned together with a couple of generals, RΧᾧ(ὔ/ (ἥHÖάKEMN) and R)/ὔᾧ(Χ () 
MΧ/&ὔΥ5ὔ/ (uLKάÖEMN). 6e 1rst one died into the battle and the French epic 
poem (Chanson de Roland) is devoted to him:
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Λ!aOUN [zH ELYaάKTUN T῏K RH῏N ἩHYIÖU!MON XTήÖYN RMHiP῏K IYT#X]MK TU 
IYTz aHY]w RHM?όKTUN TsK ’ajH!YK, PUTz EF TYqTY όYaάHjK TU ]ULHüXάPUKML 
IYZ ὁMHTMO[YÖÖ!YK ]ώHYK, mXTU WRZ jYHYIgKY WÖY%KMKTUN, Tz WN TήKEU Y© 
TsK ]ώHYK IYTYXTHUγάPUKML WX#aYÖÖMK WN TsK ιUÖTLIήK. ιάHMOÖMN PFK M©K 
IYZ MŠ XwK YnTν RόÖUPMK WvUKU[IόKTUN RH῏N TM%XEU TMwN Λ!aOYN PU[άÖY 
xRUEU!IKOKTM mH[Y, λKEHUN [UKόPUKML x[YiM!, IYZ ToN TU ιUÖTLaήHüK IYZ 
ιUÖTLIoN ]ώHYN WvUÖάXYKTUN WN TsK ῖHYKάTjK RόÖLK μ]OHüTάTjK WRZ TMq σHMON 
TMq WN ἵIUYK῏K IYiήIMKTMN. RYH’ YnT῏K EF T῏K RMHiP῏K IYTz aHY]w RHM?όKTUN 
TήK TU ’ajH!YN ]ώHYK RMÖÖsK IYTYX]όKTUN ᾤIMOK IYZ XOKUÖY%KMKTUN 
WRMÖLόHIMOK. IYZ TήK TU ]ώHYK xR#EMXYK TMΕN –YOTgK RHMXήIMOXL, TsK ’ajH!YK 
IYZ όYaάHjK IYZ jYHYIgKY, IYZ TMwN XygK YnTgK RHMXήIMKTYN εR῏ aYHaάHüK 
RMÖLMHIMOP#KMON xR#ÖOόK TU ToN RMÖLMHI!YN, IYZ TsK ]ώHYK WRLELUÖόPUKML 
Xy!XLK ᾤIMOK, xRMÖYaόKTUN ἴIYXTMN T῏ xKoIMK YnTν P#HMN. IYZ MὗTML PFK TY%T” 
IάÖÖLXTY i#PUKML T῏K RόÖUPMK WN TόEU xUZ εPKMqKTYL —N λKEHUN [UKόPUKML 
x[YiM!. IYZ ἥHÖάKEMK  PFK TόK [U XTHYTj[῏K εR῏ E!γMON WIRMÖLMHIji#KTY 
xRMiYKUΕK, uLKάÖEMK EF ELYEUvάPUKMK T῏K RόÖUPMK IYTYÖLRUΕK TMΕN ’ajH!YN 
aYXLÖUqXLK. MŠ EF ELYEUvάPUKML TόKEU T῏K RόÖUPMK WN mTL IYZ KqK TMwN Λ!aOYN 
TM%TMON λ[ULK IYZ y#HULK KMP!αMOXL. T῏ EF [#KMN TMqTM ΛLa%üK [ÖώTT” PFK 
ELY]HoTYL Tὶ δHYaLIὶ, IYZ υiUXL EF IYZ iHjXIU!θ Tὶ ῳU]P#TUü, WXioTL EF TMqTM 
PFK aYHaYHLIὶ, TMqTM E’ Y© IYZ ’ajHLIὶ.

2.7. Facts of hispanes in Greece and Turkey – Faits d’hispanes en Grèce 
et Turquie 
PὈ)Υ(Χ –Sἅ4Αὔ/&z)Ὀ, Chronicon maius 172 (V. GΑ)3Υ, Georgios 

Sphrantzes. Memorii 1401-1477, Scriptores Byzantini 5. Academia Republicae 
Romanicae, Bucharest 1966)

Once the Aᾧ0Χ7ὔ2ὔΑ)Ὀ arrived to Greece, these mercenary soldiers fou-
ght the Turkish following the mandate of the Emperor. 6ey overpass the fair 
play rules and so Andronikos changed his mind about them. RΧ7)Α () FᾧΧΑ 
(uM[#HLMN, ΛYTΕKMN TLN ιYTYÖάKMN) commended the Spanish Army. When he 
was murdered —the Emperor himself ordered it— B)Α)/7Υ)Α () E/&)/zὔ 
(ῳRL[I#HLM j#KTαYN) became the leader of the Spanish army, being Gallipoli 
(ιYÖLMORόÖLN) the head quarter:

ἜTO]U EF IYZ TMqTM WK TMΕN IYLHMΕN WIU!KMLN WPRUXUΕK ΛYTΕKόK TLKY ιYTYÖάKMK, 
uM[#HLMK TMἼKMPY, xiHMΕXYL WI ToN IάTü ’ajH!YN XTHYTόRUEMK. ιYZ THLήHULN 
T#XXYHYN RÖjHώXYN, IYZ Ö”XTHLI῏K xEUgN PUTῄUL a!MK, EULKόTYTMN WK TM%Td 
[UKόPUKMN· Mn PόKMK KYOXZ yMHT!MLN WRUT!iUTM, xÖÖz IYZ YnTzN Es TzN PU[άÖYN 
TgK KήXüK WXI%ÖUOU IYZ yMaUH῏N WK Tὶ IάTü iYÖάXX” WEόIUL UςKYL. ἜEMvU 
TM!KOK TM%Td Tν λH]MKTL, ELYRHUXaUOXYP#Kd RH῏N T῏K aYXLÖ#Y δKEHόKLIMK 
XOPPY]oXYL YnTν IYTz TgK jMOHIgK. ιYZ D aYXLÖUwN TsK RHUXaU!YK 
EUvάPUKMN, λHYN WIUΕKMN WI TgK –XRUH!üK RH῏N T῏ öOαάKTLMK mH]UTYL, m]üK 
PUi’ –YOTMq ELX]LÖ!MON λKEHYN PY]LIM%N· IYZ D aYXLÖUwN Tν TMq PU[άÖMO 
EMOI῏N μyyLI!d TMqTMK WT!PjXU. ῳUT’ μÖ![MK EF pIUL IYZ ἴTUHMN ιYTYÖάKMN 
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TMἼKMPY ῳRL[I#HLM j#KTαYN, XO[[UKsN TMq uM[UH!MO. ιYZ D aYXLÖUwN PFK 
TsK TgK ]HjPάTüK EYRάKjK TsK xHIMqXYK RUHZ Tz WIU!KüK WKE%PYTY IYZ TzN 
EüHUzN IYZ Tz WR!ÖMLRY XLTjH#XLY UhN RÖjXPMKsK mEüXUK. ἥÖ![MO Es IYLHMq 
RYHUÖiόKTMN EL#ajXYK UhN TsK δX!YK PUTz XTHYTMq TMq RMÖUPUΕK TMwN W]iHM%N. 
ὁUHZ TgK W]iHgK μÖ![Y YnTMΕN mPUÖUK, xÖÖz T῏ εRήIMMK RÖUΕXTY WÖ%RMOK. ιYZ 
T! ]Hs Ö#[ULK DRόXY UhH[άXYKTM IYIz RYHόKTUN IYZ EULKz TMΕN ἡHLXTLYKMΕN; 
xKEHάXL TU IYZ [OKYLvZK MnEFK λPULKMK Med xKEHYRMELXPν W]HήXYKTM· IYZ 
MnI +Ö#MOK TLKz EYIH%MKTY, xÖÖz TMΕN εRjIόMLN WRM!MOK IYIz εRFH xXUaUΕN 
IYZ W]iHM%N. ιYZ ῦK hEUΕK Mn PόKMK TzN MnX!YN 'HRάαULK TgK TYÖYLRόHüK 
ἡHLXTLYKgK, xÖÖz iO[YT#HYN TU IYZ [OKYΕIYN εaH!αMKTUN. ὁHUXaqTYL IYZ ŠUHUΕN 
WEUXPU%MKTM IYZ WPYXTL[MqKTM. jYqTY PYiὸK D aYXLÖU%N, iOPν WTήIUTM IY! 
TLKMN Pj]YKoN aMjiM%XjN WE#UTM. ηLYaY!KULK RH῏N TsK ρHᾴIjK T῏K uM[#HLMK 
PUTz TMq XTHYTMR#EMO WI#ÖUOXU RH῏N T῏ ToN ιYÖLMORόÖUüN yHM%HLMK. 
ιYZ T῏ XTHYTόRUEMK WIUΕ IYT#ÖLRMK IYZ RH῏N T῏K aYXLÖ#Y D uM[#HLMN PUTά 
TLKüK UhN RHMXI%KjXLK mH]UTYL, Mὗ [UKMP#KMO, D aYXLÖUwN TMwN RUHLXTάTYN 
vLyήHULN RHMXTάvYN TM%TMON IYTYIόRTULK. ῳYiόKTUN EF MŠ ἴTUHML ΛYTΕKML, MŠ 
WK Tὶ ιYÖLMORόÖUL, Tz [UKόPUKY, UhN xRMXTYX!YK WTHάRjXYK IYZ T῏ yHM%HLMK 
μ]OHώXYKTUN, —N DHPjTήHLMK Uς]MK. ιYZ PUTz TgK jMOHIgK DPMKMήXYKTUN 
UhN yYKUHzK Ö”XTU!YK IYZ 'HRY[sK WvoÖiMK. Ὁ EF aYXLÖUwN ῳL]YsÖ TzN 
ρHθILIzN IYZ ῳYIUEMKLIzN EOKάPULN ÖYaὸK ῦÖiU IYT’ YnTgK IYZ XOPaYÖὸK 
YnTMΕN, MnEFK WRM!jXUK, xÖÖz PάÖLXTY IYZ αjPLüP#KMN WRYK#XTHUγUK. ἔςTY MŠ 
xH]j[MZ YnTgK ELYyUHόPUKML WPUH!XijXYK· IY! TLKUN PFK RH῏N T῏K aYXLÖ#Y 
ῦÖiMK, ἴTUHML EF PUTz TgK jMOHIgK WXTHάTUOMK, ἴTUHML EF Ö”XTU%MKTUN TMq 
αὶK WRMH!αMKTM, ἴüN IYZ UhN T#ÖMN WvMOiUKήijXYK.

3. SPANISH AUTHORS FROM RENAISSANCE PERIOD

Spain was not at all separate from the humanistic stream originated from 
the exile from Constantinople to Western Europe due to the Turkish occupation 
of the city. Since the 16th century a lot of scholars started being interested in the 
study and the promotion of Greek Language. 6e so-called Spanish Humanism 
becomes quite unique and cannot be considered positive especially throughout 
the 16th and17th centuries.

Chairs in the study of Greek Language existed in Universities of 
Salamanca, Alcalá de Henares –the ancient Complutum near Madrid–, 
Barcelona, and Valencia. Later on, new chairs were created for a short period 
in Valladolid and Zaragoza throughout the 16th and 17th centuries, but in 
the 18th century they became permanent up to the 21st century. 6ose who 
occupied so many chairs were not well-quali1ed teachers: they had a low 
level and used inaccurate methods for teaching. We must also consider that 
the wages they received were extremely low, o;en it being quite di>cult for 
teachers to survive. Besides there were a reduced number of pupils attending 
lessons in the classrooms. So the general outlook was not positive at all because 
of internal and external reasons.
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As a matter of fact, the Greek Language was not studied for its own value 
but as an instrumental subject related to Arts, Laws, 6eology and Medicine. On 
the one hand, learning Greek made it easier to understand these subjects. On 
the other hand, most of the scholars used to make a quite remarkable number of 
mistakes when writing or speaking Greek; many of those mistakes have lasted 
up to the 20th century.

One must also point out that printing was extremely di>cult; the editors 
were not able to publish easily. Some editions could be found abroad and only 
a few texts dealing with catholic religion could be published. 6eir authors had 
to be extremely careful when writing and should bear in mind the very strict 
rules of the so-called “catholic orthodoxy” certi1ed by the Inquisition Board. 
6is very strict unpopular Board started working in 1478 and stopped in 1834. 
It was compulsory that every work would be supervised by strict short minded 
members of the Board who very o;en condemned the authors to prison or had 
them put to death.

6roughout the 16th and 17th centuries the use of Greek as daily current 
language was promoted at Universities: teachers and students spoke =uently, 
compositions in Greek were as usual as compositions in Latin, translations 
from Latin into Greek or the opposite way-round were promoted up to the 18th 
century. 6en, they were little by little replaced by comprehension tests. 6is 
way of working and learning Greek lasted until the 20th century.

Some scholars should be pointed out. Miguel Jerónimo L)()Ὀ0ὔ (1510-
1547) who was a medical and a Professor in Ancient Greek in Valencia University 
since 1531; Juan Lorenzo Pὔᾧ0ἦΑ)/Χ (1524-1579) playwright and an excellent 
teacher of Rhetoric at his birth place Alcañiz, and later on at Zaragoza and 
Valencia; Juan de Pablo BΧ/)& (1573-1633) who was the 1rst scholar publishing 
a course book in Phonetics, and Juan GΧ/z“ᾧ)z MὔΑ&í/)z (without dates). In 
the 17th century two scholars to be mentioned: Gonzalo CΧΑΑ)ὔὈ (1571-1631) 
who became a professor in Ancient Greek at University of Salamanca, together 
with Vicente MὔΑἦ/)Α (ca. 1580-1642) translator and composer of many texts 
in Greek. In the 18th at least four eminent scholars should also be pointed out: 
Manuel MὔΑ&í : ZὔΑὔ7Χzὔ (1663-1737), an epigraphist and archaeologist; 
Pedro M)Α3ὔ(Χ (1620-1701); Antonio MὔΑ&í/)z () QΥ)Ὀὔ(ὔ (1718-1751), 
who was an expert in History of the Religions, and José LὔὈὈΧ () DἦΧὈ (without 
dates).

In the 19th century the so-called Real Academia Greco-Latina de Madrid 
starts working, the professor in Greek Saturnino LΧzὔ/Χ : BᾧὔὈ3Χ (1789-
1860) being one of the most eminent members together with another professor 
who was also an editor and translator, Antonio B)Α7/)Ὀ () ᾧὔὈ CὔὈὔὈ (1801-
1879).

It has been a common trend in most of the Spanish Scholars to use the 
composition in Greek of small texts, mostly epidictic texts that their authors 
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use to include in their wider works. Sometimes instead, they are a simple lot 
of exercises for private use and enjoyment. 6ere is not any original, poetic or 
dramatic style to them. It must also be pointed out that those texts were never 
properly edited: this means that some of them have been kept in manuscripts at 
National or Universities Libraries. Recent research has been achieved by Spanish 
Scholars. Researchers have published copies underlining peculiar features of the 
old scholars’ writing (diacritic signs). 6e selection we are presenting now tries 
to restore the right writing we use to deal with today.

It is not di>cult to conclude that most of the texts are meaningless even if 
they are plenty; most of them have a short extension and deal with a remarkable 
variety of subjects. 6is is the reason why we are presenting a short repertory of 
texts written throughout the 16th, 17th, 18th and 19th centuries, including some 
arguments related to Spain3.

3.1. Hermes asks the emperor Carlos V to judge the feats of the knights – 
Hermes demande à l’empereur Charles V de juger les exploits des chevaliers
Francisco y Jacobo RΧ3ὔ5)Α&í, Π8.I G,)/R/D0)/;Sα: C0D5;01 (J. M. 

FᾧΧΑἦὈ&“/, Erytheia 30. Madrid 2009)
“About the triumph of the military glory” is a long dialogue dedicated to 

king Philip II. In it two bold soldiers of the Catholic Kings years (Gonzalo 
Fernández de Córdoba and Ramon Folch de Cardona), once they are dead, start 
a discussion about their own military value. 6ey appoint Minos as the judge 
but this one does not make up his mind and decides instead to send them back 
to life in order to be the Emperor the one taking the 1nal decission. So Hermes 
asks the Emperor Carlos V to become the de1nite judge in order to deliver the 
triumph to the best one (the text below). But the Emperor becomes unable to 
take the de1nite decission:

(Hermes) ἡYΕHU, ὦ λPY]U IYZ hX]OHSTYTU ιYΕXYH. Wγjy_XYKTM MŠ iUMZ MŠ IbTü 
ELz TsK XsK TMq RMÖUPUΕK WPRULH_YK IYZ TsK hX]JK, eKY Ps Tz λÖÖY ÖYPRHz 
IYZ εRUHV]MKTY ÖVvü, TMJTMO TMq x[gKMN IHLTsK [UKVXiYL, Mὗ RVHL σKTMN 
xKY[IY_MO T῏K RbKO WRLXTbPUKMK TgK RMÖUPLIgK RHY[PbTüK DH_αULK, Mn] MἷSK 
TU PjEVKY λÖÖMK RÖlK XMO IH_XLK RUHY_KULKc RUHZ ὧK [zH ὴRYKTUN xIHLagN 
[LKfXIMOXL, IYÖgN DH_αMOXL. TMJTüK MὓN DHἧN RMÖÖz IYZ ÖYPRHz –YOTgK 
xKEHY[YilPYTY WKfRLMK TgK IYTY]iMK_üK iUgK ELUÖiSKTüK, EVEMITYL 
WIU_KMLN, Tν XU WK TMΕN IYTz T῏K RSÖUPMK mvM]MK UςKYL TgK λÖÖüK, TsK E_YLTYK 
TMJTMO TMq x[gKMN XMZ WRLTHVγYLc X῏K λHY WXTZ TMqTM IYTYXToXYL yYKUHSK, 

3 6e authors must acknowledge very respectfully the cooperation, suggestions and useful 
help oὨered once again by Prof. Dr. José Manuel FᾧΧΑἦὈ&“/, and also by Prof. Dr. Francisco 
GὔΑ3íὔ JΥΑὔ(Χ and Prof. Dr. Alfonso MὔΑ&í/)z Dí)z, all of the Complutense University of 
Madrid.
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DRSTUHMN TMJTüK TgK XTHYTj[gK RbKTüK TgK IYiᾷ tPοN IYZ TMwN tPgK 
RYTVHYN hX]OHMTbTüK xPU_KüK WXT_.

3.2. Δίκη φkFηἈFIkF
Beginning of the dialog – Commencement du dialogue
Miguel Jerónimo D) L)()Ὀ0ὔ, Graecaum institutionum compendium (J. 

LἜἅ)z RΥ)(ὔ, Helenistas del siglo XVI. Consejo Superior de Investigaciones 
Cientí1cas, Madrid 1973, p. 405)

De Ledesma, born in Valencia, wrote mostly works about medecine, even 
if he became also a helenist achieving the two more extensive literary works 
in greek language in the 16th century. He called them exercitamenta and 
included them at the end of his Greek Grammar (Compendium graecarum 
institutionum). One of them is a dialogue between the consonants sigma and 
tau, inspired, no doubt, in Lucian of Samosata, just its six pages beginning as 
follows:

ὁάÖYL PFK XIMRg RH῏N WPYOTόK, ὦ yüKήUKTY ELIYXTY!, T! RHgTMK εPΕK 
Δ T! ćXTYTMK άRMIHLKMqPYL TM%TüK, ὴTLKά PML UhI῏N WRUÖiUΕK WXTLK UhRUΕK 
xIM%MKTL TM%TMO IYT᾽ WPMq ἰ![PY TόXY TU IYZ TMΕY PYTY!üN ELUvLόKTMN. ιYZ 
[zH PUTYvw Ö#[MKTMN YnTMq, Mn E!IYLY PFK WIUΕKY, ὴ RUH mÖU[U, MἼTU IόXPLY, 
ύXRUH ᾔTUL T῏ εPgK xv!üPά TU IYZ x[]!KMOK, xRULHόIYÖY E#, IYZ λIMXPY, IYZ 
PάTYLY, IYZ —N IUyάÖYLMK UhRUΕK, MnEFK RH῏N mRMN, WN T῏ P#XMK y#HMKTY, T! PU 
RURMKi#KYL yHάXYLP̓  λK; όqK PFK WHLiHOοK (sic) WRoÖiU, EL̓  YnTMq Ks η!Y, KqK 
EF ÖORUΕXiYL, IYZ xiOPUΕK.

3.3. Sonet on the Philip III’s death – Sonnet dans la mort de Philippe III
Gonzalo CΧΑΑ)ὔὈ Íñἦ7Χ 
(E. () A/(ΑéὈ, Helenistas españoles del siglo XVII. Fundación Universitaria 

Española, Madrid 1988, p. 305)
Gonzalo Correas was not only an expert in proverbs but a scholar parti-

culary devoted to the teaching of phonetics and orthography. His innovative 
proposals in the field of Grammar was the reason why of permanent dis-
cussions with his colleagues. At the end of his works Prototypi in Graecam 
linguam grammatici canones (1600) and Arte Griega of Maestro Gonzalo 
Korreas (1627), he enclose two sonets and one ode with latin translation 
written by himself. The text below shows one of those sonets dedicated to 
king Philippe III ś death:

ΛO[Hz RάKTY TO[]άKUL TMΕN xjEMqXL
IYZ iHήKüK mXT᾽ WKTYqiY χÖY RÖUΕY,
XMy!YN RYKTM!YN Tz ELEYXIYÖUΕY
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yY!KUTYL +ÖÖY[P#KY TMΕN iHjKMqXL.
έLÖ!RRd Tz WKY[!XPYTY RMLMqXL
XMyMZ λKEHUN RHMXώRüK IYTjyU!θ,
ἐK υEj WK MnHYK!d aYXLÖU!θ
XwK iUν aYXLÖU%MKTY yHMKMqXL.
j῏K ὴ[LMK χPüN λH]MKTY RMiMqXY
ἰYÖPYKTLIs yYKόKT᾽ δIYEjP!Y
EάIHOY ÖU!aUL RόÖÖ̓  λIHLTY ÖL[#üN.
j῏K EF yHόKLPMK λKYITY ÖY]MqXY
OŠ῏K xKTZ RYTH῏N WK K#θ tÖLI!θ
EMIUΕ ]HόKMK TU RάKT᾽ λ[ULK tE#üN.

3.4. Epigram on the birth of prince of the Spains – Epigramme pour la 
naissance du prince des Espagnes
Vicente MὔΑἦ/)Α () Aᾧὔ7Ἔ/
(E. () A/(ΑéὈ, Helenistas españoles del siglo XVII. Fundación Universitaria 

Española, Madrid 1988, pp. 307-308)
Mariner was mostly a translator who put into Spanish a lot of Greek 

works. But he was, no doubt, the most prolific author composing his own 
texts: it is possible to catalogue up to 380 according to 13 manuscripts kept 
in the National Library (cf. p. 375-387 of the source essai). Most of them are 
short, many of them indeed no more than two verses and quite enough do 
not go beyond 14 verses. These use to be epigrammes quite often presented 
with latin translation. One of those poems is dedicated to the borning of the 
so called Prince of the Spains (sic) very presumebly the future king Philippe 
IV:

Ἄῳῳάό xMXXjTήH, IYZ WR!HHOTMN xH]῏N xK#XTj.
ιόXPd R#PγU yάMN, IYZ σÖaLY RοXLK mEü.
ὺΗÖiU EF —N RάKTüK PFK xULI#Y ÖML[῏K xÖάÖIULK
ηgHY a!MLM y#HüK, EgHY KόPMLM K#PüK.
πvYKόHMOXU aHMTMΕN RYTH῏N PU[άÖMLM [#KUiÖMK
ἰIjRTMq]MN aYXLÖU%N, —N yάMN +UÖ!MO.
κὗTMN E᾽ —N aÖάXTjPY ELMTHUyFN λKTL T#ijÖUK
ἌHUMN xKEHMyόKMO IYZ mXTL IÖάEMN XiUKYHόN.
ἬEj TMq IόXPMO IYZ PόHXLPMK mÖÖYaU IqEMN
ἜPPMHU IYZ TLPoN mvM]Y iUXRUX!jN.
Ῥ©TLN P#K TU PUTURH#RUL ἐN RYHz RMÖÖ῏K ’aήHMLN
κn PFK σPMLMK m]UL UήIUÖMN mKiY iUMΕN·
ἮÖiUK IYZ IHYT#üK PFK xHULPYK#üK [#KMN xKEHgK
ιYZ ÖYgK RάKTüK σH]YPMN ἐN [#[MKUK.
ἔhHήKjN aYiOR#RÖMO xRU!HLTMK σÖaMK mRUOXUK
ιYZ K!IjXU P#[YN TMq RMÖ#PMLM Xi#KMN.
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κ©TLN IYZ RHMRάHMLiU PYIάHTYTMN, tP#HY E᾽ YἼTj.
δH]s E᾽ Un[UK!jN, I%EUόN WXTL T#ÖMN.

3.5. -e Virgin of Pillar in Zaragoza – La Vierge du Pilier à Saragosse
Pedro M)Α3ὔ(Χ
(C. H)Α/ὔ/(Χ, Helenismo e Ilustración (el griego en el siglo XVIII espa-

ñol). Fundación Universitaria Española, Madrid 1975, p. 285)
Pedro Mercado dedicated his work ό#Y W[IOIÖMRYLEU!Y to the Virgin of 

Pillar, the protectoress of Zaragoza, including a short description of the miracle 
who gave birh to the tradition and her worship, as a matter of fact developped 
all over Spain. 6e work is writen in Greek, translated from his own original 
Latin composition:

—N [zH UnXUasN IYZ RYÖYLz RYHάEMXLN m]UL, χTYK D ’άIüaMN xRόXTMÖMN 
D P#[YN iU!θ XOPaMOÖὶ RH῏N ἹXRYK!YK ῦÖiU, IYZ WRZ ]HόKMK WK Tὶ 
ιYLXYHYO[M%XTθ mPUKU, Un]MP#Kd YnTν PUTά TLKüK PYijTgK t '[LüTάTj 
iUMTόIMN, mTL WK Tὶ αüὶ MὗXY, RYHz TsK σ]ijK TMq RMTYPMq ’aήHMO WyY!KUTM, 
IYZ ŠUH῏K YnTόiL IT!αULK WI#ÖUOXU· ELz TMqTM MnEFK P#ÖÖüK D δRόXTMÖMN 
XOKUH[M%KTüK TgK PYijTgK MhI!ELMK Tν iUν RH῏N TsK ToN ὁYKY[!YN 
ὁYHi#KMO TLPsK IYiL#HUOXUK· TMqTd EF MhILE!d PUTz TMwN RMÖÖMwN YhgKYN 
PU[YÖMRHUR#XTUHMK RHMXUT#ij ŠUHόK, ἐ m]UL T῏ σKMPY RάÖYL xR῏ TMq 
XT%ÖMO UhÖjPP#KMK, WRULEs ToN iUMTόIMO T῏ λ[YÖPY PYHPYH!Kd Tν XT%Öd 
WyLXTάPUKMK xR῏ TMq xRU!HMO TgK ÖYgK RÖήiMON, IYZ PU[!XT” UnXUaU!θ 
YOTόiL X#aUTYL.

3.6. Greek distics – Distiques grecs
José LὔὈὈΧ () DἦΧὈ
(C. H)Α/ὔ/(Χ, Helenismo e Ilustración (el griego en el siglo XVIII español), 

Fundación Universitaria Española, Madrid 1975, pp. 289-290)
José Lasso de Dios wrote some elegiac couplets as a prologus of Elements of 

Greek Grammar (1775), a work written by his literature master, Joseph Ortiz de 
la Peña:

έ#HTYTU ToN XMy!jN ELEάvULK mvM]U RάKTüK,
 MἷN Tz εR᾽ WPRU!HüK mXT᾽ xKYTYvόPUKY.
jYnTz Xw mH[d XMq XOÖÖήaEjK IYZ EF XOKάvüK,
 aHY]%ÖM[MN [HάyULK, xÖÖά TML UnPU[#ijN.
ὁοN M©K XMq IMPLEὶ WÖÖjK!αMKTMN xIM%XUL,
 ὍEU PFK U© x[YiόN, YnT῏N WRUZ EF KMUΕ.
δKi᾽ ὧK M©K WRL]Y!HUTU Tὶ PUiόEd WRZ TY%T”.
 ιYZ E᾽ WRZ RYLEUOTὶ χXTLN WRHY[PάTUOU.
„XT᾽ λKUO RYLEY[ü[Mq, PήT᾽ λÖÖMO xIM%üK,
 πPRU!HüN T᾽ xIHLagN TLN ELάÖUITMK m]”.
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3.7. RaAὶ ILM μOOηFTκLM φkFLM ρRCTFSM
Saturnino Lor)no 6 B5)s4o (P. H&)5de P)s4&)5 y F.-G. Hernτnder 

MΥñΧz, “La Real Academia Greco-Latina y un discurso griego en defensa de los 
estudios helénicos”, CFC 10 (2000), pp. 303-304)

6e Royal Latin Matritensis Academy was created in 1830 under the pro-
tection of king Ferdinand VII and queen Maria Cristina and one year later it be-
came Academia Greco-Latina, the statutes being approved in 1831. 6is year, on 
November 27th the o>cial opening ceremony took place. For the occasion Luis 
de Mata y Araujo delivered his speech in Latin and the professor in Greek Sa-
turnino Lozano delivered his own speech in Greek. A;er praising (as expected) 
Phonetics and Greek Grammar, the speaker focusses on the Greek Heritage in 
the 1elds of religion, philosophy and science, devoting them more than seventy 
per cent of the full text, as follows:

δÖÖz PFK TMqTM MnI mXTL PόKMN TgK ijXYOHgK Tὶ yüKὶ GÖÖjKLIὶ 
IUIÖULXP#KüK. j῏ EF yLÖMXMy!YN mH[MK, Uh PFK xR῏ GÖÖήKüK MnI υHvYTM, 
[U[UKoXiYL EF RYHz PFK ὁ#HXYLN TMwN Pά[MON, RYHz EF öYaOÖüK!MLN Δ 
δXXOH!MLN TMwN ἡYÖEY!MON, IYZ [OPKMXMyLXTzN RYH᾽ ’KEMΕN, IYiά yjXLK 
δHLXTMT#ÖjN, xÖÖ̓  MŠ E᾽ ῶÖÖjKUN UhN TsK RYTH!EY YnTgK UhXήKU[IYK IYZ 
TsK yLÖMXMy!YK RHgTMN ἵKόPYXU ὁOiY[όHYN IYZ –YOT῏K WRZ PUTHLόTjTL 
yLÖόXMyMK· IYZ RUHZ YnTsK TMXMqTM IYTU[#KMKTM MŠ ῶÖÖjKUN, ύXTU TMwN 
'aHMwN IYHRMwN ELovYL UhN tPοN. ηLz TMwN ῶÖÖjKYN WRLXTάPUiY TzN TgK 
RYÖYLgK EόvYN RUHZ TMq iU!MO, RUHZ ToN [UK#XUüN TMq IόXPMO, RUHZ ToN 
y%XUüN TgK λXTHüK IYZ xKiHώRüK IYZ RUHZ ToN +iLIoN. πK TMΕN GÖÖjKLIMΕN 
[HάPPYXL UεH!XIMKTYL RMÖÖYZ [KώXULN, ὧK UćHjPY MŠ K#ML –YOTMΕN xK#iUKTMc 
Tz EF XTML]UΕY ToN KMPLIoN, t EF IYZ [#KUXLN TgK ]HήXUüK IYZ TgK +igK, ὧK 
RόÖÖLXTY (sic) ELovYK UhN tPοN.
δÖÖz IYZ (T῏ jPΕK ]HLXTLYKMΕN IOHLώTYTόK WXTL) TMΕN GÖÖjKLIMΕN [HάPPYXL 
t IYLKs ELYiήIj WXTZ [U[HYPP#Kj, RοXY ELEY]s ώK tPΕK mÖLRU D ξŠ῏N 
ρUMq. ἡüHZN ToN [KώXUüN ToN GÖÖjKLIoN yüKoN RάPRMÖÖML PFK Öό[ML 
TgK '[!üK aLaÖ!üK ELάIULKTYL xXYyUΕN MnE᾽ xRMyY!KMKTYL YŠ 'aHYZ hE#YL 
IYTYIUIÖULXP#KYL WK TMΕN Öό[MLN GÖÖjKLIMΕN, IYZ t mPyYXLN RYKTUÖgN 
xyYK!αUTYL. Ὁ –HPjKUwN [zH ·üPY?I῏N PUiUHPjKU%üK IYTz TsK Ö#vLK 
PUTU[HάγYTM TzN yHάXULN, IYZ TzN RYHMLP!YN GÖÖjKLIzN +PyLUXP#KYN 
·ήPYTY ·üPY?Iά.
j#ÖMN E᾽ xK#aÖOvU WI TgK [HYRTήHüK GÖÖjKLIgK t IHήKj, t x!ELMN 
ToN RYLEU!YN. j῏ ćγMN TgK WKKMjPάTüK, D RÖMqTMN TgK ·jPάTüK, t 
IOHLMÖUv!Y IYZ t TgK yiό[[üK 'HPMK!Y, TYqT᾽ WXT!, T῏ E´ xÖji#N, TgK 
[HYRTήHüK GÖÖjKLIgK T᾽ x[Yiά. δKYRTOvάXiü PFK ὍPjHMN, IYZ ύXT᾽ 
WHήPMO EL̓  MnHYKMq TsK IYi᾽ tP#HYK, Mn yY!KUTYL IάÖÖLMK λXTHMK TMq 
ἩÖ!MO ÖYPRUTgKTMN, TMLMqTMN D xMLE῏N TMq δ]LÖÖ#üN. δKYRTOvάXiü 
EF ηjPMXi#KjN, IYZ ύXTU RMTYP῏N ]ULPάHHMMN xR῏ ToN IMHOyoN TMq 
σHMON IYTYaY!KüK RάKT᾽ ὦIY WXI#EYXU T῏K E᾽ MἼT᾽ λHY TU hX]άKMOXLK YŠ 
[#yOHYL, MἼT xH᾽ ἴHIj, TMLMqTόN WXTLK D KLIjTsN ῬhX]!KMO. δKYRTOvάXiü 
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TU ὁ!KEYHMN, IYZ ύXT᾽ xUT῏N εRUHήyYKMN WIRTUH%XXUTYL WRZ Tν x#HL IYZ 
IH%RTUTYL xR῏ TgK μyiYÖPgK TgK μvOEUHIUXTάTüK, TMLMqTMN D xMLE῏N TgK 
ἥÖOPRLάEüK. δKYRTOvάXiü EF ΞUKMygK, IYZ ύXT᾽ ćEüH ELYyYK#N, T῏ ELz 
T῏K ÖULPgKY ELMÖLXiY!KUL, TMLMqTMN PUTYvw TgK XO[[HYy#üK D ToN ι%HMO 
xKYaάXUüN. δKYRTOvάXiüXYK ρMOILE!EjN, ὁÖάTüK, ἰMyMIÖoN, ἔnHLR!EjN, 
δHLXTMyάKjN, ρUόIHLTMN, ιYÖÖ!PY]MN, δKYIH#üK, ἰYRyὸ, IYZ ύXTU R!TON 
aÖüiHz WK ćÖ” ROILKὶ εRUHY!HUTYL RάKTüK TgK E#KEHüK, TMLMqTML WIUΕKML 
PUTYvw TgK K#üK [HYRTήHüK.
 j!N T᾽ xH᾽ WRLiOPgK TsK aUaY!YK RYLEU!YK MnI XRMOEάXUL RUHZ TY%TjK 
yüKsK MćTü RÖMOX!YK, 'HPMKLIsK IYZ yLÖMXMyLIsK TO[]άKMOXYK, TόXMON 
IYZ εRUHPU[#iULN ijXYOHMwN WIIÖU!MOXYK; j!N EF yLÖόÖM[MN μKMPYXiήXUTYL, 
ἐN Ps ELYTH!aUL RUHZ Tz XO[[HάPPYTY GÖÖjKLIz K%ITY IYZ IYi᾽ tP#HYK;
 δXIUΕTU, ὦ ᾽άaήHML, YnTs aYXLÖLIs δIYEjP!Y εPΕK Ö#[UL, TY%TjK TsK 
yüKήK, Uh xÖjigN WRLiOPUΕTU WRLXTYP#KMON UςKYL λKEHYN. Ὦ iUMÖό[ML, T῏ 
UnY[[#ÖLMK GÖÖjKLXT! WXTL [U[HYPP#KMK· GÖÖjKLXTZ [U[HYyήIYXL MŠ PYijTY! 
TgK xRMXTόÖüK, RHgTML EYIT%ÖLML ToN XULHοN ToN RYHYEόXUüN. Ὦ yLÖόXMyML, 
XO[[HάPPYXL GÖÖjKLIMΕN WR!IULKTYL Tz XTML]UΕY ToN yLÖMXMy!YN. jz XOXTήPYTY 
TMq ηήXIYHTjN, TMq ῳYÖήaHYKIU, TMq ΛU!aKLTi, TMq όU#EYK, TMq öjHI#ÖUL 
WR!IULKTYL TYΕN EόvYLN δKYvY[όHMO, ὁOiY[όHMO, ὁÖάTüKMN, ΛUOI!RRMO, 
ηjPMIH!TMO, ἹRLIM%HMO, IYZ ὁHüTY[όHMO. Ὦ hYTHM!, D iUΕMN ἹRRMIHάTjN 
ῶÖÖjK WXT!, DPM!üN δHUTYΕMN, D ToN ιYRRYEMI!YN· t μKMPYTM[HYy!Y ToN 
hYTHLIoN, IYZ TgK λÖÖüK WRLXTjPgK YnToN XOPPά]üK GÖÖjKLIs M©XY 
TO[]άKUL. Ὦ ·ήTMHUN, WI TgK XO[[HYPPάTüK GÖÖjKLIgK WIPYiήXUTU RgN 
]Ho xP%KYXiYL RUHZ TgK PU[άÖüK RHY[PάTüK εPΕK RYHYELEMP#KüK, IYZ 
RUHZ ToN xIYI!YN aLYαMP#KjN. Ὦ RMLjTY!, Tz T#ÖULY xH]#TORY ToN RMLήXUüN 
WR!IULKTYL TMΕN XO[[HάPPYXL TgK GÖÖήKüK. Ἡ IYÖÖ!XTj y%XLN UhN ὴRYv ᾔHYTM 
T῏ IάÖOPPY, eKY YnTsK xRMTORgXLK Mh ῶÖÖjKUN.
ἜyjK
ἰYTόHKLKMN ΛMiάKM



244

Spain



245

Barbara Bucher

Su())e 
(Switzerland)

BὔΑ5ὔΑὔ BΥ34)Α
(barbarab@motivsucher.ch)

Fig. 1: imitation celtique d’un statère macédonien en or, env. 200 av. J-C.
(Münzkabinett Winterthur, Fmzh 2675)

1. ANTIQUITÉ

Les premières informations qu’avaient les Grecs sur le cours du Rhône 
depuis sa source dans l’actuel canton du Valais proviennent probablement 
d’une description massaliote du 6ème siècle av. J.C. On en trouve trace dans les 
Argonautica (’AἅΧᾧᾧΧ/ἦΧὈ () R4Χ()Ὀ. PΧᾧ:5) (env. 200-118) et S&Αὔ5Χ/ 
(époque d’Auguste) ont écrit sur les régions alpines et sur les Helvètes en 
particulier d’après des observations personnelles.

Un grand nombre de marchandises était transporté depuis Marseille vers le 
pays de nos ancêtres celtiques. On a trouvé des monnaies grecques sur le col même 
du Grand St. Bernard. Et c’est en Helvétie que les plus belles imitations des statères 
d’or macédoniens ont été faites, notamment portant des inscriptions grecques. Sur 
pierre, il n’y a pas d’inscriptions grecques; sporadiquement on a employé la lettre 
grecque X pour kh, par ex. dans le nom de la déesse celtique Anextlomara.

A partir du 2nd siècle jusqu’à 13 av. J.C., le territoire de la Suisse actuelle a 
graduellement été incorporé dans l’empire romain. Cela signi1ait une intégration 
progressive dans la riche culture de ce dernier. Il va de soi que des éléments grecs 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_14
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faisaient partie de cette culture: on trouve un Dédale, 1ls d’Icare, sur une inscription 
sépulcrale de Lousonna. Et un habitant de Genava se fait le plaisir d’appeler l’un de 
ses 1ls Rusticus, l’autre Graecus (c.a.d. le cultivé). Le noms grecs sur les épitaphes 
sont nombreux. Il s’agit normalement d’aὨranchi(e)s qui continuent à porter leur 
ancien nom d’esclave comme cognomen. De même avec les noms de quelques 
médecins qui étaient souvent d’origine grecque dans l’empire. Parmi des outils 
médicaux, on a trouvé des marques d’onguents pour les yeux qui portent des 
désignations grecques très savantes. A Sion et aussi à Coire existent des coὨrets de 
médecine antiques en ivoire avec les représentations d’Asclepios et de Hygia (sic).

Derrière les dédicaces fréquentes aux dieux Mars, Apollon ou Minerve 
par contre se cachent des divinités d’origine celtique. A l’époque tardive, on 
observe une intrusion de cultes orientaux, surtout de celui de Mithra. A Vidy, 
on a trouvé un versus reciprocus grec sur un fragment de crépi, à Stein am Rhein 
un bol en verre double avec l’inscription PINE ZHSAIS (bois, que tu vives). Du 
fameux trésor d’argent de Kaiseraugst (enfoui en 350/52), il faut mentionner 
le plat d’Achille et le plateau d’Ariane, fabriqués à 6essalonique et provenant 
probablement du riche service de table de l’entourage de l’usurpateur Magnence.

Après la chute du dernier empereur de Rome (476), les provinces au nord des 
Alpes étaient abandonnées à elles-mêmes. A partir du 5ème siècle, les monnaies 
romaines deviennent rares. Deux monnaies byzantines en cuivre (follis) du 
temps de l’empereur Phokas (602-610) ont été trouvées sur notre territoire.

B(6,(o-ra53(e
DΑὔ39-F)ᾧᾧ0ὔ//, Die Römer in der Schweiz, Stuttgart 1988. 
HΧ<ὔᾧ(-M):)Α, Die römische Schweiz, Zürich 1940. 
S&Ὕ4)ᾧἦ/, F., Die Schweiz in römischer Zeit, Basel 1948. 
WὔᾧὈ)Α, G., Römische Inschri$en in der Schweiz I-III, Bern 1979-80.

Fig. 2: plat de parade représentant les jeunes 
années d’Achille. 6essalonique 330/340 
apr. J.C., argent (Museum Augusta 
Raurica, Inv.1962.1)
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2. MOYEN-AGE
Avec la prise de pouvoir des Germains, le bilinguisme (latin/grec) de 

l’empire romain disparut. Une présence du grec se maintenait dans la liturgie 
(Kyrie), mais ce grec, étant une des trois langues saintes de saint Jérôme, était 
plus vénéré qu’étudié. Il jouait un certain rôle à la cour des Carolingiens, sur-
tout par l’in=uence des Irlandais. Deux d’entre eux, Marcus et Moengal, dont 
l’arrivée à St Gall nous est décrite par Ekkehard dans les Casus St Galli (c. 2), 
provoquèrent un épanouissement des études grecques dans ce monastère au 
milieu du 9ème siècle. On leur doit un groupe de manuscrits bibliques gréco-la-
tins, dont un évangéliaire (Bibliothèque de l’Abbaye de Saint-Gall, ms. 48), un 
manuscrit des Lettres de St Paul (aujourd’hui à Dresde) et un psaltère (mainte-
nant à Bâle). Il s’agit dans les trois cas de versions interlinéaires: le texte grec en 
majuscules façonne la structure des lignes, tandis que le texte latin se trouve 
entre les lignes en minuscules plus petites. Des initiales remplies en couleur et 
la régularité de l’écriture donnent à ces manuscrits une beauté d’oeuvres d’art.

Bientôt suivirent à St Gall encore deux autres manuscrits bibliques bilingues, 
dont le plus récent donne pourtant le texte grec en transcription latine. Dans 
beaucoup d’autres manuscrits sont transmis juste des graecolatina liturgiques. 
Digne d’être mentionné est le manuscrit 381: il contient une très belle liturgie 
gréco-latine et cinq poésies liturgiques de Hartmann de St Gall, dont la dernière 
se termine par de paroles grecques pleines de verve.

Une oeuvre issue des études grecques de St. Gall avec de longs eὨets 
ultérieurs est le Psalterium quadrupartitum, qui ajoutait aux trois versions de 
saint Jérôme répandues au moyen âge une quatrième colonne avec le texte de la 
Septante, en lettres latines pourtant. L’hellénisme saint-gallois se termine avec 
l’oeuvre d’Ekkehard IV († env.1060) dans lequel on ne trouve pas mal de graeca. 
C’est lui aussi l’auteur du joli hexamètre qu’un jeune religieux studieux aurait 
présenté à la duchesse du Hohentwiel: Esse velim Grecus, cum sim vix, domna, 
Latinus.
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Fig. 3: ms.48 de la Bibliothèque Collégiale de St.Gall

Bi95io,r)8(ie
B)ΑὈ34ἦ/, Walter, Griechisch-Lateinisches Mittelalter, Franke Verlag, Bern und 

München 1980.
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3. RENAISSANCE, HUMANISME ET RÉFORME

L’humanisme de la renaissance parvint au nord des Alpes avec un 
certain retard. C’est l’imprimerie et un échange intense de lettres parmi 
les humanistes qui contribuèrent à sa diὨusion. En Suisse, les conciles 
de Constance (1414-1418) et Bâle (1431-1449) entraînèrent également de 
multiples contacts internationaux. Un des participants de ce dernier, voire son 
secrétaire général, était Jean () Rὔ7ΥὈ) (1395/6-1443). En tant qu’humaniste, 
il possédait une large bibliothèque qu’il avait amassée à Constantinople où 
il avait séjourné comme légat du concile. Elle ne consistait pas seulement 
en oeuvres théologiques, mais contenait aussi des auteurs classiques comme 
6ucydide, Platon, Plutarque et autres. D’après ses dernières volontés, toute 
cette collection de manuscrits aurait dû rester chez les Dominicains de Bâle. 
Mais des gens comme Jean Reuchlin et Erasme s’en sont servis, et aujourd’hui, 
il n’y en reste qu’une partie.

L’eὨet fondamental de ces manuscrits byzantins de Bâle sur la culture 
de l’Occident se manifeste dans l’editio princeps du Nouveau Testament grec 
par EΑὔὈ0) de Rotterdam (env. 1467-1536). C’était le premier texte complet 
imprimé du NT grec mis en vente. Avant, en Occident on n’en lisait que la 
version latine de saint Jérôme (la Vulgate). L’édition parut en 1516 à Bâle chez 
l’imprimeur Johannes Froben, qui avait déjà en 1513 publié une réédition des 
Adagia d’Erasme (une collection de sentences antiques). Ce NT grec d’Erasme 
fut la base de départ pour les traductions de Luther et de Zwingli et fut aussi 
employé par les traducteurs de la King-James-Bible. Erasme vécut et travailla 
jusqu’en 1529 à Bâle, y retourna en 1535 et 1nalement y mourut en 1536. En tant 
que critique de textes, éditeur et grammairien, il est le fondateur de la philologie 
moderne. C’est à lui aussi que remonte la prononciation usuelle du grec ancien 
dans les pays de l’ouest.

Il n’était jamais venu à Zurich. Néanmoins, les réformateurs de cette ville, c.a.d. 
Ulrich Z<ἦ/7ᾧἦ (1484-1531) et ses successeurs, étaient empreints des idées humanistes 
d’Erasme. Avant même d’être in=uencé par ce dernier et sa volonté d’un retour “aux 
sources“, Zwingli avait été orienté vers l’humanisme de l’Italie du Nord. Il avait 
demandé à un ami de lui envoyer la grammaire grecque de Mὔ/Υ)ᾧ C4Α:ὈΧᾧΧΑὔὈ, 
ce Grec de Byzance qui était venu enseigner dans la Florence des Médicis.

Lorsque la réforme avait été adoptée à Zurich, l’ancien chapitre des chanoines 
du Grossmünster fut transfomé en Haut École pour garantir la formation des 
théologiens protestants. Suivant le modèle érasmien, on s’adonnait aux études 
des trois langues anciennes, en mettant toutefois encore l’accent sur le latin. On 
cultivait beaucoup la grammaire et bien sûr la lecture du NT; quant aux auteurs 
grecs classiques, on lisait selon les recommandations d’Erasme surtout Lucien, 
Démosthène, Hérodote, Aristophane, Homère et Euripide. La situation dans la 
Genève de Cὔᾧ2ἦ/ était comparable. Avec Leo Jud et d’autres, Zwingli a traduit 
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entre 1524 et 1529 la Bible entière (NT et AT) du grec et de l’hébreu dans l’allemand 
de la chancellerie helvétique et termina ce travail cinq ans avant Luther. La Bible de 
Zurich est donc la plus ancienne traduction protestante complète.

Un enfant de l’humanisme réformateur de Zurich était l’érudit universel 
Conrad G)ὈὈ/)Α (1516-1565). Il était en même temps naturaliste, médecin, père 
de la bibliographie et linguiste. Pendant trois années, il fut professeur de grec à 
Lausanne. Déjà à l’âge de seize ans, il avait écrit un recueil de poésies funèbres 
grecques (!rinodiae) sur la mort de Zwingli. Il avait une prédilection pour cette 
langue (“parce que les meilleurs philosophes et médecins avaient presque tous été 
des Grecs“), même si le latin était la langue à laquelle il recourait couramment 
sur le plan scienti1que. Avec la troisième édition de son Dictionarium, il publia 
un mémoire de propagande pour l’étude du grec: De utilitate et praestantia 
Graecae linguae in omni genere studiorum. On lui doit une série de premières 
éditions imprimées d’auteurs grecs. A mentionner impérativement parmi celles-
ci: la première édition des Pensées pour moi-même de l’empereur Marc Aurèle. 
Puisque le manuscrit qu’il avait pris pour base a été perdu plus tard, l’editio 
princeps de Gessner fait maintenant o>ce de codex.

Bi95io,r)8(ie
Bysance en Suisse, Katalog der Ausstellung im Musée d’Art et d’Histoire de Genève, 

sous la dir. de MὔΑ&ἦ/ἦὔ/ἦ-R)5)Α, Marielle, Genf 2015.
Erasmus in Zürich, herausgeber C4ΑἦὈ&-2. W)()ᾧ, Christine, und L)Υ, Urs B., 

Verlag Neue Zürcher Zeitung, Zürich 2007.
L)Υ, Urs B., Conrad Gessner, Verlag Neue Zürcher Zeitung 2016.
Mωᾧᾧ)Α, Clemens, “Conrado Gesnero Philologo“ in Conrad Gessner 1516-2016 

(Facetten eines Universums), hrsg. Urs B. Leu u. Mylène Ruoss, Verlag 
NZZ, Zürich 201.

4. LES 17ème ET 18ème SIÈCLES
Suite à la réforme, on établit dans plusieures villes suisses (Zurich, Berne, 

Lausanne, Genève et en 1648 aussi à SchaἌouse) des hautes écoles ou académies 
et à Bâle l’université. Un peu plus tard suivirent des collèges de Jésuites dans les 
villes restées catholiques. Le but de ces institutions était la formation des prêtres 
ou des pasteurs. La haute école de Zurich par ex. consistait en un Collegium 
humanitatis ou inferius de deux ans, suivi du Collegium Carolinum ou superius. 
Les auteurs grecs modèles dans le Collegium Inferius étaient le Pseudo-Plutarque 
(Sur l’éducation des enfants libres), Pythagore, 6éognis, Phocylide et Hésiode, 
dans le Collegium Superius Homère, la Bible, les pères de l’Eglise et les actes des 
conciles de l’église primitive. 
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Fig. 4: édition complète richement illustrée de la Bible de Zurich de 1531 (Wikipedia Commons)

Au cours du 18ème siècle, sous l’in=uence des idées de l’Allemand JΧ4ὔ// 
JΧὔ34ἦ0 Wἦ/9)ᾧ0ὔ// et du classicisme de Weimar, le grec gagnait en 
importance par comparaison au latin.

Les deux professeurs zurichois Johann Jakob BΧ(0)Α (1698-1783) et 
Johann Jakob BΑ)ἦ&ἦ/7)Α (1701-1776) sont fameux dans histoire de la littérature 
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allemande par leur querelle avec le „pape de la littérature“ allemand Christoph 
Gottsched. Contre la préférence de ce dernier pour les Français, ils favorisaient 
le sensualisme de John Milton, mais aussi Homère, dont la simplicité d’une 
culture morte se liait bien avec la critique de la civilisation d’un Rousseau qu’ils 
appréciaient. Dans sa Critische Dichtkunst (1740), Breitinger dit: “La mythologie 
ancienne est une des sources les plus riches et les plus fécondes du beau dans la 
poésie; elle donne au poète une multitude de merveilleuses images à traiter“ (trad. 
B.B.). Bodmer de son côté s’était occupé pendant plus de vingt ans d’Homère. 
En 1778 (à l’âge de 80 ans), il édita en1n à Zurich sa traduction hexamétrique de 
l’Iliade et de l’Odyssée. Dans la même année, Friedrich Leopold Duc de S&Χᾧ5)Α7 
publia en Allemagne sa traduction de l’Iliade, et en 1781 Johann Heinrich VΧὈὈ 
celle de l’Odyssée (lue encore quelquefois aujourd’hui). Dans l’histoire littéraire, la 
traduction de Bodmer est mal acceptée, ce qui étonne, car des esprits importants 
comme Wieland et Herder et même Goethe la préféraient à celle de Stolberg.

Johann Heinrich FωὈὈᾧἦ (1741 Zurich-1825 Putney/Londres) avait été un 
élève de Bodmer. Après avoir été pasteur et publiciste (il avait par ex. traduit le 
texte de Winkelmann Gedanken über die Nachahmung der griechischen Werke), 
il devint un des peintres d’histoire les plus notables d’Angleterre. Dans ses 
oeuvres, on trouve passablement de sujets tirés de la mythologie antique.

Un autre double talent zurichois était Salomon G)ὈὈ/)Α (1730-1788), 
lui aussi adepte de Bodmer et Breitinger. Son poème Daphnis fut inspiré par 
la traduction de l’oeuvre de Longos par Jacques Amyot. Avec ses idylles jadis 
vantées, il se fondait sur 6éocrite en y fêtant un âge d’or de concorde paisible. 
Ce monde bucolique est évoqué tout autant dans sa peinture.

Fig. 5: Johann Heinrich Füssli: 
Füssli et Bodmer devant le buste 
d’Homére Musée des Beaux-
Arts, Zurich (Wikimedia Com-
mons)
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Un grand amour pour Homère se manifeste aussi chez Johannes 2Χ/ 
Mωᾧᾧ)Α de SchaἌouse (1752-1809). Après la lecture du chant XVI de l’Iliade 
(mort de Patrocle), il écrit à son ami Karl Viktor 2Χ/ BΧ/Ὀ&)&&)/ (1745-1832): 
“La langue de l’amitié, personne ne l’a parlée comme lui… Quel doit être le 
pouvoir d’un homme de génie, puisqu’il me force, après 3000 ans, à mêler mes 
larmes à celles du Péléide…“ (trad. B.B.). Charles BΧ//)&, le naturaliste genevois 
et maître commun de Müller et de Bonstetten, les avait appelés Télémaque et 
6ucydide. Et 6ucydide est resté le surnom du grand historien Müller jusqu’à 
la 1n de sa vie.

Bibliographie
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5. DU 197me SIÈCLE JUSQU’À NOS JOURS

Les hautes écoles et les collèges se transformaient soit en universités 
(Zurich 1833, Berne 1834, Genève 1873, Fribourg 1889), soit en gymnases. 
L’évolution de ces derniers suivait en gros les lignes tracées par Wilhelm von 
Humboldt en Prusse dans son oeuvre Ueber das Studium des Alterthums und 
des Griechischen insbesondere (1793). Une nouvelle ré=exion sur la langue 
et la culture grecques devait mener à une humanité exemplaire. Ainsi, les 
langues classiques dominaient les horaires de ce qu’on appelait humanistisches 
Gymnasium. A celles-ci s’ajoutaient les mathématiques et les “matières 
historiques“. L’allemand (c.a.d. la langue principale) n’était doté que de deux 
ou trois heures par semaine.

Les diplomés du gymnase étaient longtemps considérés comme une élite. 
Avec l’importance croissante de la technique, des sciences naturelles et des 
langues modernes, l’exclusivité de cet accès aux universités était de plus en plus 
critiquée. Ainsi, la dotation des langues anciennes se réduisit successivement, 
même si ce type d’école gardait toujours son haut prestige. Avec la réforme de la 
maturité (c’est ainsi qu’on appelle l’examen 1nal du gymnase en Suisse) de 1995, 
tout changea. On oὨrait aux élèves une grande possibilité de choix, et d’un coup 
les langues anciennes furent concurrencées par beaucoup de matières, dont les 
langues modernes. Leur baisse est massive; il y a des cantons où le grec a disparu 
complètement des plans d’étude gymnasiaux, et même le latin n’a plus qu’une 
dotation d’heures réduite.
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Dans les universités, les deux langues sont toujours enseignées, mais là 
aussi on observe une tendance à une réduction des instituts dediés.

Un grand nombre d’importants philologues et d’historiens de l’Antiquité 
enrichirent les universités suisses pendant les deux cents dernières années, à 
commencer par Johann Caspar 2Χ/ OΑ)ᾧᾧἦ (1787-1849), un des fondateurs 
de l’Université de Zurich, éditeur des oeuvres de Platon avec leurs scholies; 
ou le Bâlois Johann Jakob Bὔ34Χ.)/ (1815-87), qui renonça à sa chaire et 
vivait en simple particulier tout en voyageant beaucoup. Après avoir passé une 
année entière en Grèce, il publia sa Griechisch Reise. Son oeuvre principale, 
Das Mutterrecht, parut en 1861. Il y défend la thèse que la société moderne 
se serait développée en trois phases: hétaïrisme (aucune loi ni mariage), 
gynécocratie (matriarcat) et patriarcat. Dans son travail, Bachofen suivait plus 
son interprétation intuitive des mythes que les données des sources écrites. 
Ces idées ne furent appréciées que bien plus tard par des gens comme Ludwig 
Klages, Erich Fromm ou C.G. Jung. L’autre grand Bâlois, Jacob BΥΑ394ὔΑ(& 
(1818-1897) s’abstenait presque autant de la vie universitaire. Il devint fameux 
par ses livres sur la renaissance en Italie, mais aussi par Die Zeit Constantins des 
Grossen, les Weltgeschichtliche Betrachtungen et la Griechisch Kulturgeschichte. 
Par son analyse de l’importance du principe agonal dans la vie grecque et 
par son portrait critique de la polis, ce dernier livre a exercé une profonde 
in=uence. Encore du vivant de Bachofen et de Burckhart, Friedrich Nἦ)&zὈ34) 
fut nommé professeur de philologie classique à l’université de Bâle, où il resta 
dix ans. C’est lui qui découvrit le principe quanti1ant de la métrique antique. 
Dans sa première grande publication, Die Geburt der Tragödie aus dem Geiste 
der Musik, il essaya d’expliquer la tragédie grecque par l’opposition du principe 
apollinien au principe dionysiaque. Les philologues se refusaient presque tous 
à ces idées, ce qui amena Nietzsche à voir son futur plutôt comme philosophe 
que comme philologue.

Au cours du 20ème siècle, la Suisse a connu toute une série d’hellénistes 
marquants dont je ne veux mentionner que le Zurichois Eduard S34<:z)Α 
(1874-1943) avec sa grammaire du grec ancien, et le Lausannois André BΧ//ὔΑ( 
(1888-1959) avec sa monumentale Civilisation grecque (1954-1959). Bonnard 
voyait dans la Grèce d’Homère à Epicure un moment privilégié où l’humanité 
avait atteint une rare perfection. En plus, il ne faut pas oublier Joachim Lὔ&ὔ3z, 
professeur à l’université de Bâle, qui a initié le “Basler Kommentar“ de l’Iliade 
dont les “Prolegomena“ et déjà 13 volumes de commentaires viennent de paraître 
depuis l’an 2000.

Du côté de l’archéologie classique, il faut surtout nommer l’Allemand 
Karl S34).Χᾧ( (1905-1999). Ce dernier avait dû émigrer en Suisse en 1935. Ses 
publications s’étendent de l’âge du bronze jusqu’à Antiquité tardive. Il fut le 
fondateur de l’Antikenmuseum de Bâle et favorisa beaucoup les fouilles suisses 
d’Erétrie.
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Tournons–nous vers les arts: le Bâlois Arnold BC39ᾧἦ/ (1827-1901) est 
considéré comme un des peintres les plus importants de l’Europe du 19ème siècle. 
Protagoniste du symbolisme allemand, il travailla pendant sept ans à Rome, 1t 
beaucoup de voyages d’études et 1nalement mourut près de Fiesole. Les sujets 
antiques sont nombreux dans ses oeuvres, à commencer par son premier grand 
succès, Pan im Schilf (1859), jusqu’aux diὨérentes versions de la Toteninsel (L’Île 
des morts).

Fig. 6: Arnold Böcklin, Ulysse et Calypso, Musée des Beaux-Arts, Bâle (Wikimedia Commons)

Le Vaudois Charles Gᾧ):Α) (1806-1874) passa lui aussi plusieures années 
en Italie avant de partir en compagnie d’un industriel pour un long voyage qui 
le mena jusqu’en Turquie et en Ethiopie. Après son succès au salon il séjourna à 
Paris où Sisley, Monet, Bazille, Renoir et d’autres furent ses élèves. Ses peintures 
montrent des sujets religieux, historiques et très souvent mythologiques (La 
Nymphe Echo, La danse des Bacchantes, Héraclès et Omphale, Pentée poursuivi 
par les Ménades, Le Coucher de Sappho, etc.).

Un personnage très spécial était le Vaudois Emile GἦᾧᾧἦéΑΧ/ (1851-1924), 
peintre et restaurateur, qui a vécu en Grèce depuis 1877. Il faisait des dessins 
archéologiques, d’abord pour Heinrich Schliemann, plus tard pour Sir Arthur 
Evans en Crète. Avec son 1ls, prenommé aussi Emile, il travailla pendant trente 
ans dans le palais de Minos à Cnossos. Les deux reconstituèrent des objets et des 
fresques, dont la fresque du roi-prêtre, celle des dames en bleu ou les peintures 
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de la salle du thrône. Ils établirent un commerce à Athènes, où ils vendaient sur 
commande des répliques de fresques à l’aquarelle ou d’objets en métal dont on 
peut voir des exemplaires exposés au Musée National Archéologique d’Athènes. 
Malgré des questions de fraude, les reproductions des Gilliéron restent une 
représentation valable des accomplissements artistiques de l’âge du bronze. 
Elles inspirèrent toute une génération d’artistes et d’intellectuels de James Joyce 
jusqu’à Sigmund Freud et Pablo Picasso.

Très populaire fut le Lucernois Hans EΑ/ἦ (1909-2015), peintre, artiste 
publicitaire et sculpteur extrêmement productif. Depuis ses débuts, il s’occupait 
de la mythologie grecque. Il illustra un grand nombre de textes de poètes grecs. 
Son édition bibliophile des Bacchantes d’Euripide avec trois lithographies 
originales est considérée comme son chef-d’oeuvre. D’innombrables esquisses et 
dessins témoignent de sa fascination pour le sujet du Minotaure. Le résultat fut 
1nalement une gravure à l’eau forte, !ésée, Ariadne, Minotaure et Labyrinthe, 
et une statue en bronze du Minotaure.

Fig. 7: Erni, Le Minotaure, 
1999, bronze, Ville de Mar-
tigny, Valais (Photo Michel 
Darbellay)
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Les poètes les plus importants de la Suisse allemande pendant le 19ème siècle 
furent Gottfried K)ᾧᾧ)Α, Jeremias GΧ&&4)ᾧ. et Conrad Ferdinand M):)Α. 
Parmi eux, c’est Meyer (1825-1898) qui a traité un grand nombre de sujets 
mythologiques dans ses poésies. Parmi elles, j’aimerais mentionner la très belle 
“Nächtliche Fahrt“ (Voyage nocturne en mer), où on voit la déesse Athéna sous 
forme de Mentor avec Télémaque dans le bâteau en direction de Pylos. Et “Vor 
einer Büste“, un distichon.

Carl Sἅἦ&&)ᾧ)Α (1845-1924) publia en 1880/81 son épopée Prometheus 
und Epimetheus, dans laquelle il a modernisé le mythe antique. Il l’interprétait 
comme montrant l’antagonisme entre l’individu et la masse. Prométhée est 
d’abord expulsé de la société humaine, puis 1nalement reste le seul à combattre 
les puissances du mal. Mais c’est seulement plus tard, avec son oeuvre principale 
Olympischer Frühling (2ème version 1910) en 20.000 vers, que Spitteler a connu 
le succès auprès du public. Prise dans un conte de fées mythologique il s’en 
dégage une image sombre de l’univers. Finalement, une nouvelle génération de 
dieux fait son entrée dans l’Olympe, et Heraclès est envoyé sur terre comme 
représentant d’une nouvelle humanité. Cette oeuvre valut le pix Nobel à Spitteler 
en 1920. Il est le seul auteur suisse à l’avoir jamais eu.

Max FΑἦὈ34 (1911-91). Son roman Homo Faber (1957) atteignit vite un 
grand public. Les in=uences antiques, surtout les réminiscences littéraires, y sont 
nombreuses, et ce n’est pas un hasard que l’action du roman se déroule en Grèce. 
Frisch veut montrer que la culture grecque est ce à quoi il faut aspirer, tandis 
que l’American dream est condamné à échouer. Le personnage principal, Walter 
Faber, est un ingénieur d’une conception du monde très rationelle, dans la vie bien 
réglée duquel le hasard et le passé refoulé font irruption. Par un enchaînement 
d’événements et sans le savoir, Faber commence une relation d’amour avec sa 
propre 1lle, dont il ignorait l’existence. Cet inceste est accompagné d’allusions à 
Œdipe qui sans le savoir tua son père, épousa sa mère et 1nalement, après s’être 
rendu compte de ce qu’il avait fait, se creva les yeux. Et Faber à son tour dit après 
sa prise de conscience: “Warum nicht diese zwei Gabeln nehmen, sie aufrichten in 
meinen Fäusten und mein Gesicht fallen lassen, um die Augen loszuwerden?“ (p. 
273 de l’édition originale: Faber se trouve dans un waggon-restaurant et veut se 
crever les yeux avec les fourchettes). Qu’on compare Sophocles, Oidipus Tyrannos 
1267-79 où Œdipe s’aveugle.

Il y a encore d’autres réminiscences des paradigmes antiques; je ne citerai 
que le moment où, lorsqu’il se baigne, Faber craint tout d’un coup que Hanna (son 
ex-amie et mère de la 1lle dont il est question) puisse entrer et l’assommer par 
derrière avec une hache comme Clytemnestre vengeant le sacri1ce d’Iphigénie 
en Aulide.

Dans Biedermann und die Brandsti$er, une de ses pièces de théâtre les plus 
connues, Frisch introduit un chœur. Comme dans la tragédie grecque, ce chœur 
accompagne les événements avec une certaine distance, mais en restant attentif 
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et intéressé. Le style un peu formel, et les dactyles que Frisch emploie donnent à 
ces passages un aspect quelque peu parodique.

Dans l’oeuvre de Friedrich DωΑΑ)/0ὔ&& (1921-1990), on trouve un grand 
nombre de motifs antiques, surtout grecs. Nous ne pouvons que mentionner 
la précieuse comédie en prose Grieche sucht Griechin, la grandiose ballade 
Minotaurus (avec des dessins de l’auteur), la pièce radiophonique Herkules und 
der Stall des Augias, la nouvelle Das Sterben der Pythia (paru en 1976 dans le 
livre Der Mitmacher. Ein Komplex), —dans laquelle Dürrenmatt essaie de 
raconter l’histoire d’ Œdipe sans la notion de destin—, et le Prokrustes, modèle 
d’un politicien qui veut imposer son idéologie. Dans un texte autobiographique, 
Dürrenmatt raconte combien il aimait écouter son père (pasteur) lui parler des 
mythes grecs lorsqu’ils rentraient dans la nuit des visites chez les paysans.

Dans sa pièce de renommée mondiale, la comédie tragique (comme l’auteur 
l’appelle) Der Besuch der alten Dame, il évoque la tragédie grecque surtout à 
la 1n, avec les deux chœurs auxquels il prête un commentaire cynique louant 
la „sainte prospérité“. Ainsi le poète réussit à unir sa critique de la société 
occidentale de bien-être aux topoi de la tragédie, tels que fatalité et jugement, 
tort et expiation, vengeance et victime. En même temps, la pièce avec son thème 
de la vénalité d’une ville entière est d’un grotesque ridicule. Seul le personnage 
qui d’abord avait été le coupable (le petit boutiquier Ill) reconnaît 1nalement 
son tort et gagne une grandeur morale par son comportement et sa prise de 
conscience.

Voici le début de la scène 1nale avec les deux chœurs (qui re=ètent le systè-
me de strophe-antistrophe de la tragédie):

CHOR I:  Ungeheuer ist viel
   Gewaltige Erdbeben
  Feuerspeiende Berge, Fluten des Meeres
    Kriege auch, Panzer durch Kornfelder
    rasselnd
  Der sonnenha;e Pilz der Atombombe.
CHOR II:  Doch nichts ist ungeheurer als die 
    Armut
   Die nämlich kennt kein Abenteuer
  Trostlos umfängt sie das Menschengeschlecht
   Reiht
  Öde Tage an Öden Tag.
DIE FRAUEN:    Hil'os sehen die Mütter
    Liebes, Dahinsiechendes.
DIE MÄNNER:   Der Mann aber
    Sinnt Empörung
   Denkt Verrat.
(Friedrich Dürrenmatt, Der Besuch der alten Dame, Verlag der Arche, Zürich 1956)
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Et voici le début du modèle grec: SΧἅ4Χ3ᾧ)Ὀ, Antigone, 334-383:

RMÖÖz Tz EULKz IMnEFK xKiHώRMO EULKόTUHMK R#ÖUL.
TMqTM IYZ RMÖLMq R#HYK RόKTMO ]ULPUH!d KόTd 
]üHUΕ, RUHLaHO]!MLXLK 
RUHgK εR᾽ MήEPYXLK. 
iUgK TU TzK εRUHTάTYK, ῖοK 
λyiLTMK, xIYPάTYK, xRMTH%UTYL 
hÖÖMP#KüK xHόTHüK mTMN UhN mTMN 
ŠRRU!d [#KUL RMÖU%üK.
(Perseus Digital Library)

A remarquer que Dürrenmatt commence avec le mêmes mots que Sophocle: 
“Beaucoup de choses sont énormes/monstrueuses...“ (RMÖÖz Tz EULKz..., Ungeheuer 
ist viel...).

En Suisse romande, il faut mentionner Charles-Albert Cἦ/7Αἦὔ (1883-
1954), qui avait une forte relation avec l’Antiquité grecque grâce à sa jeunesse 
passée à Istanboul et son éducation classique au gymnase de St Maurice (Valais).

Anne P)ΑΑἦ)Α (1922-2017), qui avait aussi une formation classique et 
avait voyagé beauoup en Grèce, écrivit des poèmes sublimes qui évoquent une 
atmosphère quasiment antique:

Air grec.
Sur la route torride
Le crépitement brusque de fuyants sabots
Passe l’antique troupeau
Suivant la =ûte invisible du dieu
Et s’enfonce indolente coulée solaire
Dans l’ombre douce des vieux arbres.
(Extrait du Joueur de 'ûte, Lausanne 1994; Wikimedia)

Dans son premier récit, Orphée, Etienne BὔΑἦᾧἦ)Α (*1947) réussit à 
transformer de manière convaincante le mythe grec en une histoire moderne 
d’un amour de jeunesse passionné, qui, après une longue séparation involontaire, 
ne se laisse plus ranimer. Le Banquet est la tentative intéressante d’un dialogue 
de six personnes d’après le modèle du Symposion de Platon. 

Finalement, il s’impose de parler de la Fête des Vignerons. Elle a lieu 
à peu près tous les vingt ans à Vevey (Vaud) et a été acceptée en 2016 sur la 
liste du patrimoine mondial immatériel de l’UNESCO. Son origine remonte 
probablement au Moyen-Age. Mais depuis 1797, c’est devenu d’une simple 
procession un spectacle pour le grand public avec un scénario chaque fois 
nouveau. Ce dernier doit représenter les travaux des paysans, surtout celui 
des vignerons, mais aussi faire apparaître des personnages de la mythologie 
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grecque et romaine ainsi que de la tradition chrétienne. Palès, Cérès (Déméter), 
Dionysos/Bacchus et son vieux maître Silène sont indispensables. L’auteur du 
dernier livret (1999), François D)5ᾧΥë, a introduit non seulement Orphée dans 
ce spectacle, mais aussi un chœur satirique selon le modèle du théâtre antique. 
La prochaine Fête des Vignerons aura lieu en 2019.

Pour conclure, j’aimerais souligner que la Suisse est un pays avec plusieurs 
langues nationales. Ce n’est donc peut-être pas un hasard que nombre de 
traducteurs éminents d’auteurs anciens soient des Suisses, à commencer par 
Bodmer qui a été mentionné plus haut. Actuellement, nous avons en Suisse 
alémanique Kurt S&)ἦ/0ὔ// (*1945), qui vient de terminer sa traduction de 
l’Iliade, qui avait déjà traduit l’Odyssée et un grand nombre de tragédies grecques 
et d’autres œuvres antiques. Comme Romands, il y a le poète Philippe Jὔ33Χ&&)& 
(*1925), dont la traduction de l’Odyssée fut un grand succès, et André Bonnard 
déjà nommé plus haut, qui traduisit surtout des tragédies. Et, last but not least, 
Albert M):)Α (1893-1962) qui, après trente ans de travail, publia en 1960 sa 
traduction en hexamètres de l’Odyssée en dialecte bernois. Contrairement à ce 
que l’on pourrait penser, ce dialecte est fait pour les hexamètres, car les Bernois 
parlent tout naturellement en ce rythme, surtout s’ils sont un peu excités. Et 
Meyer réussit à trouver des termes et des images équivalents et expressifs, qui 
nous immergent profondément dans le monde homérique.1 

z. TEXTES

1. Po569ios, Historiae
(éd. Büttner-Wobst, Teubner, Leipzig 1887-1904)

1.1 Habitants des deux côtés des Alpes

TgK E᾽ ἌÖRUüK –IYT#HYN ToN RÖUOHοN, [8] ToN WRZ T῏K uMEYK῏K RMTYP῏K IYZ 
ToN WRZ Tz RHMULHjP#KY RUE!Y KUOM%XjN, TMwN aMOKώEULN IYZ [UώEULN TόRMON 
IYTMLIMqXL TMwN PFK WRZ T῏K uMEYK῏K IYZ TzN λHITMON WXTHYPP#KMON ῖYÖάTYL 
jHYKXYÖRΕKML RHMXY[MHUOόPUKML, TMwN E᾽ WRZ Tz RUE!Y jYOH!XIML IYZ Ἄ[üKUN 
IYZ RÖU!ü [#Kj aYHaάHüK ἴTUHY. [9] jHYKXYÖRΕKM! [U PsK Mn ELz TsK TMq 
[#KMON, xÖÖz ELz TsK TMq TόRMO ELYyMHzK RHMXY[MHU%MKTYL: T῏ [zH THzKN 
WvUHPjKUOόPUKόK WXTL R#HYK, EL῏ TMwN WR#IULKY TgK ἌÖRUüK jHYKXYÖR!KMON 
IYÖMqXL. [10] Tz E᾽ λIHY ELά TU TsK THY]%TjTY IYZ T῏ RÖoiMN ToN WRLPUKM%XjN 
xUZ ]LόKMN xM!IjTY TUÖ#üN WXT!K. (Historiae, 2.15.7-10)

1 Merci à Peter S&Χ&z et Paul Mἦ34)ᾧ, de l’Université de Zurich, ainsi qu’à Peter BὔΥ0ὔ// 
et Jean-Daniel MΥΑἦ&4, pour leurs informations précieuses. Claude AΥ5)Α& s’est gentiment 
chargé de la revision de mon français.
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1.2. Les historiographes ont exagéré  les diίcultés d’une traversée des 
Alpes

εRMi#PUKML [zH TzN WHOPKόTjTYN IYZ THY]%TjTYN TgK δÖRULKgK μHgK 
TMLY%TYN ύXTU Ps MἷMK eRRMON IYZ XTHYTόRUEY, XwK EF TM%TMLN WÖ#yYKTYN, 
xÖÖz PjEF RUαMwN UnαώKMON Un]UHgN ὲK ELUÖiUΕK, DPM!üN EF IYZ TsK mHjPMK 
TMLY%TjK TLKz RUHZ TMwN TόRMON εRM[HάγYKTUN tPΕK ύXT ,̓ Uh Ps iU῏N υ TLN 
pHüN xRYKTήXYN TMΕN RUHZ T῏K δKK!aYK εR#EULvU TzN DEM%N, WvYRMHήXYKTYN 
ὲK IYTYyiYHoKYL RάKTYN, DPMÖM[MOP#KüN WI TM%TüK UhN –IάTUHMK TgK 
RHMULHjP#KüK 'PYHTjPάTüK WPR!RTMOXL. (Historiae, 3.47.8 – 48.1)

1.3. Manque de végétation sur le haut des Alpes 

TgK [zH ἌÖRUüK Tz PFK λIHY IYZ Tz RH῏N TzN εRUHaMÖzN xKήIMKTY TUÖ#üN 
λEUKEHY IYZ γLÖz RάKT᾽ mXTL ELz T῏ XOKU]gN WRLP#KULK TsK ]LόKY IYZ i#HMON 
IYZ ]ULPgKMN, Tz E᾽ εR῏ P#XjK TsK RYHώHULYK Wv xPyMΕK TMΕK PUHMΕK εÖMyόHY 
IYZ EUKEHMyόHY IYZ T῏ χÖMK MhIήXLP̓  mXTLK. (Historiae, 3.55.9)

1.4. Polybe a visité lui-même la région des Alpes

tPUΕN EF RUHZ TM%TüK UniYHXgN xRMyYLKόPUiY ELz T῏ RUHZ TgK RHάvUüK 
RYH̓  YnTgK ŠXTMHjI#KYL TgK RYHYTUTUO]όTüK TMΕN IYLHMΕN, TMwN EF TόRMON 
IYTüRTUOI#KYL IYZ Tὶ ELz TgK ἌÖRUüK YnTMZ IU]HoXiYL RMHU!θ [KώXUüN 
ἴKUIY IYZ i#YN. (Historiae, 3.48.12)

1.5. Sur la hauteur des Alpes comparée avec celle des montagnes de la Grèce

D E᾽ YnT῏N xKsH RUHZ TMq PU[#iMON TgK ἌÖRUüK IYZ TMq ćγMON Ö#[üK 
RYHYaάÖÖUL Tz WK TMΕN ῶÖÖjXLK σHj Tz P#[LXTY, T῏ jYἓ[UTMK, T῏ Λ%IYLMK, 
ὁYHKYXXόK, čÖOPRMK, ὁήÖLMK, čXXYK, WK EF ρHᾴI” ῬἷPMK, uMEόRjK, 
ηM%KYIY. IY! yjXLK χTL TM%TüK PFK ἴIYXTMK PLIHMq EUΕK YnijPUH῏K 
UnαώKMLN xKYaoKYL EOKYTόK, YnijPUH῏K EF IYZ RUHLUÖiUΕK, TzN E᾽ ἌÖRULN 
MnE᾽ ὲK RUPRTYΕMN xKYaY!j TLN: T῏ EF PoIόN WXTL ELX]LÖ!üK IYZ ELYIMX!üK 
XTYE!üK T῏ RYHoIMK RYHz Tz RUE!Y. T#TTYHYN E᾽ εRUHaάXULN μKMPάαUL 
PόKMK, ELz ΛL[%üK PFK TsK m[[LXTY Tν jOHHjKLIν RUÖά[UL, UςTY TsK ELz 
jYOH!KüK, ώK δKK!aYN ELoÖiUK, UςTY TsK ELz ἰYÖYXXgK, TUTάHTjK EF TsK 
ELz uYLTgK, 'RάXYN IHjPKώEULN. Ö!PKYN EF UςKY! yjXLK WK TMΕN σHUXL RÖU!MON 
P#K, THUΕN EF PU[άÖYN, ὧK t PFK öήKYIMN m]UL PoIMN RUKTYIMX!üK XTYE!üK, 
RÖάTMN EF –IYT῏K THLάIMKTY, WIHUΕ EF RMTYP῏N ῳ![ILMN: t E᾽ –voN ΛάHLMN 
TUTHYIMX!üK, RÖάTMN EF XTUKüT#HY ToN RHόTUHMK, Wv!jXL EF RMTYP῏K T῏K 
δEM%YK: TH!Tj EF κnUHaYK῏N PoIMN W[[wN THLYIMX!üK XTYE!üK, RÖάTMN 
EF THLάIMKTY, RMTYP῏K EF Wv!jXL P#[YK j!ILKMK. RάKTUN E᾽ UhN T῏K ὁάEMK 
XOHH#MOXL. (Historiae, 34.10.15-21; cité chez Strabon)
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2. Stra6on, Geographica, (4d. A. Me(ne0e, Teu6ner, Le(58(- 1877)

2.1. Le Rhône. (Geographica, 4.1.11)

y#HUTYL E᾽ xR῏ TgK ἌÖRUüK MὗTMN RMÖwN IYZ XyMEHόN, χN [U IYZ ELz Ö!PKjN 
WvLὸK ToN ΛjP#KKjN yYKUH῏K EU!IKOXL T῏ ·UΕiHMK WRZ RMÖÖMwN XTYE!MON.

2.2. Régions du Rhin, de l’Adda et du Jura et leurs habitants

TsK E᾽ WRZ Tν uήKd RHgTML TgK 'RάKTüK MhIMqXLK πÖMOήTTLML, RYH᾽ MἷN UhXLK 
YŠ Rj[YZ TMq RMTYPMq WK Tν δEM%Öθ σHUL. TMqTM E᾽ WXTZ P#HMN TgK ἌÖRUüK, 
χiUK IYZ D δEM%YN UhN TxKYKT!Y P#Hj ·UΕ Tz RH῏N TsK WKT῏N ιUÖTLIsK IYZ 
RÖjHMΕ TsK ΛάHLMK Ö!PKjK, RH῏N ᾳ mITLXTYL T῏ ιgPMK, UςT᾽ WKi#KEU UhN T῏K 
ὁάEMK XOPaάÖÖUL, RUHZ ὧK ćXTUHMK WHMqPUK. IYZ D uoKMN EF UhN ἴÖj PU[άÖY 
IYZ Ö!PKjK xKY]UΕTYL PU[άÖjK, kN WyάRTMKTYL IYZ uYLTMZ IYZ ἥOLKEMÖLIMZ 
TgK δÖRU!üK TLKFN IYZ TgK εRUHYÖRU!üK... yYXZ EF IYZ RMÖO]H%XMON TMwN 
πÖMOjTT!MON, PjEFK P#KTML kTTMK WRZ Ö”XTU!YK THYR#XiYL TzN TgK ι!PaHüK 
UnRMH!YN hEόKTYN: xyYKLXioKYL E᾽ YnTgK Tz E%M yqÖY THLgK σKTüK IYTz 
XTHYTU!YN. χPüN E᾽ WI TgK ÖMLRgK T῏ TgK WRL[όKüK RÖoiMN WEήÖüXUK D RH῏N 
ιY!XYHY T῏K iU῏K RόÖUPMN, WK ῆ RUHZ TUTTYHάIMKTY POHLάEUN XüPάTüK 
ELUyiάHjXYK, TMwN EF ÖMLRMwN XώαUXiYL PUioIUK UhN μITYILX]LÖ!MON, χRüN 
Ps TMΕN ῖUHPYKMΕN DPόHMLN M©XLK mHjPMK TsK ]ώHYK xyὶ. (Geographica, 
4.3.3-4)
PUTz EF TMwN πÖMOjTT!MON ἰjIMYKMZ IYZ ῳUELMPYTHLIMZ IYTMLIMqXL T῏K 
uoKMK, WK MἷN eEHOTYL ῖUHPYKLI῏K miKMN RUHYLüiFK WI ToN MhIU!YN jH!aMI]ML. 
WK EF TMΕN ἰjIMYKMΕN WXTL T῏ σHMN D ’MOHάXLMN, ELMH!αUL E᾽ πÖMOjTT!MON IYZ 
ἰjIMYKM%N.

2.3. Enumération des peuples et des dangers des Alpes
Les mesures de l’empereur Auguste pour la sécurité des chemins

εRFH EF TM%TüK WK TYΕN IMHOyYΕN ι#KTHüKUN IYZ ιYTόHL[UN IYZ ἥOάHY[HML 
IYZ όYKTMOοTYL IYZ t ΛjP#KKY Ö!PKj, EL̓  kN D uMEYK῏N y#HUTYL, IYZ t 
Rj[s TMq RMTYPMq. MnI λRüiUK EF TM%TüK MnEF TMq uήKMO YŠ Rj[Y!, MnE᾽ 
D δEM%ÖYN T῏ σHMN, Wv Mὗ ·UΕ IYZ D uoKMN WRZ TzN λHITMON IYZ D δEM%YN UhN 
TxKYKT!Y WPaάÖÖüK UhN TsK ΛάHLMK Ö!PKjK TsK RH῏N Tν ιώPd. εR#HIULKTYL 
EF TMq ιώPMO RH῏N Tὶ ·!α” TgK ἌÖRUüK ŠEHOP#KMO Tὶ PFK uYLTMZ IYZ 
ἥO#KKüKUN WRZ TsK ἴü IUIÖLP#KML, Tὶ EF ΛjRόKTLML IYZ jHLEUKTΕKML IYZ 
ἰTόKML IYZ λÖÖY RÖU!ü PLIHz miKj IYT#]MKTY TsK ’TYÖ!YK WK TMΕN RHόXiUK 
]HόKMLN Ö”XTHLIz IYZ λRMHY: KOKZ EF Tz PFK Wv#yiYHTYL Tz E᾽ tP#HüTYL 
TUÖ#üN, ύXTU TzN EL̓  YnTgK εRUHaMÖzN TMq σHMON RHόTUHMK MἼXYN μÖ![YN 
IYZ EOXRUHάTMON KOKZ RMÖÖY]όiUK UςKYL IYZ xXyYÖUΕN xR῏ TgK xKiHώRüK 
IYZ UnaάTMON, —N mKUXTL, ELz TsK IYTYXIUOήK. RHMX#ijIU [zH D ἰUaYXT῏N 
ιYΕXYH Tὶ IYTYÖ%XUL TgK Ö”XTgK TsK IYTYXIUOsK TgK DEgK χXjK MἷόK T᾽ 
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ῦK: Mn [zH EOKYT῏K RYKTY]Mq aLάXYXiYL TsK y%XLK ELz RUTHgK IYZ IHjPKgK 
WvYLX!üK, TgK PFK εRUHIULP#KüK ToN DEMq TgK E᾽ εRMRLRTόKTüK, ύXTU IYZ 
PLIH῏K WIaοXLK λyOITMK UςKYL T῏K I!KEOKMK, UhN yάHY[[YN xa%XXMON TMq 
RTώPYTMN σKTMN. MćTü E# WXTL XTUKs IYTά TL YnTMq t DE῏N ύXT᾽ ήÖL[[MK 
y#HULK TMΕN RUαὶ aYE!αMOXL IYZ YnTMΕN IYZ εRMαO[!MLN TMΕN xήiUXL: Tz E᾽ 
WRL]ώHLY IMP!αUL TMwN yόHTMON xXyYÖgN. MἼT᾽ M©K TYqTY hάXLPY MἼi᾽ YŠ 
IYTMÖLXiάKMOXYL RÖάIUN TgK IHOXTάÖÖüK λKüiUK WvY!XLML, XOKME!YK χÖjK 
xRMÖYPaάKULK EOKάPUKYL IYZ XOKUvüiUΕK UhN TzN εRMRLRTM%XYN yάHY[[YN. 
RMÖÖYZ [zH xÖÖήÖYLN WR!IULKTYL RÖάIUN, Rά[üK WRZ Rά[MLN [UKMP#KüK ToN 
]LόKMN IHOXTYÖÖüEgK IYZ TgK WRLRMÖoN xUZ ·θE!üN xRMÖOMP#KüK xR῏ TgK 
WKT῏N RHZK ELYÖOioKYL TUÖ#üN WK TMΕN tÖ!MLN....
TMΕN M©K WI ToN ’TYÖ!YN εRUHTLiUΕXL Tz σHj ELz TMq ÖU]i#KTMN YnÖgKόN 
WXTLK t DEόN. UςTY X]!αUTYL E!]Y: IYZ t PFK ELz TMq ὁMLK!KMO ÖU[MP#KMO 
y#HUTYL αU%[UXLK Mn aYTs IYTz Tz λIHY TgK ἌÖRUüK, t EF ELz ιUKTHώKüK 
EOXPLIüT#HY. (Geographica, 4.6.6-7)

2.4. Les Rhètes et leur vin

U̔voN EF Tz RH῏N ἴü P#Hj TgK μHgK IYZ Tz WRLXTH#yMKTY RH῏N KόTMK uYLTMZ 
IYZ ἥOLKEMÖLIMZ IYT#]MOXL XOKάRTMKTUN πÖMOjTT!MLN IYZ öMΐMLN: WR!IULKTYL 
[zH TMΕN WIU!KüK RUE!MLN. MŠ PFK M©K uYLTMZ P#]HL ToN ’TYÖ!YN IYiήIMOXL ToN 
εRFH κnήHüKMN IYZ ιώPMO. IYZ χ [U uYLTLI῏N MςKMN TgK WK TMΕN ’TYÖLIMΕN 
WRYLKMOP#KüK MnI xRMÖU!RUXiYL EMIgK WK TYΕN TM%TüK εRüHU!YLN [!KUTYL: 
ELYTU!KMOXL EF IYZ P#]HL TgK ]üH!üK EL̓  ὧK D uoKMN y#HUTYL: TM%TMO E᾽ UhXZ 
TMq y%ÖMO IYZ ΛjRόKTLML IYZ ιYPMqKML. (Geographica, 4.6.8)

2.5. Description des paysages et des produits locaux

IYTz RοXYK EF TsK TgK ἌÖRUüK μHULKsK mXTL PFK IYZ [UώÖMyY ]üH!Y IYÖgN 
[UüH[UΕXiYL EOKάPUKY IYZ YnÖgKUN U© XOKUITLXP#KML, T῏ P#KTML RÖ#MK IYZ 
PάÖLXTY RUHZ TzN IMHOyάN, RUHZ ἐ Es IYZ XOK!XTYKTM MŠ Ö”XTY!, ÖORH῏K IYZ 
λIYHRMK ELά TU TzN Rά]KYN IYZ TsK THY]%TjTY ToN [oN. IYTz XRάKLK M©K 
THMyoN TU IYZ λÖÖüK WyU!EMKTM mXi᾽ χTU TgK WK TMΕN RUE!MLN, eK᾽ m]MLUK 
]MHj[M%N: xKTUE!EMXYK EF ·jT!KjK R!TTYK EἧEY IjH῏K TOH῏K P#ÖL: TM%TüK 
[zH UnRόHMOK. (Geographica, 4.6.9)

2.6. Les animaux des Alpes

m]MOXL E᾽ YŠ ἌÖRULN IYZ eRRMON x[H!MON IYZ aόYN. yjXZ EF ὁMÖ%aLMN IYZ 
hELόPMHyόK TL [UKKοXiYL ανMK WK YnTYΕN WÖYyMULEFN T῏ X]oPY RÖsK Yn]#KMN 
IYZ THL]ώPYTMN, TYqTY E᾽ WMLI#KYL IάRHd, εR῏ EF Tν [UKU!d ROHoKY ήX]ULK 
χXMK XRLiYPLYΕMK xIHόIMPMK, RüÖLIoN I#HIMO T῏ Rά]MN. (Geographica, 
4.6.10)
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2.7. Col du Grand-St-Bernard, Lac Léman et passage du Jura

TgK E᾽ εRUHi#XUüK TgK WI ToN ’TYÖ!YN UhN TsK mvü ιUÖTLIsK IYZ TsK 
RHMXάHITLMK t ELz ἰYÖYXXgK WXTLK λ[MOXY WRZ ΛM%[EMOKMK: ELTTs E᾽ WXT!K, t 
PFK 'PYvU%UXiYL EOKYP#Kj ELz PήIMON RÖU!MKMN t ELz ιUKTHώKüK, t EF μHi!Y 
IYZ XTUKή, X%KTMPMN E#, t ELz TMq ὁMLK!KMO....
mXTL EF IYZ WK xHLXTUHἧ xyUΕXL T῏ ΛM%[EMOKMK IYZ TsK εRUHIULP#KjK ]ώHYK 
WK YnTν Tν ὁMLK!Kd RάÖLK WITHMRs ELYaάKTL T῏K uMEYK῏K Δ TsK Ö!PKjK TsK 
ΛjP#KKYK UhN Tz πÖMOjTT!üK RUE!Y, IxKTUqiUK UhN ἰjIMYKMwN εR#HiUXLN ELz 
TMq ’όHY σHMON IYZ UhN Λ![[MKYN: ELά TU TM%TüK WR᾽ λPyü IYZ WRZ T῏K uoKMK 
IYZ WRZ T῏K ἵIUYK῏K E!MEML X]!αMKTYL. (Geographica, 4.6.11)

2.8. Lac de Constance, demeures des Helvètes et des Rhètes

mXTL EF RÖjX!MK YnToN p TU TMq rXTHMO Rj[s IYZ t TMq uήKMO IYZ t PUTYvw 
xPyMΕK Ö!PKj IYZ Tz ἴÖj Tz WI TMq uήKMO ELY]UόPUKY. mXTL E᾽ t Ö!PKj TsK PFK 
RUH!PUTHMK XTYE!üK RÖULόKüK Δ RUKTYIMX!üK, E!YHPY EF W[[wN ELYIMX!üK. m]UL 
EF IYZ KoXMK, ᾳ W]HήXYTM DHPjTjH!d jLa#HLMN KYOPY]gK RH῏N ἥOLKEMÖLIM%N. 
KMTLüT#HY E᾽ WXTZ TgK TMq rXTHMO Rj[gK IYZ YćTj, ύXT᾽ xKά[Ij Tν WI ToN 
ιUÖTLIoN WRZ T῏K GHI%KLMK EHOP῏K hόKTL RHgTMK PFK ELYRUHοXYL TsK Ö!PKjK, 
mRULTY T῏K rXTHMK, UςT᾽ υEj EL̓  UnRUTUXT#HüK ]üH!üK WRZ T῏K EHOP῏K TzN 
RHMaάXULN RMLUΕXiYL EL̓  μHMRUE!üK. tPUHήXLMK E᾽ xR῏ ToN Ö!PKjN RHMUÖiὸK 
DE῏K jLa#HLMN UςEU TzN TMq rXTHMO Rj[άN.   RHMXάRTMKTYL EF ToN Ö!PKjN WR᾽ 
μÖ![MK PFK MŠ uYLTM!, T῏ EF RÖ#MK GÖMOήTTLML IYZ ἥOLKEMÖLIM! ... IYZ t öM!üK 
WHjP!Y. P#]HL ὁYKKMK!üK RάKTUN, T῏ RÖ#MK E᾽ GÖMOήTTLML IYZ ἥOLKEMÖLIM!, 
MhIMqXLK μHMR#ELY. uYLTMZ EF IYZ όüHLIMZ P#]HL TgK δÖRU!üK εRUHaMÖgK 
xK!X]MOXL IYZ RH῏N TsK ’TYÖ!YK RUHLKU%MOXLK. (Geographica, 7.1.5)

2.9. Les Helvètes poussés par l’exemple des Cimbres à quitter leurs 
territoires

ὁMXULEώKLMN...yjXZ EF...TMwN EF ι!PaHMON...IYTYaoKYL...UςT᾽ WRZ GÖMOjTT!MON, 
RMÖO]H%XMON PFK λKEHYN UhHjKY!MON E#: DHgKTYN EF T῏K WI TgK Ö”XTjH!üK 
RÖMqTMK εRUHaάÖÖMKTY TMq RYH̓  –YOTMΕN TMwN GÖMOjTT!MON WRYHioKYL, 
PάÖLXTY E᾽ YnTgK jL[OH!KMON TU IYZ jüO[#KMON, ύXTU IYZ XOKUvMHPoXYL. 
RάKTUN P#KTML IYTUÖ%ijXYK εR῏ TgK uüPY!üK YnTM! TU MŠ ι!PaHML IYZ MŠ 
XOKYHάPUKML TM%TMLN, MŠ PFK εRUHaYÖόKTUN TzN ἌÖRULN UhN TsK ’TYÖ!YK MŠ E᾽ 
mvü TgK ἌÖRUüK. (Geographica, 7.2.2)
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INTRODUCTION

6ere is no evidence for direct contact with Ancient Greek literature in 
Sweden before the 16th century. In this time, students had started traveling sou-
th from Sweden to study at European universities. 6e 1rst contact with Greek 
seems to be made by GΥὈ&ὔ. TΑΧᾧᾧ) (1488-1535). We know that Trolle used 
the Greek grammar by Chrysoloras during his studies at the university of Köln 
around 1511. Trolle started out as a law student, but later followed the lectures 
in Greek by Johannes Caesarii instead. A;er studies in Rome, Trolle became 
archbishop of Sweden in 1515 and played a major part in the events leading up 
to the Swedish reformation.

6e 1rst Greek texts composed in Sweden, to our knowledge, are written by 
LὔΥΑ)/&ἦΥὈ P)&Αἦ GΧ&4ΥὈ (Lars Peterson from Östergötland, 1529-1579), who 
began his studies at the university in Wittenberg in 1557. 6e 1rst two Greek 
texts in this collection consist of a salutational poem aimed at the reader, which is 
placed at the beginning of Laurentius’ Latin poem Strategema Gothici ἔxercitus, 
and a prayer, placed at the end. 6is was most likely done in the fashion of 
contemporary German conventions. During his time in Wittenberg, Laurentius 
attended the lectures in Greek of Melanchton. At his return to Sweden in 1561, 
Laurentius was appointed preacher at the court of king Eric XIV, the eldest son 
of the recently deceased Gustav Vasa. In 1566, he was appointed 1rst professor 
(in Greek) of the newly reinstalled Uppsala University, and in 1574 he became 
archbishop of Sweden. 

6e third text in this collection also originates from the university world. 
6e author, OᾧὔΥὈ MὔΑ&ἦ/ἦ (Olof Mårtensson 1557-1609), attended the uni-
versity of Rostock, where he became acquainted with a certain C4ΑἦὈ&ἦὔ/ΥὈ 
BὔΑ&4Χᾧ(ἦ (Christian Bertilsson Ruuth) from Vyborg, which at the time was a 
part of the Swedish kingdom. 6e text is a gratulatory poem, in celebration of 
Bartholdi receiving the grade of magister. Olaus himself had received the same 
grade the year before, 1583.

6e 17th century saw an increase of Greek in Sweden, mainly at the uni-
versities. 6ere are a lot of shorter texts from this time, such as dedications and 
congratulations, which are mainly found in collections or as paratexts to longer 
texts. 6e longer texts, either orations, a formalized speech used on ceremonious 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_15
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occasions, or dissertations, which were used to prove quali1cation for an acade-
mic grade, are fewer. 6e author of a dissertation was o;en a professor, whereas 
the respondent was supposed to defend the thesis in a public defense, a dispu-
tation. H)/Αἦ3ΥὈ Mὔ7/ἦ AΥὈἦΥὈ (Henrik Magnusson Ausius, 1603-1659) was 
appointed professor of Greek at Uppsala University in 1641, and wrote at least 
1ve dissertations entirely in Greek. His 1rst dissertation presents 20 theses on 
the education of the young, according to the eighth book of Aristotle’s Politics 
(1337a), and the 1;h text presents a selection of these. P)&ΑΥὈ R)zὔ/(ΑΥὈ, a 
student of Ausius, was the respondent of the dissertation (xRMIHLKόPUKMN), and 
also the author of the dedication, presented here as text four. In this case, it is 
directed at none other than the reigning monarch, Christina, Queen of Sweden, 
indicating that she was present at the public defence and perhaps also unders-
tood Greek.

6e sixth text is a selection from an oration by JΧ4ὔ//)Ὀ PὔΥᾧἦ/ΥὈ (later 
Johan Lillienstedt, 1655-1732), who had studied at the universities of Åbo and 
Uppsala. In 1678, he presented the oration Magnus Principatus Finlandia, an 
epic poem in 379 verses, at Uppsala University. At this time, Finland was an 
integrated part of the kingdom of Sweden, although with a strong regional iden-
tity. Paulinus later revised and improved the oration, and then re-edited it in 
1694. Paulinus pursued an o>cial career, and was later appointed to the council 
of the realm, as well as advisor to king Charles XI and his successor, Charles XII. 

At the death of any member of royalty, and especially a king or queen, con-
vention demanded that poems were written in order to celebrate and solemnize 
the occasion. Accordingly, following the death of king Charles XI in 1697, the 
signature E. RΥ//)Α5)Α7 (otherwise unknown) published a funerary poem, or 
rather a collection of poems, under the title Europa in luctu, “Europe in mour-
ning”. 6e poems are in 12 diὨerent languages, and all texts focus on lamenting 
the loss of the king. However, the text in Greek, which is presented as the seventh 
text, also takes the opportunity to mourn that ῶÖÖYN is currently under Turkish 
control.

6e eighth text presents a somewhat brighter image. CὔΑᾧ BΑΥ/ἦΥὈ (1793-
1869) was a classical scholar, art historian, archaeologist and architect from 
Lund, and he also wrote poetry in Latin. However, in a collection of his poetry, 
there is also a single poem in Greek, celebrating the 25th year of the reign of King 
Charles XIV John of Sweden. 6is 1nal example shows that occasional poetry of 
this kind has run as the main thread throughout the history of Ancient Greek 
in Sweden. It is also known that university professors still compose occasional 
poetry in Greek, but these poems are only presented privately, and have never 
been published.
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TEXTS

1 & 2. S)5&t)tion )nd 8r)6er

Strategema Gothici ἔxercitus Adversus Darium. Laurentius P)&Αἦ GΧ&4ΥὈ, 1559

AMICO LECTORI.
έUq, RόÖUPόK TU Pά]YK TU iUMΕM λKUO, Xw mYXMK,
 ὁLKEYH῏N1 UςRU XMygN: RάKTY [zH WXTZ iUMq.
RHά[PYTά T’ xKiHώRüK iU῏N xOT῏N RάKTY IOaUHKἧ,
 U©]MN EMwN RMÖ#PMO TMΕXEU ELIYLMT#HMLN.
  ćaHLK xPOKόPUKML W]iHgK [ÖOIUHoN R#HL RTHάYN,  5
 xKTLE!IüK λÖÖüK UhX! ELIYLόTUHML.
TMΕMK m]ULN RYHάEUL[PY WK ŠXTMH!θ, y!ÖU, TY%T”,
 pK2 XML ejXL y!ÖMN. ]YΕHU EF WOTO]#üK.
L. P. G.
Sudercopensis.
(...) 

1 Cf. Pind. O. 9. 40: mY RόÖUPMK Pά]YK TU RοXYK | ]üHZN xiYKάTüK.
2 6e original print has the sign for the diphthong OL instead of j. 
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ὁHMXUO]s RUHZ ToN WIIÖjX!YN, xR῏ TMq ΛYOHUKT!MO ῖώiMO.
ὁÖοXPY X#iUK iKjTMwN [jHYL῏K ]HLXT’ WÖ#jXMK,
 XMq [zH λKUO, EMqKYL PjEUKόN WXTL a!MK.
KgU IOaüT῏N m]UL XU IOaUHKήTjK IYZ λKYITY
 PMqKMK, xÖ%v” χRüN I%PYTY R!IHY PόHMO.
WK RYTH!EMN [Y!” μHigN WIIÖjX!Y YnvMΕ, 5
 E῏N v#KLMK Öάd RMLP#KY RάKTU X#M.
–XR#HY ῦÖiU, aHMTgK PUTz tPgK ]HLXTF Xw PUΕKMK,
 PήRMTU XUΕM yάMN aM%ÖMO xRMÖÖ%PUKMK.
xKEHMyόKMO iOP῏N EULKόK [’ W]iHMΕM IάILXToN,
  WK όXPMLM T#Öd, RÖULάTU RάKTY yόKMO, 10
xÖÖz ]HόKd, PgÖMK RMÖOEάIHj RοOU PόKYH]U, 
 iHMΕKMK ὴRYKTY, PόÖüK a#ÖTUHU ÖqXMK λKYv.
   AMEN.

3. Congra,ula,ion. ,o a fellow .,uden,

Olaus MὔΑ&ἦ/ἦ, 1584

jMΕN x[YiMΕXL XMyMΕXTU, IÖ#MN PU[άÖULMK, xH#XIULK,
ἔnEόILPMK TM%TüK IYZ hiU!jXL E!I”XL3

ἔςKYL, IYZ EMI#ULK [UKKY!jN λvLMK λÖyjN.
κŠ [zH yHYXXάPUKML RYPRόÖÖ” RHά[PYTY XRM%E”,
ὍOTü TsK TLPsK TLKZ EUΕ EMqKYL yHMK#MOXL, 5
ὩN TU yάMN E%KYTYL ÖάPRHMK αόyMO +UHόUKTMN4

ἡüH!αULK, χXTLN IYT#]UL UnHώXTYTMK σPPY.
ῳήEU TH#RMOXL WIU!KMON WLN TsK ]U!HMKY [KώPjK
jOyÖz RYiήPYTY, MςXL Tz Ps IYÖz IYÖz EMIMqXL
j῏K [zH KUqK γήyMO RάXjN RMΕMOXL χHLXPMK, 10
ῳjE’ xÖM[!XTüN xÖÖz Öό[MK IYTz RάKTY RMLMqXLK.
čÖaLMN M©K IYZ UnEY!PüK, χN TYqTY KMήXYN, 
ἰYOT῏K m]ULK χOTüN WK αώ” RάX” Wi!αUL,
„N x[YiMΕXL XMyMΕN TU IYÖgN IU]YHLXP#KMN ῦXL·
jοOT’ W[ὸ WKKόUüK TML XO[]άLHü yLÖ’ λHLXTU 15
ἡΡάἰjάῬό’, χTT’ WRLTήEUOXLK IYZ ῦiMN x[YOMΕN
δKEHάXLK xvLMT#IPYHTMK5 RYH#]”, TU IYZ λOTüK
XOPyüKM%KTüK, KqK XML TLPs IYÖs μRYEὶ·
δÖÖ’ W[ὸ WO]όPUKMN ]HLXT῏K EüToHY WάüK
ἔhPZ, XF ύN XIUqMN RMLήX” ]HήXLPMK MήITMO 20
ἰs EF WRLyHMX%Kj ELz PYIHMq XOPy#H” tPgK

3 Cf. hHom. Cer. 152; Hes. !. 86; Op. 36. 
4 Cf. Hom. Il. 21, 56; hHom. Cer. 337, 402; Hes. !. 653, 658.
5 Cf. Xen. Mem. 4.4.10.4: xvLMTUIPYHTόTUHMK.
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jὶ RάTH”, IYZ μHigN TsK KUόTjTY IMP!XX”N
ἭK ἴvULN KMXTήXYN XMZ IYTYRLXTUOiU!XYK
ιYZ MήUN ]H!XTMq Xὶ xÖEY!KüXL PUH!PKj.

4. Dedica,ion ,o Queen Chri.,ina of Sweden

Petrus R)zὔ/(ΑΥὈ, 1648

ιqEMN, ιHάTMN, δHUTgK TU öYXLÖLIz ιMXPήPYTY
ιOH!YK ῳU[!XTjK,
ι. ἡΡάἰjIόΗό,

δKάXXjK TgK δHITνüK ῳU[YÖMRHURUXTάTjK TU IYZ ἔnTO]UXTάTjK,
Tὶ πIIÖjX!θ WK TMΕN RYHMqXL ιYLHMΕN EULKgN ιUIY-

IüP#K”, ὴPY IYZ Tν IMLKν ὁMÖOüyUÖU-
XTάTjK, ε[LY!KULK, TsK aYXLÖU!YK

UnEYLPMK#XTYTY ELMLIUΕK
UἼ]UTYL

TYRULKόTYTMN εRM]U!HLMN
ὁEjΡκἰ ΡE*ῬόηΡκἰ.

5. On ,he educa,ion of ,he young 

Henricus Mὔ7/ἦ AΥὈἦΥὈ, 1648

ὁΡκκIῳάκό
ηjPMXi#KjN, 'RάKTüK Ö#[ULK EULKόTYTMN, ἐK IYZ D έάaLMN, TMwN Öό[MON 
RMLUΕXiYL KόPMK IYZ IYKόKY PYHTOHUΕ [U[MK#KYL, WHüTjiUZN RόTU, TL ὲK WK 
Tὶ RUHZ TMwN Öό[MON EULKόTjTL RHgTMK Uήjc εRόIHLXLN xRUIH!ijc mRULTY TL 
EU%TUHMK, TL TH!TMK +HüTjP#KMN, RάÖLK εRόIHLXLN UςRUK. PjK%üK RοXYK TsK 
TgK Öό[üK WvM]sK εRMIH!XUüN UςKYL; εRόIHLXLK TMq Öό[MO γO]sK εRάH]ULK, kN 
]üHZN ÖMLRz P#Hj λγO]Y. ὁYHYRÖjX!üN, mYK TLN, TL WK Tν a!d IMLKν RHgTMK, 
P#XMK, mX]YTMK αjTήX”, jHό jἀό NEἀό ὁῬάηἔIῬό. ῳU!αü [zH RH῏N 
T῏K a!MK IMLK῏K t RYLEU!Y, t RH῏N TsK, WK TMΕN Öό[MLN, EULKόTjTY, ·MRsK t 
εRόIHLXLN m]UL. πRZ RÖUΕMK T῏ U© αὶK, Δ T῏ U© Ö#[ULK, ELYTU!KUTYL. jMq αὶK 
TsK y%XLK YhT!YK εRMÖjRT#MK; jMq EF IYÖgN αὶK, TsK WI TgK [HYPPάTüK 
XO[IULP#KjK RYLEU!YK. ἌHTMN XώPYTL THMys, γO]ὶ EF PάijXLN x[Yis, kN 
IYHR῏N, WK UnTO]!YLN IόXPMN, WK EF TYΕN xTO]!YLN IYTYyO[s. jYqTY KMgK, 
RHMULÖόPjK XOKTόPüN RUHZ ToN TgK ό#üK RYLEU!YN ELYÖ#[UXiYL. ιYZ PU[άÖjN 
M©XjN xPyLXajTήXUüN, RόTUHMK EjPMX!YK, Δ TsK IYT’ hE!YK xPU!Kü KMPLXT#MK. 
 ἌÖÖMN [zH λÖÖMLXLK xKsH WRLT#HRUTYL mH[MLN6 
  ῳUTz TMq δHLXTMT#ÖMON, RMÖw TsK EjPMX!YK ELYy#HULK, yYKUH῏K RMLUΕXiYL· 
t[M%PUKMN Ps EUΕK RUHZ TzN mHLEYN, TzN MnEFK ἵyUÖM%XYN; xÖÖz RUHZ TzN 

6 Cf. Hom., Od. 14, 228: λÖÖMN [zH T’ λÖÖMLXLK xKsH WRLT#HRUTYL mH[MLN.
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RHάvULN, TzN ]HjX!PMON, ELYTH!aULK.
ρEἰάἰ Ῥ́ .
ὁHgTMK, IYTz T῏K δHLXTMT#Öj, [KgKYL EUΕ, MnI xTόRüN T῏K KMqK R!KYIL, Δ 
[HYPPYTU!d UhIάαUXiYL, WK ῆ PjEFK WXTZK WKTUÖU]U!θ [U[HYPP#KMK, RάKTY E’ 
ŠIYKz W[[HάyUXiYL. „XRUH x[H῏N MnI UhH[YXP#KMN, MnE#K, Δ λIYKiYN, YἷHYK, 
[YÖLόγULN, IYZ TzN ÖMLRzN x]HήXTMON IYZ aÖYaUHzN aMTάKYN RHMXy#HUN· MćTü 
IYZ D KMqN MnI μHigN TYΕN WRLXTήPYLN IYZ xHUTYΕN RURYLEUOP#KMN RMÖw TMq 
E#MKTMN ELYPYHTάKUL. Ἡ PFK χHYXLN xR῏ TMq RUHL#]MKTMN x#HMN ÖYPaάKUL T῏ 
ygN, t EF γO]s xR῏ TgK PYijPάTüK. 

ö.
δPYi!YN XyόEHY TzN RMÖLTU!YN Δ T῏ IMLK῏K aÖYRTM%XjN, ]Hs TMwN WK TYΕN 
xH]YΕN σKTYN, Mn PόKMK xOTMwN ÖM[!MON UςKYL, xÖÖz IYZ xIHLaUXTάTjK 
RUHZ TgK xH]MP#KüK, ἴKUIY TMq IYÖgN IYZ μHigN RYLE#OUXiYL, XRMOEsK 
RMLUΕXiYL. ἥHigN RYLE#OUXiYL xKY[IYΕMK· Mn [zH mÖYTTMK mXTLK mH[MK T῏ 
PUTYPYKiάKULK TMq PYKiάKULK Wv xH]oN. jM%TM IYÖgN MςEUK D jLPόiUMN, 
D YnÖjTήN, ELRÖMqK PLXiόK, xR῏ TgK PYijTgK xLTήXYN, TMq Tz ToN T#]KjN 
ELUXTHYPP#KY PUTYELEάXIULK ]άHLK, IYZ Tz MHiz ELEάXIULK. 

ῖ. 
δRU!H[ULK EF TMwN εRM]ULH!MON ToN μHioN PYiήXUüN IYIMήiULά WXTLK, ώK WRZ 
T῏ ]UΕHMK EUΕ εRMÖYPaάKULK: MćTüN ’MOÖLYK῏N D xRMXTάTjN WIώÖOXUK Tz TgK 
]HLXTLYKgK xXIήPYTY. (...)

6. Magnu. Principa,u. Finlandia

-e Great Principality of Finland
Johannes PὔΥᾧἦ/ΥὈ, 1694

(…)
ῶXTL EF έάόόκόIΗ, IHMK!MLN έUKKL[[!j, YnTz  Situs
ιÖ!PYTY ἨRU!HMO, ί PUTYvw XIUÖMΕK RMÖOyÖM!XaMLK
öYÖiLI῏N ὐIUYK῏N I’ mKiUK IYZ mKiUK WU!H[UL. 55
πKiάEU TYRHώTLXTY ρUMq EL’ xP%PMKY RMPRsK Primi incolae
ῳjTL#TMO, υEj PάÖY POH!ML Y© ÖOIάaYKTUN,
ὁYΕEUN WRULXoÖiMK PU[YÖήTMHUN ’YRUTMΕM.
κŠ E’ λHY έLKKMK!üK RHgTML ὁYT#HUN TU ῖUKάH]YL T’
κἼT’ YhX]OKόPUKML ᾤIMOK TάEU T#HPYTY ιόXPMO 60
κςML xRYZ iMH%aüK P#XXjN ]iMKόN, pXO]MK ῦvYK
Ῥ©iL a!MK PάIYHUN EULKgK mITMXiUK 'RάKTüK
όόXyL RόKMO XTO[UHMq IYZ [OLMIόHüK PUÖUEώKüK
ἔήIUÖMK δiYKάTMLN YnTάHIUY iOP῏K m]MKTUN.
ῖYΕY EF αU!EüHMN IYHR῏K TM%TMLXLK mKULIUK 65
ἌyiMKMK UhK hE!MLN, ύXT’ MἼRMTU EULKs δKά[Ij
ηLαMP#KMON a!MTMK ELz +UHMULE#Y ὁόKTMK
ιLKEOKUO#PUKYL WKZ I%PYXL RMHyOH#MLXL.
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 jὸN αώUXIMK· δTzH TMΕN σPaHLPMK mH[MK ἌHjMN
κἼT’ mPUÖ’ MἼTU v!yMN ÖYLPjTόPMK xPyUaάÖMKTM. 70
ηM%HYTY, jόvY ö#Öj T’ MnI MήEYXLK MἼT’ WE#MKTM
δXR!EMN, Mn ιόHOTόN RMTU. Ὦ ιMI%YL εR#HMÖaML!
 čyHY EF PFK ιqHMN, ὁ#HXYLN WKZ RοXLK δHLXTU%N,
ἜKTUXL KLIMyόHMLN [YΕάK [’ WÖ#ÖLvUK λPUTHMK,
čyHY ὁYKUÖÖήKüK ἔ©]MN IόXPMLό TU ηUΕPY 75
ρUΕMN δÖ#vYKEHMN EL’ χÖjK υRULHMK xK%XXYN
ὁÖήiUL xPYLPYI#Td RόÖUYN PFK mRUHXU aHMTM%N TU,
čyHY EF uüPY!üK XTHYT῏N σPaHLPMN Ῥh]PjTάüK
ΛYMwN Y©, DRόXML εR῏ RYKXIόTMO σPPYTY έM!aMO
όYLUTάMOX’, εR῏ αUq[MN λ[üK RUHL#EHYPU IόXPMK, 80
jόyHY EF έLKKόKLML WKZ EώPYXLK xXyYÖ#UXXLK
ἭXO]ML +E’ xEUUΕN hE!jK ]iόKY [jRMK#MKTUN
ὁάPRYK WÖUOi#HLML RYTH!MON PFK mTLXIMK λKYITYN
ῬnTόPYTML, MἼT’ mXIU ö!j MἼT’ mXIUK δKά[Ij
κn E# T’ δRULiU!j RMT#. Ὦ ιMI%YL εR#HMÖaML! 85
jὸN λHY έLKKMK!MLN Mn PήK, Tό KO ἰgPY, RYÖYLMΕN
ῳU!αMKY WXiÖz RMi#PPUK mjK UnEY!PMXL Rά[]O,
δÖÖ’ xTO]o γO]sK Yἆ Yή! RYKTÖήPMKUN ῦTU
δH]YΕML ὁYT#HUN! PάÖY XO]K῏K Yἆ Yή! ]HόKMK υEj.
ῖKήXLMK x[KMMqKTUN ιT!XTjK mTOPόK TU ΛOTHüTsK 90
ηάITOÖMK +EF ρUMq, IHYELgK ὁYHYIÖήTMH’ xi%PüK,
δÖÖMTH!MON WX#aUXiU ρUM%N, TM!üK WRZ aüPMΕN
ῶHEMKT#N [’, Mἳ PήTU ö!MK [’, Mἳ PήTU όόjPY,
čPPYT’ Δ κἼYT’ m]MKTUN 'RÖο XTUÖ#]j WR#ÖMKTM.
 ὙγLP#EüK EF ὁYTήH, ῆ PήT’ UnKM%XTUHMK λÖÖM, 95
jήKE’ ἔhIYLMX%KjK WKόjX’ MhIT!HPMKL iOPν
ιY![U T#ÖMXE’ mTL έLKKMK!MON W]iHM%N RUH WόKTYN
η#vYTM KY! ·Y έ!ÖMON, ρU!üK PLPήPYT’ xKUΕÖU
ΨUOEYÖ#üK, YεT῏K EULÖMΕN yYK#HüXUK WyUTPzN
ηjÖώXüK ÖYPRHάN, RgN EUΕ G ρU῏K iUHYRU%ULK. 100
 όY!, ὦ ὁYTHZN WPή, PάIYH ῦK YćTj [# XML ύHY
jήKEU y#HMOXY ]άHLK ρUόiUK RHgT’. δÖÖz PFK M©K [U
ὁMOÖw PYIYHT#HY, p XU Ö!YK RόHHüiUK DEMΕM
ὁÖYαMP#KjK PUT#RULTY XTHUaÖMq IYIόTjXLK δ[ü[Mq
uüPY!MO TMq δKTLi#MO TMq RοXYK WR’ YςYK 105
jόyHY TUTLP#KMO Y©T’ μHioN WR#ajXU IUÖU%iMO,
ἳK iUόRUPRTMN δKsH D P#[YN ΛM%ijHMN mEULvU.  Religio
 όqK T! [zH M©K ύHjN, T! [zH M©K RMTU IάÖÖUMN mXTYL
ἰgPά TU γO]ήK T’, ῆ MŠ WPMZ Mn έ!KKMKUN υEj
ιMXPUqKTYL ρUόiUK; j!N λH’ M©K xHKήXUTYL, Uh Ps 110
*oÖMN xUZ IYIό]YHTMN, WKZ RHώTMLXLK xHLiPUΕK
YnTMwN WKKY#TYLXL ]iMK῏N ToN RYPaYXLÖU!YN; 
(...)
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7. Europa in luc,u 
Europe in mourning
E. RΥ//)Α5)Α7, 1697 
EΛΛῬἰ
ῖUKKήiULHY RάÖYL XMy!jN, ῳMOXgK TU EM]UΕMK
ἮK RόTU IYZ TU]KgK RMÖOR!EYv IHMqKMN xHLXTgK, 
όwK XI%ÖPMLN jMOHIgK yUq! XTHUaÖüiUΕXY xRjKgK
ῖY!Y TάÖYN IYZ εRFH RYXgK PάÖY öάHaYHY IUΕPYL
ἬÖRLIY PsK PUXLTU%MKTMN ιῬΡκΛκξ öYXLÖoMN 5
ὁgN ELz ]HLXTLYEgK iόHOaMK RY%XYXiYL δHUΕMK.
čyHY IYTYTH%]ULK ὴP’ ὴRYKTYN WKüPMT῏K W]iH῏Kc
δÖÖ’ πKEMvόTYTMK I’ ἔhHjKLI῏K λÖILPMK HΡἀ, 
ιÖoHMN xKUΕÖUT’ hMw! yiMKUH῏N IYZ PMΕHY IHYTY!j,
 ᾤK ELόRUH ιόXPMN IYTYR#KiUL ]HLXTME!EYITMNc 10
ἬRLU I’ὲK ῳYIάHüK xK#ajXYN WN xXTUHόUKTY
κήIMK, AόῬΞ, αήXUL X#M Eo IÖ#MN MnHYKMPoIUN
πN T’ ὲK ćEüH TUH#” IYZ E#KEHUY PάIHY TUiήÖ”.
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8. In honour of ,he 2:,h year of ,he reign of King Charles XIV John  
Carl BΑΥ/ἦΥὈ, 1843

   ἰUaYXTν ιYHόÖd LE´ ’ώYKK” 
    ἰaUόKüK IYZ όMHaU[!üK 
    UήIMXL IYZ R#KTU mTj 
     aYXLÖU%XYKTL. 
      θüP[´

ὁ#KTU IYZ UήIMX’ mTj ἰIYKEU!YN IÖULT῏N σHUXXLK
 ιYHMÖ!EjN x[Yiὶ WPaYX!ÖUOXU TO]ὶ.
jML[zH όUXTMH#d ῳMqXYL WR!jHY y#HMOXYL
 YhgKL TM%TMO IYÖ῏K x[M%XL ]MHόK.
ὁgN PFK, ΛMOKELάEUN, TMLMqTMK xU!XUTU ygTY, 5
 ἐN aMOÖY!XL P#[YN IYZ RMÖ#PMLXL P#[YN;
κnEF TMXMqTMN mjK x[MHYΕN RMÖ%PjTLN ἥEOXXU%N,
 MnEF TMXMqTMN mjK m[]UXLK ῬhYI!EjN·
κe RMÖÖMΕN mTUXLK Pό[LN ἓK RTMÖ!UiHMK mRUHXYK,
 Mἳ XTόÖMK +EF y!ÖMON RάKTYN σÖUXXYK –M%N. 10
ὍXXY EF ιYHMÖ!EjN IYTz PgÖMK ἌHjMN mHUvUK,
 χXXY EF IMLHYH#üK, χXXY E’ mHUvUK λKYv;
Wv ὧK UnPYH#N WXT’ λÖÖd RMLgXYL ὉPήHd
 +PFK ἥEOXXU!YN +EF IYZ ’ÖLάEYN.
κn PήK, ιYHMÖ!Ej, [#KMN tPLi#üK aYXLÖήüK, 15
 XIoRTHMK m]ULN, xHUTs XIoRTHMK mEüIU TUΐK.
jLITM%X” E# XU PjTHZ RYHUXTήIYXL y#HMOXYL
 WvU!jN ῳMΕHYL x[ÖYz EgHY iUgK.
ἩaώMKTL KόMK PU[YÖήTMHY ὁYÖÖzN δiήKj,
 χRÖY IYZ +KMH#jK ἨRYXU iMqHMN ἌHjN. 20
’yi!P” R!XOKMN IHYE!” IYZ x[ήKMHL iOPν
 xKiHώRüK PUHόRüK miKUY RMÖÖz EYPἧN.
ὩN PFK ]ULPάHHMON RMTYP῏N RHMXaάÖÖUTYL σ]iYLN,
 ·j?E!üN TU EόPMON λÖÖY TU RάKTY y#HUL·
—N IYZ μHLKMP#Kj PU[YIήTUY RόKTMK λUÖÖY 25
 KYOXZK mRL [ÖYyOHYΕN IoHY aHMTMΕXLK λ[UL·
ὧEU Xw EOXPUK#üK IYTYaάÖÖULN TU!]UY RMÖÖgK
 hyi!PYN γO]zN δ?EMKoL ELEM%N.
ἰsK EZN E’ W[]U!jK IYÖÖ!HHMMN mTHUXU uoKMN,
 +EF RάÖYL RMTYPgK mTHUXU ρ%aHLN λKYv. 30
ἰUq TU RYHUH]MP#KMLM RYTsH WIάÖOγU aYiU!YLN
 ῖÖώPjHMN E!KYLN x]K%PUKMN IUyYÖήK.
ῳάHTOHUN x[ÖYΐjN κἼÖPj TU IYZ ῬnXT#HÖLαY,
 IYZ ΛOaUIIY!üK ΛLγLάEüK TU RόÖULN.
πXX%PUKόN TU TUoN RULHάαULK όήHL[MN Yh]PoN 35
 WvYR!KjN x[YKYΕN RU!iUTYL WKKUX!YLN.
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ἔhHήKjK E’ xXRYαόPUKMN ÖYόTHMyMK mH[Y
 ηήPjTHMN IYZ DPMq ὁYÖÖάEMN mH[Y yLÖUΕN.
ὍXTLN TYqTY Xz RάKTY ELUÖiUΕK IÖUΕY E%KYLTM;
 R!PRÖjX’ xPyMT#HMON +UÖ!MLM EόPMON. 40
ἔh PFK ιYHMÖ!EjN WKYÖ![ILόN WXTLK WK χRÖMLN
 ιY!XYHL, TMq EF a!jN IHU!XXMKY iOP῏K m]UL.
ἡüMP#KMLM IYIMΕN Öό[MN xXTUHMRYΕXLK mMLIUK,
 ]Y!HMKTόN T’ x[YiMΕN ὂγ [ÖOI!üK ILiάHYN.
ὐiΕKMN, P#[Y iάPaMN, WRZ THYyUHήK TU IYZ ε[HsK 45
 TjÖόiUK UhXYKLὸK mRÖUU Kj῾ iMὶ,
M©HMN E’ mPRHjXUK P#XMK ŠXT!MK, χXT’ WRMTUΕTM
 ύXTU ELz KUy#üK mH]UTYL +#ÖLMN·
TMΕMN, ιYHMÖ!Ej, iU!YK IÖjHM%PUKMN YςXYK,
 Mn THMP#üK R#THYN PYIHz I#ÖUOiY i#ULN. 50
ὍXXY PFK MἼTLN xKsH IHYTUHόN RUH WὸK RMÖUP!XTjN
 UἼ]UXiYL E%KYTYL, TόXXY Xw E’ WvYK%ULN.
ἔή IUK Ps RάKTUXXLK DPMq yLÖ#MLKTM PMKάH]YL,
 Mn RάKTUN [U iUMwN IάHTY X#aMOXL aHMTM!.
ηOXRYÖFN UniU!YLN ELYIH!KULK RάKTY E!IYLXLK 55
 xKiHώRd, ]YÖUR῏K RοXL aHMTMΕXLK 'EUΕK.
δKEHZ IYZ xH[YÖ#MK RUH DHἧK RHόXXü IYZ μR!XXü,
 mH[PYXLK WK PU[άÖMLN λÖÖOELN λÖÖM ·#RUL.
δÖÖά, y!ÖML, iYHXUΕi’, —N YhUT῏N μvOaÖ#RTjN
 x[HORKUΕ IYLHMΕN ιάHMÖMN tPUT#HMLN. 60
ιYZ TM%TMO XMy!” XTO[UHs xRYP%KUTYL λTj,
 —N χTU Kwv XIMT!j MnHYK!d X#ÖY?.
ἡYΕHU, [#HMK aYXLÖUq, RάKTüK RMÖw y#HTYT’ xKάITüK,
 ἰIYKEU!YN R%H[MN IYZ P#[Y IqEMN DPgN.
ἔhXόIUK ἵIUYKMΕM RUH!aHUPUL MήEPYTY ρM%ÖjK, 65
 IY! IUK λPYvY RόÖMO λPPMHόN WXTLK 'Ö῏N·
MἼKMPY ιYHMÖ!EMO P#[Y TU IÖ#MN MἼRMT’ μÖUΕTYL,
 EόvY T’ xRML]MP#Kd ἴγUTYL xΐELMN.
ἥ[EüIMKTM%Tj aYXLÖoY yOÖάXXYTU, ῳMΕHYL, 
 ἐN IHYTUHzN RMÖ!üK ]UΕHYN ćRUHiUK m]UL. 70
ἔnXUa!jK TU IYZ UnKMP!jK EόTU RοXL RMÖ!TYLN,
 +EF yLÖMyHMX%KjK IYZ EόTU XüyHMX%KjK.
δÖÖ’ χTU, ιYHMÖ!Ej, PU[YÖήTMHYN WK RUE!MLXLK
 UćHMLN öYXLάEYN TH!XPYIYH ἨÖOX!MLN·
ÖYPRHόTUHόK TU yάMN IUK ήEMLN aH!iMKTά TU ]HOXν 75
 E#KEHUY IάH[OH#YN WK RUTάÖMLXL EHόXMON·
Es TόTU KoY K#MN ELz I%PYTMN λvUL ’άXüK
 RjEYÖ!MLM IHYTgK XUq Rά?N čXIYH WἓN.
xÖYMN mXXM, IYZ UhXMHόüK WN RYTH!EY [YΕYK
 [jiήXULN IYÖzN OŠ#MN WKKUX!YN. 80
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ANCIENT TIMES

Texts in Classical Greek referring to Britain and Ireland are scarce but 
there are passages in S&Αὔ5Χ, DἦΧ(ΧΑΥὈ and PᾧΥ&ὔΑ34 which show that 
the Greek world was aware of the existence of the archipelago beyond the 
north-west of continental Europe. 6ese passages may have their origin in the 
writings of P:&4)ὔὈ Χ. MὔὈὈἦᾧἦὔ whose On the Ocean (RUHZ TMO ὐIUYK῏O) 
has not survived. Pytheas wrote around 320 BCE and is quoted by many other 
writers (cf. CΥ/ᾧἦ..) 2001). 6e credit given to Pytheas by these later writers 
varies; some call him a liar (Polybius and Strabo) but others are more respectful. 
Strabo in Geographica (4.5) gives an outline of his account of Britain, with 
geographical information and some comments on the anthropology of the 
inhabitants; he mentions Julius Caesar’s incursions to Britain (the decisive 
moment of contact between Britain and the ancient Mediterranean world), 
and some surprising comments about the Irish. He also mentions 6ule, the 
most remote place known with some disparaging comments on Pytheas. We 
are not sure exactly what place Strabo or the other geographers who mention 
this name are referring to, but it may be Orkney. Greenland and Iceland are 
other possibilities.

1. Str)9o, Geographica, 4.5.1-5 (with omissions)
(A. Meineke, Teubner, Leipzig 1877)

1. t EF öHUTTYKLIs TH![üKMN P#K WXTL Tν X]ήPYTL, RYHYa#aÖjTYL EF T῏ P#[LXTMK 
YnToN RÖUOH῏K Tὶ ιUÖTLIὶ, TMq PήIMON MἼi᾽ εRUHaάÖÖMK MἼT᾽ WÖÖUΕRMK· mXTL 
[zH χXMK TUTHYILX]LÖ!üK IYZ THLYIMX!üK Δ TUTHYIMX!üK XTYE!üK –IάTUHMK, Tό 
TU ιUÖTLI῏K T῏ xR῏ TgK WIaMÖgK TMq uήKMO P#]HL RH῏N Tz aόHULY ToN ὁOHήKjN 
λIHY Tz IYTz δIOLTYK!YK, IYZ T῏ xR῏ ιYKT!MO TMq IYTYKTLIHw TgK WIaMÖgK 
TMq uήKMO, –üiLKüTάTMO XjPU!MO ToN öHUTTYKLIoN, P#]HL RH῏N T῏ –XR#HLMK 
λIHMK ToN KήXMO T῏ IYTz TsK δIOLTYK!YK IYZ TsK ὁOHήKjK xKTLIU!PUKMK. (...)
2. T#TTYHY E᾽ WXTZ ELάHPYTY, MἷN ]HgKTYL XOKήiüN WRZ TsK KoXMK WI ToN +RU!HMO, 
Tz xR῏ TgK WIaMÖgK TgK RMTYPgK, TMq TU uήKMO IYZ TMq ἰjIMάKY IYZ TMq 
Λ![jHMN IYZ TMq ῖYHM%KY. TMΕN E᾽ xR῏ TgK RUHZ T῏K uoKMK TόRüK xKY[MP#KMLN 
MnI xR᾽ YnTgK TgK WIaMÖgK D RÖMqN WXTLK, xÖÖz xR῏ TgK DPMHM%KTüK TMΕN 
ῳUKYR!MLN ῳMH!KüK, RYH̓  MἷN WXTZ IYZ T῏ rTLMK, ῆ W]HήXYTM KYOXTάiPd ιYΕXYH 

https://doi.org/10.14195/978-989-26-1764-0_16
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D iUόN, ELY!HüK UhN TsK KoXMK· K%ITüH E᾽ xKή]ij, IYZ Tὶ εXTUHY!θ IYToHU RUHZ 
TUTάHTjK ύHYK THLYIMX!MON IYZ UήIMXL XTYE!MON TMq ELάRÖMO TUÖ#XYN· IYT#ÖYaU 
E᾽ WK xHM%HYLN T῏K XΕTMK. mXTL E᾽ t RÖU!XTj ToN KήXMO RUELzN IYZ IYTάEHOPMN, 
RMÖÖz EF IYZ [UώÖMyY TgK ]üH!üK WXT!, y#HUL EF XΕTMK IYZ aMXIήPYTY IYZ 
]HOX῏K IYZ λH[OHMK IYZ X!EjHMK· TYqTά Es IMP!αUTYL Wv YnToN IYZ E#HPYTY IYZ 
xKEHάRMEY IYZ I%KUN UnyOUΕN RH῏N TzN IOKj[UX!YN· ιUÖTMZ EF IYZ RH῏N TMwN 
RMÖ#PMON ]HgKTYL IYZ TM%TMLN IYZ TMΕN WRL]üH!MLN. MŠ EF λKEHUN UnPjI#XTUHML 
TgK ιUÖTgK UhXL IYZ kXXMK vYKiόTHL]UN, ]YOKόTUHML EF TMΕN XώPYXL. XjPUΕMK EF 
TMq PU[#iMON· xKT!RYLEYN [zH UήEMPUK tPUΕN WK uώP” TgK εγjÖMTάTüK YnTόiL 
εRUH#]MKTYN IYZ tPLRME!d, aÖYLXMwN EF IYZ TἆÖÖY MnI Un[HάPPMON Tὶ XOXTάXUL. 
Tz E᾽ mij Tz PFK χPMLY TMΕN ιUÖTMΕN Tz E᾽ 'RÖM%XTUHY IYZ aYHaYHώTUHY, ύXT᾽ 
WK!MON [άÖYITMN UnRMHMqKTYN Ps TOHMRMLUΕK ELz TsK xRULH!YK, xRU!HMON E᾽ 
UςKYL IYZ IjRU!YN IYZ λÖÖüK [UüH[LIgK. EOKYXTUΕYL E᾽ UhXZ RYH᾽ YnTMΕN. RH῏N 
EF TMwN RMÖ#PMON xRήKYLN ]HgKTYL T῏ RÖ#MK, IYiάRUH IYZ TgK ιUÖTgK mKLML. 
RόÖULN E᾽ YnTgK UhXLK MŠ EHOPM!· RUHLyHάvYKTUN [zH E#KEHUXL IYTYaUaÖjP#KMLN 
UnHO]üHo I%IÖMK WKTYqiY IYZ YnTMZ IYÖOaMRMLMqKTYL IYZ Tz aMXIήPYTY 
IYTYXTYiPU%MOXLK Mn RH῏N RMÖwK ]HόKMK. mRMPaHML E᾽ UhXZK MŠ x#HUN PοÖÖMK 
Δ KLyUTώEULN· WK EF TYΕN YhiH!YLN DP!]Öj IYT#]UL RMÖwK ]HόKMK, ύXTU EL᾽ tP#HYN 
χÖjN WRZ THUΕN PόKMK Δ T#TTYHYN ύHYN TzN RUHZ TsK PUXjPaH!YK DHοXiYL T῏K 
pÖLMK. (...)
 3. EZN EF EL#aj ιYΕXYH UhN TsK KoXMK D iUόN, WRYKoÖiU EF ELz TY]#üK MnEFK 
P#[Y ELYRHYvάPUKMN MnEF RHMUÖiὸK WRZ RMÖw ToN KήXMO, ELά TU TzN WK TMΕN 
ιUÖTMΕN [UKMP#KYN XTάXULN TgK TU aYHaάHüK IYZ TgK MhIU!üK XTHYTLüTgK, 
IYZ ELz T῏ RMÖÖz TgK RÖM!üK xRMÖ#XiYL IYTz TsK RYKX#ÖjKMK YἼvjXLK 
ÖYaMOXgK TgK xPRώTUüK IYZ TgK RÖjPPOH!EüK. E%M P#KTML Δ THUΕN K!IYN 
WK!IjXU TMwN öHUTTYKM%N, IY!RUH E%M Tά[PYTY PόKMK RUHYLώXYN ToN XTHYTLοN, 
IYZ xRή[Y[UK χPjHά TU IYZ xKEHάRMEY IYZ ToN λÖÖjN ÖU!YN RÖoiMN. (...)
 4. UhXZ EF IYZ λÖÖYL RUHZ TsK öHUTTYKLIsK KoXML PLIHY!· PU[άÖj E᾽ t ’#HKj 
RH῏N λHITMK YnTὶ RYHYaUaÖjP#Kj, RHMPήIjN PοÖÖMK RÖάTMN m]MOXY. RUHZ kN 
MnEFK m]MPUK Ö#[ULK XYyFN RÖsK χTL x[HLώTUHML TgK öHUTTYKgK εRάH]MOXLK MŠ 
IYTMLIMqKTUN YnTήK, xKiHüRMyά[ML TU σKTUN IYZ RMÖOyά[ML, TM%N TU RYT#HYN 
TUÖUOTήXYKTYN IYTUXi!ULK WK IYÖν TLi#PUKML IYZ yYKUHgN P!X[UXiYL TYΕN TU 
λÖÖYLN [OKYLvZ IYZ PjTHάXL IYZ xEUÖyYΕN. IYZ TYqTY E᾽ MćTü Ö#[MPUK —N MnI 
m]MKTUN xvLMR!XTMON PάHTOHYN· IY!TML Tό [U ToN xKiHüRMyY[!YN IYZ ἰIOiLI῏K 
UςKYL Ö#[UTYL, IYZ WK xKά[IYLN RMÖLMHIjTLIYΕN IYZ ιUÖTMZ IYZ rajHUN IYZ λÖÖML 
RÖU!MON RMLoXYL TMqTM Ö#[MKTYL.
 5. RUHZ EF ToN ρM%ÖjN mTL PοÖÖMK xXYysN t ŠXTMH!Y ELz T῏K WITMRLXPόK· 
TY%TjK [zH TgK μKMPYαMP#KüK xHITLIüTάTjK TLi#YXLK. ί E᾽ UήHjIU ὁOi#YN RUH! 
TU TY%TjN IYZ TgK λÖÖüK TgK TY%T” TόRüK χTL PFK R#RÖYXTYL, yYKUH῏K WI TgK 
[KüHLαMP#KüK ]üH!üK· IYT#γUOXTYL [zH YnTgK Tz RÖUΕXTY, ύXRUH IYZ RHόTUHMK 
UήHjTYL, ύXTU EoÖόN WXTLK WγUOXP#KMN PοÖÖMK RUHZ TgK WITUTMRLXP#KüK. RH῏N 
P#KTML Tz MnHάKLY IYZ TsK PYijPYTLIsK iUüH!YK ŠIYKgN EόvUL IU]HoXiYL TMΕN 
RHά[PYXL TMΕN Tὶ IYTUγO[P#K” αώK” RÖjXLάαMOXL T῏ TgK IYHRgK UςKYL TgK 
tP#HüK IYZ αἙüK TgK PFK xyMH!YK RYKTUÖo TgK EF XRάKLK, I#[]Hd EF IYZ x[H!MLN 
ÖY]άKMLN IYZ IYHRMΕN IYZ ·!αYLN TH#yUXiYL· RYH᾽ MἷN EF XΕTMN IYZ P#ÖL [![KUTYL, IYZ 
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T῏ RόPY WKTUqiUK m]ULK· T῏K EF XΕTMK, WRULEs TMwN tÖ!MON MnI m]MOXL IYiYHM%N, 
WK MήIMLN PU[άÖMLN IόRTMOXL, XO[IMPLXi#KTüK EUqHM TgK XTY]%üK: YŠ [zH ὴÖüN 
λ]HjXTML [!KMKTYL ELz T῏ xKήÖLMK IYZ TMwN σPaHMON.

2. Diodor&s Si4&5&s, Library of History, 5.21
(I. Bekker, L. Dindorf, F. Vogel; Teubner, Leipzig 1888-1890)
Diodorus refers to the islands lying opposite Gaul and links them to the ex-

pedition of Caesar again; he is particularly interested in the production of tin. He 
gives an idea of the layout of the geography with some 1gures of the length of the 
sides of the triangular shape. Comparable 1gures are given by Strabo and Pliny 
the Elder, which suggest that their common source was Pytheas. He sketches some 
aspects of the life of the inhabitants mentioning their use of chariots and their 
way of harvesting crops. 6e production of tin in the part known as Belerion is 
mentioned with some detail about the methods and the transport to Gaul:

1. WRUZ EF RUHZ TMq IYTz TsK ΛLa%jK ἵIUYKMq IYZ TgK WK YnTν KήXüK ELήÖiMPUK, 
PUTYaLaάXMPUK T῏K Öό[MK WRZ TsK ἔnHώRjK. IYTz [zH TsK ῖYÖYT!YK TsK 
RYHüIUYKΕTLK IYT᾽ xKTLIHw TgK GHIOK!üK μKMPYαMP#KüK EHOPgK “PU[!XTMON 
[zH εRάH]ULK RYHULÖήyYPUK TgK IYTz TsK ἔnHώRjK” KoXML RMÖÖYZ IYTz T῏K 
ἵIUYK῏K εRάH]MOXLK, ὧK WXTL PU[!XTj t ὁHUTTYKLIs IYÖMOP#Kj.
2. YćTj EF T῏ PFK RYÖYL῏K xKUR!PLITMN W[#KUTM vUKLIYΕN EOKάPUXLK· MἼTU [zH 
ηLόKOXMK MἼi᾽ ἩHYIÖ#Y RYHULÖήyYPUK MἼTU TgK λÖÖüK tHώüK Δ EOKYXTgK 
WXTHYTUOP#KMK WR᾽ YnTήK: IYi᾽ tPοN EF ῖάLMN ιYΕXYH D ELz TzN RHάvULN 
WRMKMPYXiUZN iU῏N RHgTMN TgK PKjPMKUOMP#KüK W]ULHώXYTM TsK KoXMK, IYZ 
TMwN ὁHUTTYKMwN IYTYRMÖUPήXYN +Kά[IYXU TUÖUΕK —HLXP#KMON yόHMON. xÖÖz 
RUHZ PFK TM%TüK TzN IYTz P#HMN RHάvULN WK TMΕN MhIU!MLN ]HόKMLN xKY[HάγMPUK, 
RUHZ EF ToN KήXMO IYZ TMq yOMP#KMO IYT᾽ YnTsK IYTTLT#HMO KqK EL#vLPUK.
3. YćTj [zH Tν X]ήPYTL TH![üKMN M©XY RYHYRÖjX!üN Tὶ ἰLIUÖ!θ TzN RÖUOHzN 
MnI hXMIώÖMON m]UL. RYHUITULKM%XjN E᾽ YnToN RYHz TsK ἔnHώRjK ÖMvoN, T῏ 
PFK WÖά]LXTMK xR῏ ToN +RU!HMO ELUXTjI῏N xIHüTήHLMK, ἐ IYÖMqXL ιάKTLMK, 
yYXZK xR#]ULK xR῏ ToN [oN XTYE!MON —N –IYTόK, IYi᾽ ἐK TόRMK t iάÖYTTY 
RMLUΕTYL T῏K mIHMOK, T῏ E᾽ ἴTUHMK xIHüTήHLMK T῏ IYÖM%PUKMK öUÖ#HLMK 
xR#]ULK Ö#[UTYL ToN +RU!HMO RÖMqK tPUHgK TUTTάHüK, T῏ E᾽ εRMÖULRόPUKMK 
xKήIULK PFK ŠXTMHMqXLK UhN T῏ R#ÖY[MN, μKMPάαUXiYL E᾽ čHIYK.
4. TgK EF RÖUOHgK TsK PFK WÖY]!XTjK UςKYL XTYE!üK –RTYILX]LÖ!üK 
RUKTYIMX!üK, RYHήIMOXYK RYHz TsK ἔnHώRjK, TsK EF EUOT#HYK TsK xR῏ TMq 
RMHiPMq RH῏N TsK IMHOysK xKήIMOXYK XTYE!üK POH!üK RUKTYILX]LÖ!üK, TsK 
EF ÖMLRsK XTYE!üK ELXPOH!üK, ύXTU TsK RοXYK UςKYL ToN KήXMO RUHLyMHzK 
XTYE!üK TUTHYILXPOH!üK ELX]LÖ!üK RUKTYIMX!üK.
5. IYTMLIUΕK E# yYXL TsK ὁHUTTYKLIsK YnTό]iMKY [#Kj IYZ T῏K RYÖYL῏K a!MK 
TYΕN x[ü[YΕN ELYTjHMqKTY. ὴHPYXL PFK [zH IYTz TMwN RMÖ#PMON ]HgKTYL, 
IYiάRUH MŠ RYÖYLMZ TgK GÖÖήKüK pHüUN WK Tν jHüLIν RMÖ#Pd IU]HoXiYL 
RYHYE#EMKTYL, IYZ TzN MhIήXULN UnTUÖUΕN m]MOXLK, WI TgK IYÖάPüK Δ v%ÖüK 
IYTz T῏ RÖUΕXTMK XO[IULP#KYN· TήK TU XOKY[ü[sK TgK XLTLIgK IYHRgK 
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RMLMqKTYL TMwN XTά]ON YnTMwN xRMT#PKMKTUN IYZ ijXYOH!αMKTUN UhN TzN 
IYTYXT#[MON MhIήXULN· WI EF TM%TüK TMwN RYÖYLMwN XTά]ON IYi᾽ tP#HYK 
T!ÖÖULK, IYZ IYTUH[YαMP#KMON m]ULK TsK THMyήK.
6. TMΕN E᾽ υiUXLK 'RÖMqN UςKYL IYZ RMÖw IU]üHLXP#KMON ToN TgK KqK xKiHώRüK 
x[]LKM!YN IYZ RMKjH!YN. TάN TU ELY!TYN UnTUÖUΕN m]ULK, IYZ ToN WI TMq RÖM%TMO 
[UKKüP#KjN THOyoN RMÖw ELYÖÖάTTMKTYN. UςKYL EF IYZ RMÖOάKiHüRMK TsK 
KoXMK, IYZ TsK TMq x#HMN m]ULK ELάiUXLK RYKTUÖgN IYTUγO[P#KjK, —N ὲK εR᾽ 
YnTsK TsK λHITMK IULP#KjK. aYXLÖUΕN EF IYZ EOKάXTYN RMÖÖMwN m]ULK, IYZ RH῏N 
xÖÖήÖMON IYTz T῏ RÖUΕXTMK UhHjKLIgN ELYIUΕXiYL.

3. D(odoru) S(cu,u), Library of Hi.,ory, 5.22

(I. Bekker, L. Dindorf, F. Vogel; Teubner, Leipzig 1888-1890)

1. xÖÖz RUHZ PFK TgK IYT᾽ YnTsK KMP!PüK IYZ TgK λÖÖüK hELüPάTüK Tz 
IYTz P#HMN xKY[HάγMPUK χTYK WRZ TsK ιY!XYHMN [UKMP#KjK XTHYTU!YK UhN 
ὁHUTTYK!YK RYHY[UKjigPUK, KqK EF RUHZ TMq IYT᾽ YnTsK yOMP#KMO IYTTLT#HMO 
EL#vLPUK. ToN [zH ὁHUTTYKLIoN IYTz T῏ xIHüTήHLMK T῏ IYÖM%PUKMK öUÖ#HLMK 
MŠ IYTMLIMqKTUN yLÖόvUKM! TU ELYyUHόKTüN UhXZ IYZ ELz TsK TgK v#KüK WPRόHüK 
WRLPLv!YK WvjPUHüP#KML TzN x[ü[άN. MὗTML T῏K IYTT!TUHMK IYTYXIUOάαMOXL 
yLÖMT#]KüN WH[YαόPUKML TsK y#HMOXYK YnT῏K [oK.
2. YćTj EF RUTHώEjN M©XY ELYyOzN m]UL [UώEULN, WK YἷN T῏K RόHMK 
IYTUH[YαόPUKML IYZ TήvYKTUN IYiY!HMOXLK. xRMTORMqKTUN E᾽ UhN xXTHY[άÖüK 
·OiPMwN IMP!αMOXLK UήN TLKY KoXMK RHMIULP#KjK PFK ToN ὁHUTTYKLIoN, 
μKMPYαMP#KjK EF rITLK· IYTz [zH TzN xPRώTULN xKYvjHYLKMP#KMO TMq PUTYvw 
TόRMO TYΕN 'PάvYLN UhN TY%TjK IMP!αMOXL EYγLÖo T῏K IYTT!TUHMK.
3. ήELMK E# TL XOPaY!KUL RUHZ TzN RÖjX!MK KήXMON TzN PUTYvw IULP#KYN ToN TU 
ἔnHώRjN IYZ ToN ὁHUTTYKLIoN· IYTz PFK [zH TzN RÖjPOH!EYN TMq PUTYvw 
RόHMO RÖjHMOP#KMO KoXML yY!KMKTYL, IYTz EF TzN xPRώTULN xRMHHUM%XjN ToN 
iYÖάTTjN IYZ RMÖwK TόRMK xKYvjHYLKM%XjN iUüHMqKTYL ]UHHόKjXML.
4. WKTUqiUK E᾽ MŠ mPRMHML RYHz TgK W[]üH!üK ἵKMqKTYL IYZ ELYIMP!αMOXLK UhN 
TsK ῖYÖYT!YK· T῏ EF TUÖUOTYΕMK RUαὶ ELz ToN ῖYÖYT!YN RMHUOi#KTUN tP#HYN 
—N THLάIMKTY IYTά[MOXLK WRZ TgK eRRüK Tz yMHT!Y RH῏N TsK WIaMÖsK TMq 
uMEYKMq RMTYPMq.

4. P,utarc3, Life of Cae.ar, :3

(B. Perrin, MA. Harvard U.P., Cambridge; Heinemann, London 1919)
Plutarch, once widely read in Britain (cf. GΧᾧ(4ἦᾧᾧ 2002), con1rms that 

the most signi1cant thing about Britain for the Greek-speaking world was Julius 
Caesar’s invasion. Apart from that he 1nds little of interest:

t EF WRZ TMwN öHUTTYKMwN XTHYTU!Y TsK PFK TόÖPYK Uς]UK μKMPYXTήK RHgTMN 
[zH UhN T῏K –XR#HLMK’ ὐIUYK῏K WR#aj XTόÖd, IYZ ELz ToN δTÖYKTLIoN iYÖάTTjN 
XTHYT῏K WRZ RόÖUPMK IMP!αüK mRÖUOXU· IYZ KoXMK xRLXTMOP#KjK εR῏ PU[#iMON 
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IYZ RMÖÖsK mHLK RYPRόÖÖMLN XO[[HYyUqXL RYHYX]MqXYK, —N σKMPY IYZ Öό[MN 
Mn [UKMP#KjN MnEF MἼXjN R#RÖYXTYL, IYTYX]UΕK WRLi#PUKMN RHMή[Y[UK mvü ToN 
MhIMOP#KjN TsK uüPY!üK t[UPMK!YK. EZN EF ELYRÖU%XYN UhN TsK KoXMK WI ToN 
xKTLR#HYN ῖYÖYT!YN, IYZ Pά]YLN RMÖÖYΕN IYIώXYN TMwN RMÖUP!MON PοÖÖMK Δ TMwN 
hE!MON ἵyUÖήXYN, MnEFK [zH χ TL IYZ ÖYaUΕK ῦK λvLMK xR᾽ xKiHώRüK IYIMa!üK 
IYZ RUKήTüK, Mn] MἷMK WaM%ÖUTM Tν RMÖ#Pd T#ÖMN WR#ijIUK, xÖÖ̓  DPήHMON 
ÖYaὸK RYHz TMq aYXLÖ#üN IYZ TYvάPUKMN yόHMON xRoHUK WI ToN KήXMO.

A;er a long period of neglect, a revival of Greek learning in England came 
with EΑὔὈ0ΥὈ and the Reformation. Erasmus’ 1rst visit was in 1499 to learn 
Greek at Oxford. Lectures on Greek were given at Oxford by Wἦᾧᾧἦὔ0 GΑΧ3:/, 
who began to learn Greek in England before travelling to Italy to continue his 
studies. 6is was a period of the =ourishing of Greek with such 1gures as JΧ4/ 
CΧᾧ)& and T4Χ0ὔὈ Lἦ/ὔ3Α) active in the 1eld as well as Grocyn, a;er whom 
the present post of Lecturer in Greek Language at Oxford University is named.  
However, in the atmosphere of the Reformation learning Greek could also be 
dangerous and regarded as heretical (cf. GΧᾧ(4ἦᾧᾧ 2002; A(ὔ0Ὀ 2015); even 
the way one pronounced Greek could be seen as a sign of subversion. So Greek 
learning virtually disappeared again from 1530 until the religious settlement of 
1559. Queen Elizabeth I, an accomplished Greek student herself, was presented 
with a volume at St. Paul’s School in 1573 by the headmaster William Malim 
containing verses in Greek.

5. P,utarc3, Life of An,ony :6

(B. Perrin, MA. Harvard U.P., Cambridge; Heinemann, London 1919)
A little later in about 1606 we can see the in=uence of Greek on the writing 

of Wἦᾧᾧἦὔ0 S4ὔ9)Ὀἅ)ὔΑ). In Antony and Cleopatra, he relies on Plutarch as 
his source, but by way of the translation into English by 6omas North from 
the translation of Plutarch’s Greek into French by Jacques Amyot (1579). 6e 
famous passage where Enobarbus describes Cleopatra’s arrival by boat at her 
1rst meeting with Antony (2.2.201f) begins:

6e barge she sat in, like a burnished throne
Burned on the water. 6e poop was beaten gold;
Purple the sails, and so perfumed that
6e winds were lovesick with them.

6is is the original passage of Plutarch in his Life of Antony:

RMÖÖz EF IYZ RYH᾽ YnTMq IYZ RYHz TgK y!ÖüK EU]MP#Kj [HάPPYTY 
IYÖM%KTüK, MćTü IYTUyHόKjXU IYZ IYTU[#ÖYXU TMq xKEH῏N ύXTU RÖUΕK xKz 
T῏K ι%EKMK RMTYP῏K WK RMHiPU!d ]HOXMRH%PKd, TgK PFK ŠXT!üK 'ÖMOH[gK 
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WIRURUTYXP#KüK, ToN EF UhHUX!YN xH[OHYΕN IώRYLN xKYyUHMP#KjN RH῏N 
YnÖ῏K ὴPY X%HL[vL IYZ ILiάHYLN XOKjHPMXP#KMK. YnTs EF IYT#IULTM PFK εR῏ 
XILάEL ]HOXMRάXTd IUIMXPjP#Kj [HYyLIgN ύXRUH δyHME!Tj, RYΕEUN EF 
TMΕN [HYyLIMΕN ἜHüXLK UhIYXP#KML RYH᾽ –IάTUHMK –XTgTUN WHH!RLαMK. DPM!üN 
EF IYZ iUHYRYLK!EUN YŠ IYÖÖLXTU%MOXYL όjHjΐEüK m]MOXYL IYZ ἡYH!TüK 
XTMÖάN, YŠ PFK RH῏N MήYvLK, YŠ EF RH῏N IάÖMLN ῦXYK. μEPYZ EF iYOPYXTYZ 
TzN σ]iYN xR῏ iOPLYPάTüK RMÖÖgK IYTUΕ]MK. TgK EF xKiHώRüK MŠ PFK 
UniwN xR῏ TMq RMTYPMq RYHüPάHTMOK –IYT#HüiUK, MŠ EF xR῏ ToN RόÖUüN 
IYT#aYLKMK WRZ TsK i#YK. WI]UMP#KMO EF TMq IYTz TsK x[MHzK σ]ÖMO T#ÖMN 
YnT῏N D δKTώKLMN WRZ aήPYTMN IYiUαόPUKMN xRUÖU!yij PόKMN. IY! TLN Öό[MN 
W]ώHUL ELz RάKTüK —N t δyHME!Tj IüPάαML RYHz T῏K ηLόKOXMK WR᾽ x[Yiν 
ToN δX!YN.
mRUPγU PFK M©K IYÖgK YnTsK WRZ T῏ EUΕRKMK· t EF PοÖÖMK WIUΕKMK +v!MO 
RH῏N –YOTsK pIULK. UniwN M©K TLKz aMOÖόPUKMN UnIMÖ!YK WRLEU!IKOXiYL IYZ 
yLÖMyHMX%KjK εRήIMOXU IYZ ῦÖiUK. WKTO]ὸK EF RYHYXIUOὶ Öό[MO IHU!TTMKL 
PάÖLXTY TgK yώTüK T῏ RÖoiMN WvURÖά[j. TMXYqTY [zH Ö#[UTYL IYi!UXiYL 
IYZ xKYyY!KUXiYL RYKTY]όiUK ὴPY, IYZ TMLY%TYLN RH῏N λÖÖjÖY IÖ!XUXL IYZ 
i#XUXL ELYIUIMXPjP#KY IYZ XOKTUTY[P#KY RÖYLX!üK IYZ RUHLyUHgK THόRd, 
ύXTU TgK WK μÖ![MLN xvLMiUάTüK IYZ IYÖgK WIU!KjK [UK#XiYL TsK σγLK.

6e transmission of the classical world and its re-imagination in a new 
work does not always have to be through direct contact with texts in the original 
Greek.

THE RENAISSANCE

6. Jo(n Mi5ton, Poetical Works, Psalm 114
(Beeching, Oxford U.P., London 1928)
JΧ4/ Mἦᾧ&Χ/ (1608-1674), the poet of Paradise Lost, knew many languages, 

ancient and modern, including Hebrew. He later became Secretary for Foreign 
Tongues in 1649 for the Commonwealth, dealing with communications in Latin 
with other countries. When his old tutor from St. Paul’s sent him some verses in 
1634, he responded with this translation of Psalm 114:

’XHYsÖ χTU RYΕEUN, χT x̓[ÖYz yqÖ̓  ’YIüaMO
Ῥh[%RTLMK Ö!RU EoPMK, xRU]i#Y, aYHaYHόyüKMK,
ηs TόTU PMqKMK mjK σXLMK [#KMN OἳUN ’MqEY.
ἜK EF iU῏N ÖYMΕXL P#[Y IHU!üK aYX!ÖUOUK.
ἔἆEU, IYZ WKTHMRάEjK y%[YE᾽ WὍ·ώjXU iάÖYXXY
ι%PYTL UhÖOP#Kj ·Mi!d, DE᾽ xH̓  WXTOyUÖ!]ijN
’H῏N ’MHEάKj RMTZ xH[OHMULE#Y Rj[sK.
πI E᾽ σHUY XIYHiPMΕXLK xRULH#XLY IÖMK#MKTM,
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ὩN IHLMZ XyHL[όüKTUN WϋTHYyUHg WK xÖüo;
öYLόTUHYL E '̓PY RάXYL xKYXI!HTjXYK WH!RKYL,
κἳY RYHYZ X%HL[[L y!Ö” εR῏ PjT#HL λHKUN,
j!RTU X%[ Y̓hKz iάÖYXXY R#ÖüH y%[YE᾽ WὍ·ώjXYN;
ι%PYTL UhÖOP#Kj ·Mi!d; TL E᾽ xH̓  WXTOyUÖ!]ijN
’H῏N ’MHEάKj RMTZ xH[OHMULE#Y Rj[sK;
j!RT᾽ σHUY XIYHiPMΕXLK xRULH#XLY IÖMK#UXiU
ὩN IHLMZ XyHL[όüKTUN WϋTHYyUHg WK xÖüo;
öYLόTUHYL T! E᾽ λH̓  εPP#N  xKYXI!HTjXYT᾽ WH!RKYL,
κἳY RYHYZ X%HL[[L y!Ö” εR῏ PjT#HL λHKUN,
ἰU!UM [YΕY THU!MOXY iU῏K PU[άÖ̓  WITOR#MKTY
ῖYΕY iU῏K THU!MOX᾽ ćRYTMK X#aYN ’XXYI!EYM
čN TU IYZ WI XRLÖάEüK RMTYPMwN ]#U PMHP%HMKTYN,
ιHήKjKT᾽ x#KYMK R#THjN xR῏ EYIHOM#XXjN.

In his accompanying letter Milton writes: “Since I le$ your school, this is 
the "rst and only thing I have composed in Greek –occupied, as you know, more 
willingly in Latin and English matters. For whoever spends study and labor in 
this age on Greek writing runs a risk that he sings for the most part to the deaf 
...” (Milton to Alexander Gill, 4 December 1634; cf. S4ὔ<3ΑΧὈὈ 1970). Greek 
continues to be a rare accomplishment of English speakers, and it is o;en in 
the realm of translation as a school exercise known as “verses” that it appears in 
English culture.

THE 19th CENTURY

7. Ri4()rd S(i55eto Greek and Latin Compositions, p. 22-23
(Cambridge U.P., Cambridge 1901)
Composition (that is translation into Latin and Greek) was an important part 

of the language training that boys received at schools which advanced beyond 
the basics in the eighteenth and nineteenth centuries. Although it was largely 
used for consolidating grammatical knowledge by less imaginative teachers, 
it could also encourage creativity and expression in the pupils, particularly 
in the translation of English poetry into Greek (and Latin) verse. Examples 
of this practice for teaching use by Rἦ34ὔΑ( S4ἦᾧᾧ)&Χ, fellow of Peterhouse, 
Cambridge, were collected by his sons and published in 1901. Here is his version 
of Cleopatra’s 1nal speech from Shakespeare’s Antony and Cleopatra (5.2. 274-
292) which begins:

Give me my robe. Put on my crown. I have
Immortal longings in me. Now no more
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6e juice of Egypt’s grape shall moist this lip.

ηόN PML R#RÖüPY IHYT! T᾽ 'PyhiUN XTWyMN
xiάKYTMN xHTLüN PU RHMXXYhKYL RόiMN.
xÖÖ̓  xPR#ÖMO [zH MἼRMT᾽ λK aH#]MLT᾽ mTL
[άKUL Tz ]U!Öj TxPz ToN Ῥh[ORThYN.
rHY, Xw E᾽ W[IόKjXMK. Mw] ἴEHYN xIPή.
IÖ%ü [zH YnEήK, —N mMLI ,̓ δKTMKLMO,
hEMw E᾽ xK#XTj TλH[Y TλP̓  WRYLK#XüK.
υ Mn IÖ%UT᾽ WRU[[UÖgKTY ιY!XYHMN T%]j,
MeYK iUMZ yLÖMqXL EüHUΕXiYL aHMTMΕN
RHόyYXLK IYÖsK Es TMq PUi%XTUHMK IόTMO; 
tIü RH῏N λKEHY T῏K WPόK. Uh [zH UnÖό[üN
WRώKOPML IYÖMZPUi᾽ xKEHU!YN ]άHLK.
xÖÖ̓  Yhi#HMN [zH IxPR#]UL ROH῏N y%XLN
Tz E᾽ xÖÖ̓  xyoIY T” IYI!MKL αό”.
xÖÖ̓  Δ R#RRYITYL TYqTY; EUqHM ]ULÖ#üK
iάÖRMN PMÖόKTU ÖüT!XYXiMK ćXTYTMK.
]Y!HMLN λK, ’HY, IYL X%, ἡYHP!Y y!Öj.
R!TKULN; TH#yü [zH IxRZ ]ULÖ#üK μyLK;
Uh E᾽ xXyYEάXTüN ὣE᾽ xRήÖÖYvYL y%XUüN
—N Eo[P̓  WHYXTMq IYLH!Y RÖj[s PόHMO,
ÖORH῏K PFK λÖ[MN YÖÖ̓  χPüN RMiM%PUKMK.
PgK tXO]άαULN; ὣE᾽ hMOX᾽ xRYvLMΕN
[#KMN T῏ ]Y!HULK Ps RHMXUKK#RULK aHMTgK.

THE MODERN ERA

6is familiarity with Greek verse rhythms inspired many English poets of 
the nineteenth century including S4)ᾧᾧ):, B:ΑΧ/, S<ἦ/5ΥΑ/) and others. 6e 
rise of this Victorian Hellenism indicates a moment at which Greek grew in 
status and even began to rival Latin in importance in school curriculums (cf. 
A(ὔ0Ὀ 2015). Homer was read and frequently translated, and Plato formed the 
basis of an advanced education in politics and philosophy. Greek even 1nds its 
way into popular culture, an example of which is the verse of W. S. Gἦᾧ5)Α&, 
known for his light operas, set to the music of AΑ&4ΥΑ SΥᾧᾧἦ2ὔ/. When Gilbert 
lists the things a “modern major general” must know in !e Pirates of Penzance 
(1880) he has him sing:

I can tell undoubted Raphaels from Gerard Dows and ZoὨanies
And I know the croaking chorus from 6e Frogs of Aristophanes.
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8. W.S. Gi59ert )nd A. S&55it)n, !e Pirates of Penzance, Act 1
aHUIUIUIFv IMzv IMάv may have been one of the few phrases of classical 

Greek that was familiar to a wider audience at this time. Around this time, the 
poet A. E. HΧΥὈ0ὔ/ composed his Fragment of a Greek Tragedy (1901) to show 
up the sheer oddness of Greek tragic diction and to parody the way it was fre-
quently translated. It begins:

CHORUS: O suitably-attired-in-leather-boots
Head of a traveller, wherefore seeking whom
Whence by what way how purposed art thou come
To this well-nightingaled vicinity? 

6is verse has always been popular with Hellenists struggling to put their 
Greek unseen translations into English.

Competence in Greek language in Britain may always have been a skill 
limited to a few devotees, who were educated in expensive private schools, and 
may be dismissed as an elitist practice. Nonetheless such competence requires 
considerable application not only on the part of the composer but also of the rea-
der and goes way beyond the requirements of examinations. While translation 
or composition into Greek could be seen to have an educational purpose in con-
solidating grammatical knowledge and metrical facility, actual free composition 
into Greek is an even rarer phenomenon, perhaps composed for the retirement of 
a professor of Greek or some such event. 6ere has been a tradition in England of 
composing an ode for the Olympic games from 1896 at the 1rst modern games, 
and this continued for the celebrations of the Olympic games in London in 2012. 
6e then Mayor of London (the RH%TYKLN aYH%N Boris Johnson) commissioned 
a Greek ode for this occasion and Armand D’Angour obliged with this ode in 
Alcaic metre with Pindaric elements. Incorporated into the Greek are puns on 
the names of well-known athletes (Bolt, Farah and others).

ήEUXiU IYLK῏K RqH TόE᾽ ἥÖOPRLIόK,
χ [᾽ Wv#ÖYPγU RHόXiU IYi᾽ ῾ἔÖÖάEY.
xÖÖ̓  tE#üN E#]UXiU TἆiÖY
ΛMKELK!MO RMTYPMq RYH̓  σ]iYN.

εPKUΕTU E᾽ Yή[ÖjK xKTLRάÖüK XMygK,
XTHYT῏N [zH ῦÖiUK WI RUHάTüK ]iMKόN·
IYZ ]Hs PU[!XTYLN ὧE᾽ xMLEόK
xPy᾽ xHUTYΕXL IYi᾽ ὴHP̓  WÖY%KULK.

RÖoiMN iUYTgK POH!MK σγUTYL
DHPsK THU]όKTüK IYZ ÖLRYHzK ]άHLK,
XRMOEήK T᾽ WHUXXόKTüK –TY!HüK
xIHMaYTgK TU EMIMwN RYTM%KTüK.
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iUάXUTYL EF ]άHPYTL TMvόTjK
TU!KMKTY KUOHάK, IYZ RMEZ XüyHόKüN
T῏K ŠRRόTjK XTH#yMKTY RgÖMK
xXTUHMRoN TU X#ÖYN iUM%XjN.

RH#γMOXL E᾽ YnÖMZ IYZ T%RYKMK aHόPd
TLPoN yÖU[M%XjN RMÖÖz IYi᾽ tP#HYK·
σ]ÖMN E᾽ xἓXUL IYÖÖ!KLIU
]H%XU’ λUiÖ̓  WXLEὸK y#HMKTYN.

EUqT᾽ Y©TU [oK WN TήKEU RUH!HHOTMK·
λH]üK [zH λ[]L IYZ RH%TYKLN aYH%N.
K!Ij E x̓H!XTMLN YhFK mXTü·
KqK IHόTMN, YςγY EF TἆiÖ̓  x[#Xiü.

D’Angour provides his own translation into English verse:

Behold this new Olympic torch, the =ames
that 1rst blazed forth at Greece’s early dawn:
Now give a rousing welcome to these Games,
on London’s riverbanks reborn.

Applaud as rival teams, in sport allied,
march in from the far corners of the earth.
6e poet now must emulate their stride
and cra; an ode to sporting worth.

A countless throng of watchers will observe
the dazzling relays of the running-teams,
watch rival oarsmen straining every nerve,
and gymnasts on the balance-beams.

6e crowds will view with wonder and delight
the rider urge her horse about and back,
the skillful archer draw his bowstring tight,
the lightning bolt around the track.

6e drums will volley and the pipes play loud
as tales of victory are daily told;
the stands will echo to the cheering crowd
when victors raise the prize of gold.
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Now welcome all to Britain’s sea-girt land:
join London’s Mayor and company within.
To all who strive may fortune lend a hand:
applaud, and let the Games begin!

In the Telegraph 23rd July 2012:  https://www.telegraph.co.uk/sport/olympics/
news/9420192/London-2012-Olympics-Boris-Johnson-to-recite-Olympic-
-Ode-in-ancient-Greek.html

6is light-hearted and witty approach is in contrast to the o;en-perceived 
high-minded and serious nature of Classics and perhaps re=ects more closely 
the modern idea of Greek studies.
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